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PREFACE TO THE REVISED EDITION.

The general favor with which ‘Aax’s Nxzw Pracrican axp Easy
MerHOD OF LEARNING THE GERMAN LANGUAGE’ has been received, and
the large circulation which this book in a comparatively small number
of years has reached through all parts of the United States and the
British provinces, have induced the Publisher to prepare awew edition,
carefully revised and considerably improved by the correction of many
typographical and grammatical errors and the alteration of such ex-
pressions, phrases and rules as were deemed deficient in correctness,
elegance or accuracy.

The work is, as heretofore, divided into two parts—a practical, and
s theoretical or grammatical course. The first part conta.ing s short
treatise on the pronunciation, examples for practice in German writing,
exercises for translation, with the necessary rules and references to the
theoretical part, reading-lessons in prose and poetry, and an extensive
vocabulary; the second part gives a synopsis of German grammar, in
which everything pertaining to the inflection and use of the different
parts of speech is treated briefly, but with sufficient completeness.

Professor Oehlschlager’s system of pronunciation, adopted in the
former edition, remains unchanged. In fact, nothing has been published

which surpasses in accuracy and facility of application his system of /

representing the sounds of the German language by English combina~

tions of letters, Students who cannot procure the assistance of a
111

Y
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teacher may follow this system, with perfect confidence that, by pay-
ing proper attention thereto, they will acquire a correct pronunciation
of the language and be understood wherever German is spoken.

Specimens of German handwriting, the introduction of which formed
an important and valuable feature of the Gra.mma.r, are also in this
edition copiously given, in the exercises as well as in the reader.

In presenting the book in its new ghape, the Publisher sincerely
hopes that it will continue to prove an efficient aid to the students of
the German language.

New YoRrk, JANUARY 1869,




PRONUNCIATION.

I. The Alphabet.

A a 4 N, n, en

8, b Dbey O, 9o o

€ ¢ teey B, v pey

%, b, dey Q! q, koo

G ¢ ey R, 1, err

S o ef S, 1 8 es

S, 8, ghey T, t, tey

$ b ha U u oo

3 i, e B, v, fou

3, i yot B, w, vey .
& 1 ki %, r, icks

g I, el 9, 9y, ipselon
M, m, em 3, 3 tset

A, Ae, &, ai, O, O, 8, — 1, Ue, i, —©

II. Pronunciation of the Letters.

1. SIMPLE VOWELS.

¥, a, when long, sounds like a in father, car; when short, like a in cart
or in castde, as pronounced in England. This letter, when long, is
represgnted by & or a’ and, when short, by a.
baden,t bi-den;} Bad, ba’d; ©Sdaf, sha'f;
Rage, kit'-sai; matt, mit; an, 4n,

€, ¢, when long and close, like ey in obey; when long and open, like af in
kair; when short, like e in ken, ell, error. This letter, when long and
close, is represented by ey, when long and open, by ai and, when
short, by e or ai.
Lehre, ley’-rai; mehr, meyrr; foer, vairr;
Gude, en)"-ldai; bes, dess; Ctelle, stel’-lai,

* The sounds of $and it do not exist in the English language; the manner of forming
siem will be found p. 2.
+ The sounds are long in the first lines of the examples, short in the second,lines.
{ See: Explanation of the signs used in the pronunciation p. 7.
1
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8, 1, when long, like e in me or ee in meet; when short, like 7 in i, in, i
This letter, when long, is represented by e or ee, when short, by i.
Sgel ee’-ghel; ifn, een; ihr, eer;
in, in; winben, vin’-den; irren, irr’-en.
£, 0, when long, like o in pope, $0, no; when short, it must not resemble
the English aw sound, and in pronouncing it, the aperture between
the lips must be much smaller than in pronouncing the English word
odd. The long sound is indicated by o or o’, the short sound by o.
fo, zo; Boden, bo’-den; Qoth, 10't;
ob, op; Douner, don’-ner; toll, tol.

_ U, u, when long, like 0o in fool; when short, like oo tin foot or u in pwt

pulpit, never like » in tub. The long sound is indicated by oo or 00’,

the short sound by 8.
Ufer, oo’-fer; Tugend, too’-ghent; b, oo'rr;
und, 6ont; Uline, 601’-mai; hurtig, haorr-tid).

QIC, a, when long, like ai in pair, when short, like the German e or like
e in hen, ell, error. The long sound of this letter is indicated by ai,

and the short by e.
Uehre, ai’-rai; Sdydfer, shai’-fer; {dydlen, shai’-len;
Ueltern, el’-tern;  Kadlber, kel’-ber; fdarben, ferr’-ben. ‘

©¢, 8. The sound of this letter isnot to be found in the English language;
it resembles somewhat the » in fur. To form it, the pupil should first
pronounce & very long o, (this will indicate the position of the organs)
and then, without.altering this position, try to pronounce the German
¢ (ey in obey). This will produce the long sound. To produce the
short sound, place the organs in the same position and try to pro-
nounce ep, e, ef, eck, el, em, en, err, ess. The long sound of this letter
is indicated by 6 or ¢’, the short by é.
Oel, 0'1; .bo[)[e, ho'-lai; Gelvr, gai’-ho'rr;
Hille, hol'-lai; gewdune, gai-von'-nai; ﬂnorbn, morr'-der.
le, ii, has no corresponding sound in English. Sound a very long oo, as
in the word ooze, and without changing this position, try to pronounce
the long e in meet, and you will produce the long sound of this letter,
which is the same as the French u. To obtain the short sound, pro-
nounce the syllables ip, i, if, ick, il, im, in, irr, iss, preserving all the
time the above position. The long sound isindicated by i or i’, the

short by .
iiben, ii’-ben; Giite, gii'-tai; Thite, ti'rr;
Kiifje, kiis'-sai; Siimmel, kiim’-mel;  Biirfte, biirr’-stai.

‘_D, 1), does not differ from the German i, which is now generally used in
its place.
II. DIPHTHONGS.
Au, au, is pronounced like ou in %ouse or ow in kow ; we indicate its sound

by ou.
auf, ouf; $aus, houss; Bauer, bou'-er.
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e, du and ey, like oiin oil ; in some parts of Germany a slight difference
is made in these sounds, iiu being pronounced a little broader than eu.
Cule, oi'-lai; anjer, hoi'-zer; - Steuer, stoi’-er.
i, ai, like a very long i, or like a in father joined to ee in meet,
RKatijer, ki’-zer; aidjen, i’'-chen; Saite, zi'-tai.
@i, ¢i, like 1 in like, not quite so long as the foregoing.
Cile, i'-lai; Seite, zi'-tai; ©Seil, zile.

III. PROLONGED VOWELS,

There are three ways by which in German a vowel is made long.
1. By doubling the vowel. This only occurs with a, ¢ and o, and the
pronunciation does not differ from gq, ¢ and 9, when long.
Aal, 4'1; Seele, zey'-lai; Boot, bo't.
2. By placing § after the vowel. In this position the letter § has no
sound.
tabtl, k&'L; Mebhl, mail; ihn, een;
$otn, hone; Uhr, oo'rr.
‘When the vowel is preceded or followed byt, the § is frequently con-
nected with that letter.

. Draht, dra’t; That, ta'1; RNath, rd’t.
3. By placing e after {.
bienen, dee’-nen; lieben, lee’-ben; Sieb, zeep.

IV. CONSONANTS.

The letters &, f, & L & LM, m, N, 0, P, pand %, x, ma
the same as in English.
B, b, at the beginning of a syllable is pronounced the same
at the end like p.
Beil, bile; Lob, lope; bleib, blipe.
€, ¢, before @, ¢, i and § like German j or &s. It only occurs in foreign
words, many of which are also spelled with 8.
Gifterne, tse-sterr’-nai;  Circus, tsirr’-kodss.
Before any other letter and at the end of a syllable, it sounds like
%, which, in most cases, may be used in its place.
Cabale, ka-bi’-lai; Glavier, kla-veer’; Tact, tackt.
D, b, at the beginning of a syllable like d in English, at the end like 2
bdein, dine; Rad, ra’t; Rubder, roo’-der.
), g, at the beginning of a syllable or after u like g in gale, get, give, god,
gull, growl, ring.

QGarten, girr'-ten, Geld, ghelt; gib, gheep;
Sricg, kreed); oenig, vey’-nid; vegnen, raidy-nen;
Gott, got; gut, goo’t; Graben, gri/-ben;

Ding, ding; fang, zing; Gattung, gat'-toong.
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After a vowel it has the sound of the German &), which see under com-
pound consonants. The preceding vowel is generally long.
lag, 18’dy; fagte, z4'dy/-tai; Betrug, bai-troo'dy’;
Krieg, kreed); wenig, vey’-nid); regnen, reyd)’-nen.

) b, like % in house, when at the beginning of a syllable; after a vowel,
after a t or at the end of a syllable, it has no sound, but only lengthens
the vowel. Between two vowels, the aspiration is veryslight.

heulen, hoi’-len; Hammer, him’-mer;
fteben, stey’-(h)en; faben, z4'-(h)en.

8, 1, like y in yes, ye, you.

ia, y4; jeber, yey’'-der; Subde, yoo'-dai.

£, 9, is only used before u, and sounds as in the English words quail,

quaff, quill. . )
Quar, quirts; LQuelle, quel’-lai; quer, quairr.

R, r, almost like 7 in English, should be pronounced distinctly, without
being made guttural. In English the sounds of the vowels before this
letter, when single, change; in fact, all the vowels except a, have the
sound of % in fur; thus ker sounds as if written hur, fir as if written
Sur, world as if written wurld, and myrrk as if written mur. In Ger-

man these vowels sound the same as they would before I; that is as e
in error, i in irritate, o in horror.

reiten, ri-ten; Derj, herrts; Srrthum, irr'-toom;
otduen, orrd'-nen; Urne, 80rr'-nai; arm, Arm. '

©, |, at the beginning of a syllable like z, 8, at the end like ss.
Seil, zile; faufen, zou’-zen; bag, diss,

B, 9, has the same sound as £ in all German words; in foreign words it is
mostly pronounced like v.
piel, feel; DBertehr, fer-keyrr'; voll, foll;
Bifite, ve-ze'-tai; Bifir, ve-zeer’; Bafe, vi'-zal
B3, W, like English v; the teeth should, however, not be pressed quite so
hard on the lower lip.

LBein, vine; erden, verr’-den; woll, vo'l.
_8, 3; like 1.
Belt, tselt; ~ Bauber, tsou'-ber; ©djer;, sherrts.

V. COMPOUND AND DOUBLE CONSONANTS.

The compound consonants are named as the simple ones; § is called
tsey ha, & tsey ka, &c. °
@5, &, has no corresponding sound in the English language; it is the
Scotch ck in the word lock (lake), and the Spanish j in the word Mejico
(Mexico). The sound lies between g hard and % In pronouncing
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the syllable ig, the breath is drawn in, in pronouncing ick, it is fer-
cibly and suddenly expelled, but in pronouncing id), it is expelled
softly and gradually, the breath passing between the palate and the
tongue. The vowels g, ¢, i and o are generally short before d), u is
sometimes long and sometimes short. To indicate this sound we have
used the German character d). )

In French words & has the sound of the English sk. Inwords from
other languages it has sometimes the sound of k.

Bad), bady; Lod), lody; Bud), boo'd;
reid), ri' d; . durd), doorrd); Sefidyt, gai-zidt';
@haife, shai’-zai; Gfhicane, she-kd’-nai; EhHarpie, shirr-pee’;
GChor, kore; Chrift, krist; GChur, koo'rr; -

China, dee’-ni; Chemie, djai-mee’,

@8, like x or cks. When 8 is the termination of the possessive case in a
word ending in d), the ) retains its guttural sound.

fady8, 1aks; Od)fe, ock’-sai; Adyfe, Ack’-sal
&€, like ck.
&), |4, like sk. ‘

fdheu, shoi; fdhanen, shou’-en; rafd), rish.

©t, {t, and Sp, fp, as st and sp in English. In the South of Germany
these sounds are generally pronounced as if written skt and shp. The
student will do better to adopt the former pronunciation.

{l, has the sound of ss in English; it only occurs in the middle of words,
when one of the letters is pronounced with each syllable, making
the vowel in the first syllable short.

Mafle, miss’-sai; Meffe, mess’-sai; Tafjen, 14ss’-sen.
f, has the sound of ss in English. It stands at the end of a syllable, or

between two syllables, when preceded by a long and open vowel
Rufi, nfss; Fufs, fa’ss; Strafe, stra’-ssai.

ff, the same as /.
PBh, ph, the same as 1.
PBhilofoph, fe-lo-zo'f"; Phantom, fan-to'm’.

Bf, pf. Pronounce both letters rapidly one after the other. By pro-
nouncing the words up for rapidly and frequently, the sound will
poon be acquired. '

Prerd, p'faird; Pieil, p'file; Pfennig, p’fen’-nid).

8, like s, the same as §. .
Plag, plits; dfgen, et’-sen; Befzen, het’-sen..



SYLLABIC ACCENT.

The accent is on the root of the word, as:
Peil’sung, few'sden, &ing'scr, gu'stent,
Ezxceptions: 1. Many words introduced from foreign languages, as: Ba-ron’,
Ad-vo-cat’, Viu-fif'.

2. German words with foreign terminations, as: Mo-raft!, Blu-mift’, Gla-fur’.

8. The words: le.ben’-dig, Ant'swort, Aut'-li, and their derivatives.

4. Words ending in ¢i, as: Rinsbdesrei’, Bet-te-lei”.

5. Compound verbs which have separable prefixes, have the primary

accent on the prefix, as: ju’sjdrei’sben, bei’:jii’ gen.

In compound words, the accented syllable of the qualifying word has
generally the primary, and that of the qualified word the secondary accent.
‘We indicate the former by ” and the latter by . In the word Bfumengarten,
flowergarden, 8lumen is the qualifying word; therefore Biu has the primary
accent and gar, the accented syllable of the qualified word, the secondary
accent, Blu'~men-gar'sten.

DIVISION OF SYLLABLES IN SPEAKING.

1. When a single consonant occurs between two vowels, the consonant
belongs to the second syllable, i.ndependently of the derivation of the word,
as: gu'ste, not gut'se, although the word is derived from gut. fei’-den, jdyrei’s
ben, Freu'sde.

2. When two consonantsare in the middle of a word, they not being one
of the compound consonants mentioned on pp. 4 and 5, the first goes
with the preceding, and the second with the following syllable, as: Gt’-ben,
Fel'sfen, freund’slid), Gav’sbe, Wes'spe.

3. €Y, ¢ and {#), when standing between two vowels of which the first is
short, communicate their sound to both syllables, as: ladien, lad) -den;
fpredjen, spredy’-dien; wafden, vash’-shen; riiden, rick’-ken. When followed
by a consonant they, of course, belong to the first syllable, as: wadfam,
vady-sam; riidlings, rick’-lingss.

4. §, §, see p. 5.

5. In compound words, the component parts are pronounced separately,
a8: Rienapfel, keen“-ap’-fel (composed of Rien .d ayfer); Neunauge, noin'~
‘ou’-gai (of Jenn and auqe). Prefixes also retain their sound and do not
combine with the following conisonant or vowel, as: beftreiten, bai-stri’-ten;
befeeien, bai-fri'-en; geblafen, gai-bla’-zen; geirrt, gai-irrt';- - benrtunbden, bai-
oor'’-kssn-den; erobern, err-o’-bern.
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EXPLANATION
OF THE SIGNS USED IN THE PRONOUNCING PART.

When a vowel is immediately followed by one or more consonants, the
vowel is short; al, el, il, ol, ool are short.

‘When an apostrophe (’) is placed after the vowel and a small space left
between the consonant and the vowel, the latter is long, as: &°’d, i’d, o’d,
oo’d.

4, represents the sound of the German a.
ai, the long open sound of e and &, as in air. 'When this sound is un-

accented, it must not be pronounced strongly or be drawn out long, but is
something like the final ¢ in the name Louisa.

ey, the long close sound of ¢ as in obey.

00’, represents the sound of the German # or uf; it is the oo in boot,
ooze.

00, 65, represent the sound of the short u; it is the oo in foot, or the
% in put.

ou, always sounds like ou in house.

!, indicates the accented syllable, that is the syllable on which the stress
of the voice is to fall.

Compound words have often two accents, a stronger one and a weaker
one; the stronger one is called the primary, and the weaker one the
secondary accent; the former is indicated by * and the latter by ’. ‘

8, i, §. As these characters have no corresponding sounds in English,
the student is referred for their explanation to the pronunciation of the
letters. p. 2.

Each syllable in the pronouncing part is pronounced in the same manner
as in English.

gh, represents the hard g, when according to English orthoepy it would
be soft, and must always be pronounced as g in get.
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DIRECTIONS,

All nouns and all words used as nouns must bezin with a capital letter,

In letters, the second person of the personal and possessive pronouns is written
with a capital, also the third person, when used instead of the second.

Adjectives derived from proper nouns are not written with capitals, except those
derived from the names of towns or persons.

The long f is used at the beginning, the short 8 at the end of a syllable; e ff
when the sharp sound of the s is divided between two syllables, the § when the

gharp 8 goes with the last syllable only, The latter is also used at the end of words
or syllables (see p. 5).

SPECIMENS OF GERMAN WRITING.
(Compare Exercises 1—43, pp. 20—42.)

1. .
o 2 _Lont” ZZ//; %zf/ %K/‘” inint Loris,
s ;azﬁ,, D wrint Lo’ 2

Fod n B ;4 ik Bt Fad
il B ft it B
Fot 2 Gl i /

4,,./“/4//,/4,, e 2
%%,AM, low Dfowiidim,
e Dok, L L] L8 TG
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Grtori, 7ofodl) syl e
i, b, ] st o
g |

Fobl 5 Dot o

98 %WWW, wne Z};/
i, o Pl ,4,“%/ »
L7 Lk L S /74// -

/%/4/7”"///4’7”4”:‘4“;
L ol oy
74 m,k///% W,7,k/ Lrind? wbwisd’
G 22y
e




2. %:,jg,‘ vt 22

e R
| *"‘”/?/”7/ e o

/ v rs, Jﬂ« s rs A,

Gl Z eyl Gl

% ﬂt/ 2R2EIE TEAE,

“10. )

f,,/@ Zs /;4”2..2 W_ B4
AL, Pl fodlom Loiind?  fw Dat
it //7//4, W—;JL«, s’ ﬂ;/

5*4% prbentin,  swrppefidl] oam
4«9%/. :

11.
A4, s, .4, /7/’2 e ,
Wy rogoffim i Bt gt Faite,
mm,/;é,/%w,/;w/ %/«da
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12.

v // A // wsrmte s

13.
Z:/Z;Z t&?/ja, M%/?{;a, Aecrrs,
e R
i f

L. 7///”2 Z’/u/u%/ .
///.4;‘ %:a‘////,, s on lwswoe 2
Y el P e

T, ok, iy, ik, 4/7”
4”,7/%///;/4;/

15.

Pllbwore Bl T mon; comnre, Loll]
”‘”/7’ /"“/'“7//?//7 v o
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16.

PV 7
Al b Lo el 5 !
i f, il i bl

ZL/Z;M” 7‘””, ovien

cvimennld?  Svre wsis @% s, ws] wvmne,
e
won piamrse /%,

e 5 e et T
ol G, Fs ., it
s 0»/44»% lmndtn, soo ores %/

G, Larem, ””// o fae

Ao, i WM
S o g
owser cmr o g /’% P v dasd

e s Y Pyt
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21.
AL %:%mm% Al Loowt P D
Lo, 7%/ Lon Gl s’ /%M Ls?
%,;m/.z % // .,/m/4 alans e //

22. :
Gl T o8 Sk Follldens 2
GEle vl i Do ////j/ .
2P G sfonZ2 Ahow Bnble o e
D // -sZ

o w/w/

yZ Zaa /aé/Z ZL comsesions wld sivss”

// %M /m - / ikl Sieres
o fond, mei?

25,
%_/%;, /,%ﬂ //;,/i,, oo, /,3,;7.”,
b s f e e ien, e
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cong i, Alomdion D blaifioos T Pl
/#;f, f;émaﬂyw, /;t//, /a‘/ %4(/‘?””,
wiree edoemorn |

26.

T, niifon, ffowiom, sy il o
prieese, m77,;,,,414 Lorsdlre, poledlocs.

B, i i, T Jhn, i
o i, i, Lo S

28.

Fod dow B 2 Alolon? o T
el ol Y
Bofore: e, 5 o o, 5w
Pz o an P s

29,
JoAhL oo, prmcefos fos, pmrmamioe
//,,;,, /,/W/“///dﬂ e S, ,:7/.,.,.‘,,, e

FAI R TS,
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Pt 3 e T anndloiil?
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%/,/ / v Sitans &
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f%7©/}wﬁ%47”

z
ZM /1&/ ﬂ"//
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@ e Doy,
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PART T.

. 1.
$aben Sie ? hé'-ben zee,
id babe, id) ha’-bai,
wir haben, veer héd’-ben,
haben wir ? ba’-ben veer,

bat er? ha’t airr,
et hat, airr ha't,

have you!?
I have;
we have ;
have we?
has he?
he has.

Brod, bro’t, bread ; Salj, zilts, salt ; Geld, ghelt, money ; Gold, golt, gold ;
viel, feel, mauch ; tein, kine, no; ja, y4, yes.

Paben Sie Brod? Jd) habe Brod. Paben Sie tein Brod? Iy habe fein

Brod. Pat er viel Geld? Er Hat viel Geld.

id) habe viel Brod.

2.

Paben Sie viel Brod? Ja,

*  Have you any* bread ? I have some bread. Has he any bread ? He

has no bread. Has he much salt? He has much salt. He has no salt.
Have we any bread? We have no bread. We have some bread. Have
I any gold ? Yes, you have gold. Has he no money ? He has much

money.

Let the student form similar sentences with the following words :
Oel, 81, ofl ; Papier, pi-peer’, paper; Pol3, holts, wood; Tudy, too’d, cloth;

Silber, zil'-ber, silver.

Dat fie? ha't see,
fie hat, zee ha’t,

3.

fie haben, zee ha’-ben,
haben fie ? hi'-ben zee,

wer ? vairr,
wad ? viss,
nidt, nidt,

der Mann, dairr mén,

bder, dairr,

m. art. nom,

bas she?
she has ;
they have ;
have they ?
who ?
what ?
not ;

the man ;
the.

$leifd, fli’sh, meat, flesh ; Gras, griss, grass; Heu, hol, hay; Waffer,
vis'-ser, water; Gas, gi's, gas; Feuer, foi'-er, fire; Lidt, lift, light;

¢ Words in Italics are not to be translated



wenig, vey’-nid, little (quantity) ; nur, noo'n', only, bu&;‘I und, 6dnt, and ;
aud, oud), also.

Daben Sie viel Fleijh? LWir haben met Fleifdy. Dat ﬁe viel Waffer?
&ie hat viel Waffer. Hat fie wenig Ldt? Sie hat viel Lidht. Haben fie
wenig Heu?  Sie (they) haben wenig Heu.  Wer Hat tein Geld?  Der Maun-
Bat fein Geld, Wer hat Lein Grad? Wir haben Lein Gras.

4.

Have they much meat? They have no meat, they have only bread.
Have they only salt ? They have not only salt, they have also money and
meat. What has she ? She has fire and water. Whohasgas? The man
has gas. Have I any light ? You have no light and no fire. 'Who has
little meat ? She has only little meat. Has he not much bread ? He has
no bread and no meat, he has but little salt. Have we bread and salt ?
We have only bread, we have no salt. 'What have you ? I have much
gold and little grass. What has the man ? He has meat and salt.

Form similar sentences with the following words:

der Odyfe, ock’-sai, the ox; ber Bider, beck’-ker, the baker ; bder Sdineider,
ghni’-der, the tailor; bder Suabe, k'ni’-bai, the boy; bder Soldbat, zol-dat’,
the soldier ; Mehl, mail, flour ; Kupjer, koop’-fer, copper ; Sdymalz, shmalts,
lard. .

5,
Gelauft, gai-kouft’, bought; gehabt, gai-hipt/, had; gefudyt, g‘ai-zoo'd)t'f_
looked for ; gefunden, gai-fodn’-den, found.

The past participle stands at the end of the sentence. (German construction;

Have you bread bought ?)
aber, &'-ber, but ;
ovex, o’-der, or;
nod), nod), still, yet;
nody fein, nod) kine, no.. as yet, not yet—any;
ulver, pool'-fer, pow er ;
ifen, i"-zen, iron,

Daben Sie Kupfer gelaujt 2 Pat der Odjfe Grasd gehabt? Cr hat Gras
gehabt.  Dat der Sdneider Tudy gelaujt? Gr hat Tud) gelaujt. Hat der
©olbat Pulver gehabt? Er hat tein Pulver gehabt, Haben fie Pulver
gefundben? ie Haben Pulver gefunden. Pat der Knabe Goldo gefudyt ?
€ hat Gold gejud)t. Gr Hat Yein Gold, aber Kupfer qcfunbden. Haben Sit
Brod oder Shmaly getaujt ? Wiv haben Brod und Salz getauft, aber nod

kin Sdymal;, ‘ .

Have I bought any lard ? You have bought much lard but no bread.
Have they had no money ? They have not had much money. Has the
ox had any hay? He has had no hay but much grass and little water.
What has the tailor had ? He has had cloth. What has the soldier had ?
He has hod iron. 'What has the boy found ? He has found much money.
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Has he found 1:0 powder ? He has found no powder but much iron.
What has the boy looked for ? He has looked for water. Has he found
any water ? He has found only little water but much gas and much fire. -
Have you gold or silver ? I have gold and silver, the soldier has gold but
no silver, and the boy has silver but no gold. Has the baker had flour or
bread ? He has had flour and bread but no money. Who has bought
iron? The tailor hasbought iron. 'Who has looked for paper ? 'We have
looked for paper.
Form similar sentences with the following words:
ber Bimmermanu, tsim”-mer-mén’, the carpenter ; bér Sdiuhmadjer, shoo’’-
mAady’-djer, the shoemaker; bder IMiilter, miil’-ler, the miller; bder Ojifizier,
of-fe-tseer’, the officer; feber, lai’-der, leather; Blei, bli, lead; gebolt,
gai-ho'lt’, fetched, gone for, brought ; gebradjt, gai-bradjt’, brought. :

7.

Gejdjidt, gai-shickt/, sent ;
gegeffen, gai-ges’-sen, eaten §

etvunfen, gai-trodnk’-en, drunk;

ier, beer, beer ;
Gemiife, gai-mii’-zai, vegetables ;
Gis, ice, ice;
geung, gai:noo’dy, enough ;

mehr... al8, meyr 4lss,  more... than,

The words some and any, when standing before a noun, without the accent of
the phrase being on them, are not translated, but when, in ancwer to a question,
they stand alone and refer to the nom. or acc. sing. of a neuter noun, they must be
translated by weldjes or einiges, weldjes8 being unlimited and etmiges more limited.
In a more elevated style bdeffen is used instead of weldjes.

With the exception of the personal nouns and per Odjje, the nouns used thus far
are neuter. .

haben Sie Brod ? " have you any bread ?
' id) babe eldyes, I have some (any quantity, small or large);
id) babe ewniges, I have some (not much);
Tewns, ki'nss, not any, none (not before a noun);
etivag, et'-vass, some, a little.

Daben Sie Brod? Jd) Hhabe weldjes. Haben Sie Gcld gehabt? If
Bhabe ciniged gehabt. Haben Sie Fleifd) gegefien? Wiv haben weldyes gegefjen.
Daben fie Bier getrunfen? Sie haben feing getrunfen. Wer Hat Gemiife
gefdyidt? Ter Soldat hat weldes gefdidt. Hat der Offizier genug Geld
geholt ? v hat genug geholt. LBas hat der Soldat gebrad)t? Er hat Puls
ver und Blei gebradt. DHaben Sie mehr Mehl als Brod gefauft?  Hat der
Sdneider mehr Hol;, ald der Bimmermann?  Er hat Haben Sie viel
Gilber? S habe nidyt viel, aber genug.

8.

Have you brought any beer? We have not brought any. Have you
drunk some water ? I have drunk no water, but some beer. Who has
eaten more meat, the tailor or the officer? The officer has eaten more

.
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than the tailor, but the tailor has drunk more water than the officer. Has
she had any leather ? She has had some, but not enough. Has the car-
peater bought much wood ? He has bought none. 'Who has bought cloth -
enough ? The tailor has bought more then enough, but the shoemaker
has bought none, he has bought leather. Have you had ice enough ? We
have had more than enough. What has the tailor eaten ? He ln&eaten
meat, bread and vegetables. What has the shoemaker drunk ? ¥Ho Las
drunk nothing but (only) water. What has the miller bought? He has
bought flour. Have they drunk aeny water? They have drunk some.
They have drunk none. Have they seen no fire ? They have seen none.
Has she much lard ? She has not much, but some. Has she more lard
than salt ? She has some lard, but no salt.
Form similar sentences with the following words :
der Huud, hodnt, the dog ; der Maler, ma’-ler, thepainter ; ber Bater, fi'-ter,
the father; ber ©obn, zone, the son; der fKaufmann, kouf’-mén, the mer-
chant ; bas Getreide, n., gai-tri'-dai, grain ; gepflanjt, gai-pflintst’, planted ;
empfangen, emp-fing’-en, received ; verloren, ver-lo’-ren, lost ; gefehen, gai-
zai’-hen, seen ; ber Bauer, bou'-er, the farmer, peasant.

9.

Datten Sie ? hit'-ten zee, had you?
id) hatte, id) hat'-tai, Ihad;
wir Batten, veer hat'-ten, we had ;
er hatte, airr hit'-tai, he had ;

e hatte, zee hat'-tai, she had ;

te hatten, zee hat'-ten, they had ;

o biel wie, zo feel vee, as much as ;
1d) hatte gehabt, I had had ;
nidts, nidyts, nothing.

Hatten Sie Getreide? I3y hatte Leins. Wer Hatte weldjed? Der Bater
Datte weldjes. Datte dber Soln feind ? Datten Sie fo viel wie ih? I hatte
mehr a'8 Sie. Datte fie genug? Sie Hatte mehr als genug. Wer hatte
mehr al8 genug ? Der Hund hatte mehr ald genug. Was hatte er? Cr Hatte
Sleijd) und Waffer. Was bhatte der KLaufmann gefauft? Cr hatte nidhts:
getauft. ZBas haben fie empfangen? Eie haben nid)ts empfangen? Hatten
Gie Qeder empfangen? 3Jd) fatte feing empfangen. Mad hatte der Hund
gegeflen 2 € Batte Fleifd) gegeffen.

10,
Had you any I had some. We had none. What had you ?
1 had money. any gold? He had some, but she had none. Had

she no salt? She had more salt than bread. Who had grain ? The father
and the son had (3d Pers. plur.) some. Had the farmer any grain? He
had more grain than flour, but not much leather. What had the ox? He
had much hay and some water. What had the tailor received ? He had
received cloth. What had the carpenter bought? He had bought more
wood than leather. Had he receivea more ice than water? He had
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received much ice, but only litfle water. Had they planted grain? They
had planted some, but not much. What had the oxeaten? He had eaten
much hay, and the dog had eaten much meat. Had you had flour and
bread enough? We had had enough, but we had not had beer enough.
Had the soldier powder and lead enough ? He had powder enough, but
not lead enongh. 'Who had had more money, the father or the son ? The
father §od had more than the son. Had we gone for beer? You had
gone for beer. Had you brought any? We had brought none. Had you
bought nothing? I had bought ndthing. What had the father seen? He
had seen much fire, ’
Form similar sentences with the following words :

Der Kody, kody, the cook; der Braner, brou’-er, the brewer; der Neffe, nef’-fai,
the nephew; der Qnﬁlﬁnber, eng’-len-der, the Englishman; &trob, n., stro,
straw ; gelodit, gni-kodjt’, boiled, cooked; gebraten, gai-brd’-ten, roasted,
fried ; weggefdyidt, ved)’-gai-shickt/, sent away; verbrannt, fer-brint’,
burned, destroyed by fire,

11,

Bo ? vo, where?
bier, here, here ;
da, di, there;
fdou, sho'n; already ;
nod) nidit, nody nidyt, not yet ;
3u Mittag gegeffen, tsoo mit'-tady

a%ai-ghes’-%en, tavo &-bet, © dined;

b au Abeud gegefien, - supped ;

ad 31t Haufe, tsoo hou'-sai, at home ;

. wanu? vén, when ?
heute, hoi'-tai, to-day ;
geftern, ghess’-tern, yesterday ;
Al viel, tsoo feel, teo much ;
nidit fo viel wie, nidit 20 feel vee, not so much as;
nein, nine, no;
e8, ess, . it.

Wo Haben Sie ju Mittag gegefien? Wic Gaben zu Haufe ju Mittag ges
geffen.  atten Sie u Abend gegeffen? Jd) batte zu Abend gegeffen, aber
Der Golbat und der Scineider fatten nod) nidit zu Abend gegefien. Was
batten S gegeflen ?  Wir fatten , Brod und Semiife gegefen. Hats
ten Sie fdon ju Ubend gegeflen? I Hatte fdion ju Abend gegeffen, aber

, der Bimmermann fatte nod) nidyt u Abend gegeffen. Wo Haben Sie Geld

“verloren? 3d) habe Hicr weldhed verloven. LWo Gat der Scneider Tud) vers
brannt? Gr fat e8 bicr vorbrannt. LWann Hat er ef verbranmt?  Er hat
e8deute verbrannt.  Pat er ju viel gegeffen? Gr i)t genug gegeffen.
Datte er 3u viel getrunten? Cr hatte ju viel Bier ten.  Hat der Lod)
Sleifd) gebraten?  Gr fat ein Fleifd gebraten, er hat weldjes getodst. Hat
der Knabe fdon zu Abend gegeflen ? Ja, er fat fdhon zu Abend gegefien.
TWas fat er gegeffen?  Er Hat nody nidht ju Abend gegeffen, aber er Hat {don
au Mittag gegeffen.  Pat er Ju Haufe ju Abend gegeflen?  Nein, er hat Hier
g Abend gegeffen. -




-

12.

Where had you lost some money? I had lost some here. Had yowg not
lost some there? I had lost some there. Have you already supped?
No, I have not yet dined. Has the tailor already supped ? No, the tailor
has not yet supped, but the shoemaker and the carpenter have already
supped. Had the cook burnt much meat? He had burned none. . When
had he burned meat? He had burned some yesterday. Hashelost much
money yesterday ? He has lost some yesterday and some to-day. (Constr.:
He has yesterday and to-day some lost.) Had they already burned much
grain? They had not yet burned any (nod) teing). Had they boiled too
many (viel) vegetables? They had not boiled too many vegetables, but
they had roasted too much meat. Had they already planted as much grain
as we? They had not yet planted so much as we, but they had already
planted more vegetables than we. Had the boy not yetsupped? He had
already dined and supped. Where had he supped? He had supped at
home. Has the miller already brought some flour? He has not yet
brought any. Has he brought more than the baker? The baker has
brought more than the miller.

13.
Sind Sie ? zint zee, are you !
id) bin, iy bin, Iam;
er ift, fie ift, airr ist, zee ist, he is, she is ;
der Viann ift, dairr man ist, the man is ;
wir find, veer zint, we are ;
fie fiud, zee zint, they are.

©Sdon, sho'n, beautiful ; arm, &rm, poor; reid), ri'd), rich; tranf, krink,
sick, ill; wobf, vo’l; well ; grofi, gro’ss, large, big, great, tall ; flein, kline,
small, little (refers to size only); bdurftig, dsor’-stidh), thirsty ; hungrig,
héong’-rid), hungry ; feby, zeyr, very.
Gind fic fier? Sie find hier. Sind Sie hicr? Jdh bin bier. Wi find
hier. Qit cr da? Er ift da. Cr ift nidit da. Jft dber Soldat odex dev .

Oifizier hiex? Der Offizier ift hier, aber der Soldat ift nidt Hier, ift
ver ©olbat? @r ijt su Haufe. Jft deguabe fhpn? Cr ift fehr | -
ber ©dyneider fo Hungrig tie der *adm? G ift fo hung et
Sdjufmadier, aber ex ift nid)t fo durftig. Wer ift durftig? Der Bider ift

burftig. Sind fie woh(? Sie find wohl. Jft der Knabe tlein? Nein, ex
ift quof} und {d)dn.  Jft der Kod) fo groff wie der Brauer? ‘

14.

Am I beautiful ? are not beautiful. Is the boy as beautiful as the
man? He is as beauntiful as the man. Are yourich? I am not rich, I
am very poor, but the farmer is rich and has much grain. Has he much
money ? He has much gold and much silver, he is as rich as the officer.
Are they sick or well? He is sick, but she is very well. Where is she ?
She is at home. Am I not as rich as you? You are asrichasI. Who
.18 thirsty and hungry? The shoemaker is hungry, and the miller is
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thirsty. Are you thirsty already (already thirsty)? I am not yet thirsty.
is tall, the soldier or the cook ? The soldier is tall, but the cook is
very small. 'Where is the father? He is here. Is he already here # He
is here already.* Where is the son ? He is at home. Has he already
supped ? He has not yet supped. Where is the baker to-day ? He is at
home to-day. Who-is handsome ? The farmer is very handsome. Is the’
baker sick to-day (to-day sick) ? He is not sick to-day. Is he too tall ?
He is not tdb tall. Is she too handsome? Sheisnottoo handsome. Have
$ou sent away any flour ? I have sent none, but the miller has sent away
gome.
Form similar sentences with the following words :
Naf, miss, wet ; troden, trock’-en, dry ; jung, yéong, young ; miidbe, mti’-day,
tired ; [uftig, 160s’-tidy, merry; trauvig. trou'-rid), sad; Hhaflidy, hess’-lic),
ugly ; blind, blint, blind; taub, toup, deaf.

15.

Waren Sie? vi'-ren zee, were you?
id) war, id) va'rm, I was ;

er war, airr va'rr, he was §
fie war, zee vi'rr, she was;
ir waren, veerr vi'-ren, we were
fie waven, zee vi'-ren, they were.

(See § 54, 6.)

Barm, virrm, warm ; Palt, kilt, cold ; rein, rine, clean ; {fmutig, shmoot’-
sig, dirty ; bart, harrt, hard ; weid), vi'd), soft ; jdldfrig, shlaif'-rid), sleepy;
lahm, 1d’m, lame.
The characteristic letter of the neuter gender is 8; bas, the, is the neuter article,
both in the nominative and in the accusative singular.
€8, it, both nom. and acc,

Das (dass) Brobd. the bread ;
ba8 Fleiyd), the meat ;
8 ift, e8 war, it is, it was

Waren Sie naf oder troden? Jdh war naff, aber der Mann war troden.
Waren fie {d)ldfig? Sie waven nid)t |dldfrig, fie faven Hungrig und duvs
ftig. Wer war warm ?  Der Soldat war warm. Wer war falt? Der
mm' fehr talt, Waren fie jugg ober alt? Sie waven nidyt jung, fie
wi . o waven Sie ? ﬂ*n hier. Waren Sie jhon da? I
war nod) nidt da. LWann waren 3u Doufe?  Wir waven geftern ju
Daufe.. Haben Sie dag Gold und dasd Silber?” Jd) habe dasg Gold, aber
nidit dag Silber. Haben Sie das Fleifch gehabt? Id) habe es gehabt.
Patten Sie dad Cifen?  Jd) hatte e8 nidyt, dex Soldbgg fatte e8. LWev hatte
bas Pulocr uud dag Blei? De: Offisice Hatte z&o war dasd Lidht 2
€8 war hicr. ,

16.

Were you ill? I was very ill. Was the cook cold ? He was not very
cold. Was the meat hard? It was too hard. Was the soldier as_blind
8s the tailor ? The soldief was blind, the tailor was not blind. WH¥-was

* The adverb of time precedes the adverb of place.




lame? The shoemaker was lame and had no meat. What had he? e
had only bread and water. What is he? He is a carpenter. What is

‘the son? He is an officer. Were you at home ? We were not at home

yet. When were you at home? We were at home yesterday. Were
they already here? They were not yet here. Is the iron hard? It is

"hard. Is the bread soft or hard ? It is hard h—day.(to-day hard), yester-

day it was (wasit) soft. Was the boy not dirty? He was very wet and
dirty. Where were they yesterday? They were at home Are they
blind and hungry, and have they no money? They are blind and have
no money. Who was sick? The cook and the carpenter were sick, but
tke officer was well.

Form similar sentences with these words: .
Bibe, tsai’-hai, tough, tenacious; {darf, sharrf, sharp; ftumpf, st6dmpf,
blunt; fauer, zourr, sour; . ., zii'ss, sweet; weiff, vi'ss, white; cben,
ai’-ben, even; uneben, 6n"-ai’-ben, uneven ; nui, noo’n, now.
- 17.

Sind Ste gewefen ? gai-vai’-zen, have you been ?

id) bin g2wefen, I have been ;

er, fie, e8 ift gewefen, he, she, it has been ;

iy find gewejen, we have been ;

fie find gewefen, ) they have been ;

trgendwo, irr’’-ghent-vo, " some where, any where,

nivge:d8, nir’-ghents, no where ;

in Amerita, in A-mey’-re-k4, in America ;

i Deutfdyland, doitsh’-1ant, in Germany ;

in §rantveid, frink’-ri’d), in France; *

in Rufland, rodss’-lant, in Russia.

Oft, oft, often ; jnweilen, tsoo-vi’-len, sometimes ; jemal8, yey’-mé’lss, ever;
nie, 'nee, niemals, nee’-mi’lss, never; um ein Uhr, 68m ine oo’rr, at one
o'clock ; um gwei by, dom tswi oo'rr, at two o'clock ; brei, dri, three ;
vier, feerr, four; fiinj, fiinf, five; ouf dem faude, ouf dem lan’-dai, in the
country; anf per Strafie, ouf dairr stri’-ssai, in the street; bor einem Jubve,

fo'r i'-nem yi'-mi, a year ago. )
Gind Sie ba gewefen? Jdy bin da gewefen. It er oft: ba gcmejen?' Gy
Yt nidht oft bda gewefen. Wann it Fada gew:fen? Sie ift um ein Uhr da
gevoefen.  3ft er fdjon hier gewefen? ift nody nidyt Dier gcmc_ien. Sind
wiv frant gewefen? Sie find fefhr frant gewefen. Wer ift luftig gcmeiel'l?
Der Bimmermann ift (uftig gewefen. Sind Sie irgendwo gervefen ? ' i'}a, t'd)
bin auf dem Qande gewefen. Jit fie oft in Rufland gewefen? Qxe ift nics
mal8 da gewefen. *et Maun auf der Strafe gewefen? G ift da ges

wefen.
18.

. " Have you been sick? I have not been sick. Who hasbeen sick? The

ook has been very sick. Is he well now? He is not yet well. Where

_aan™¥ .

has he been? He has been in the country. Have you ever been in
Russin? I have never been there. Has she ever been in Fr.ance? 'She
has never beén in France or in Germany. Has the miller been in America ?

w
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He has never been there. When was the baker in Russia? He was there
a year ago. When has he had the wood ? He has had it to-day. Has he
not had it yesterday and to-day? He has had it yesterday and to-day.
‘Where has the soldier been ? He has been in America. When was he
there ? He was there a year ago. Has the bread been soft ? No, it has
been hard. Has he been as hungry as you ? He has been as hungry as
I Has she been in the country? She has never been in the country.
Have you been in the country ? I have not been there. 'When have you
been in the street ? I have been there to-day. Has he not been blind ?
He has been blind and lame. Ishe blind and lamenow? He is notblind,
but lame. Who has been hungry and thirsty ? The boy has been hungry
.and thirsty. Is he still lnmg? ? He is now not bungry, but he is still
very thirsty. Has he no water? He has some. Is thewaterhere? It is
not here, it is there. Have they lost the money ? They have not lost it,
they have it here. What have they lost ? They have lost nothing. What
have they had ? They have had bread, meat, vegetables, beer and water.
Form similar sentences with the following words:

@panien, spA’-ne-en, Spain ; Preufen, proi’-ssen, Prussia ; Holland, hol’-1ant,
Holland ; auf bem Martte, ouf dem mark’-tai, in the market; in dem Haufe,
in dem hou’-zai, in the house ; in dem @arten, in dem ghrr'-ten, in the gar-

den; lange, ling’-ai, long, a long time; wie, vee, how; ein Jahr, ine yi'rr, -

one year; zwei Jahre, tswi yi'-rai, two years.

. 19.
BWaren Sie gewefen? vA'-ren zee gai-vai’-sen, had you been ?
id) war gewejen, id) vi'rr gai-vai’-sen, I had been;
er, fie, e3 war gewefen, He, she, it had been H
ir waren gewefen, we had been;
fie waren gewefen, they had been,
der Cuglauder war gewefen, the Englishman had been;
dbann, dan, then, at that time;
nidyt mehyr, nidyt mair, not any more, no longer;
verfauft, fer-kouft/, sold.

Waven Sie {don da gewejen? Jd) war fdon da gewefen; er war nod)
nidht da gewefen. War fie jdon in Frantreidy gewefen? Sie war fdhon oft
ba gewefen. War der Kaufmann ﬁ nidt in Holland gewefen? Er war
fhon in Holland und in England geroefen. War dad Tud) {dhin gewefen ?
€8 war febhr {hon gewefen. Jft der Mann reid) gewefen? Er ift fehr veidh
gewefen.  War er avm gewefen? War dad Stroh naf gewefen? €8 war
nafy gewefen, dbann war ed troden. LWar der Bate t gewefen? Gr war
frant gewefen, aber geftern war er wohl. War ba* gut gewefen? €8
war gut gewefen, aber geftern war 8 fauer. War nabe blind gewefen?
G 10ar lange blind gewefen, aber vor einem Jahre war ex nidyt mehr blind.

20,
‘Was he at home at one o’clock ? (See note. to Exerc. 14.) He was not
at home. When had he been at home ? He had been at home at threa
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o'clock. Had you been sick? I had been sick a long time. Was the
German at home ? He was not at home at two ¢'clock, but he had been
at home at one o’clock. Were the tailor and the merchant in France ?
They were not in France at that time, but they had been there. Had they
been in Spain? They had never been in Spain. Where had they been ?
They had been nowhere. Was the officer here at four o’clock? He was
not here gt four o’clock, but he had been here at three o’clock. Was the
dog handsome ? He was not handsome, but he had been handsome. Had
the shoemaker any leather ? He had none; he had had some, but he had sold
it. Was the boy thirsty? He was not thirsty, but he had been very thirsty;
he had drunk much water. Had the miller vegetables enough? He had
not enough; he had had a great deal of (viel) vegetables (s.), but he had
sent them (it) away. Had the brewer beer-enough? He had enongh, he
had fetched (gone for) some. Had she not yet been in France ? She had
already been there. Had she been there long? She had not been there
as long as you and I I had been there aslong as themerchant. Had the
Englishman been lame ? He had been lame jfor two years. How long had
the nephew been lame? He had been lame for three years. Who had
been in the garden? The brewer had been there. Who had been in the
market? The father and the son had been in the market.

Form sentences with any words that have been introduced before.

21.
Gut, goo't, good ;
glatt, glat, smooth, slippery ;
be$ Kaufmanns, dess kouf-minns, of the merchant ;
bed &naben, dess k'nd/-ben, of the boy, the boy’s,

Genitive case see § 9.

Mascul. nouns terminating in ¢ take n in the genitive singular, those of other
terminations generally take § or e8.

des TMalers, dess mi'-lers, of the painter or the painter's;
ded Bauern, (exc.) dess bou’-ern,  of the peasant ;

ded Wannes, dess méin’-ness, of the man ;

be8 Odjfen, dess ock’-sen, of the ox ;

ded Biders, dess beck’-ers, of the baker

bes Soldaten, dess zol-di’-ten, f{ the soldier ;
bas Brod des Knaben, e bread of the boy, or the boy's bread

Haben Sie Ha8 Brod des Knaben? Jd) Habe ed. Hat dexr Soldat das
Pulver dbed Offizierd? Gv hat 8 nidyt, aber cr Hat e8 gehabt. DHaben Sie
bag Deehl ded Miillers gehabt? LWiv haben 8 gehabt. DHaben fie das Saly
bes Rodyes (Kod)s) t? ie haben 3 gehabt. Wer fat dbasd Fleijd) des
Sdyneidersd gegefjen t Sobn bed Offiziers fat e3 gegefjen. LWer hat
bag Bier ded Braners Fetrunfen?  Der Neffe ded Engliinders hat e8 getruns
Ten. Wo find Sie gewefen? Jdh bin in dem Garten des Scneiders gewe-
fen. Sind Sie in dem Garten ded Raufmannsd oder in dem Garten bdes
Bimmermanng gewefen? Jd) bin in dem Garten ded Kaufmanns gewefen.
o waven Sie fo lange? Jdh war in dem Haufe ded Neffen und in dem

adae .t o
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Haufe de8 Sofnes. Jft bas Sifen ded Soldaten hart? €8 war hart, nun
ijt ¢8 weid), . Jjt basd Fleifd) ded Baucrn falt oder warm?  Um cin Uhe war
¢8 warnt, nun it e8 falt. War das Leder de8 Sdufhmadiers gut? €8 war
gut gewefen, aber e8 war nid)t mefhr gui.

22,

Have you the meat of the soldier ? I have it not. 'Who has the leather
of the shoemaker? The boy of the carpenter hasit. Who has had the
wood of the carpenter ? The nephew of the officer had had it, but he has it
no more. Who has it now ? The son of the brewer has it. Where were
you at one o’clock? I was in the house of the Englishman. Was the
wood of the carpenter smooth ? It was smooth and hard. How long has
the Englishman’s nephew (the nephew of the Englishman) been in the
country ? Were you yesterday in the house of the father or in the house
of the son? I was in the house and in the garden of the son. 'Who has
had the hay of the ox? The Englishman’s boy has had it. 'When has he
had it? He has had it yesterday. 'Who has planted the grain of the
farmer ? The father of the baker, the miller, has planted it. Hbs he
planted it to-day? He has planted it to-day. 'Where has he plantefl it ?
He has planted it in the garden of the cook. Has the soldier’s neplgwlost
the officer’s bread ? Is she in the garden of the farmer? She is nof in the
garden of the farmer, she is in the garden of the baker. Has he seen the
fire of the soldier ? He has seen the fire of the officer. Have you some-
times drunk the brewer’s beer? I have often drunkit. Have you seen
the gold of the boy in the house of the merchant? I have not seen the
gold of the boy in the house of the merchant, but I have seen the silver of
the cook in the house of the baker.

Form similar sentences with the following words.

Der Tijdyler (8), tish/-ler, the cabinetmaker; bder Frangole (1), frin-tso’-zai,
the Frenchman ; ber Deutfdje (n), doit’-shai, the German ; der Spanicr (§),
spa’-ne-er, the Spaniard; der Grofjvater (8), gro’ss’’-fi’-ter, the grandfather ;
der Vtauver, mou’-rer, the mason ; der Gdrtner, gherrt’-ner, dhe gardener ;
in dem Binuner, tsim’-mer, in the room.

Werden (to get, to become, tobzi’o grow), will, shall (See: § 54. 7).

crben Sie 7 verr'-den zee, do you get, become ?

id) werbe, id) verr’-dai, I get;

er, fie, e8 wird, airr virrt, . he, she, it gets, isjgetting ;
wird er ? virrt airr, does he get ?

werdent i ? verr’-den veer, do we get ?

toerden fic ? do they get?
To form negative or interrogative sentences, no aux‘y verb is required, To
form a question, place the verb before the nominative.
BWird der Mann ? (gets the man), is the man getting ?
Sdledyt, shledt, bad; and), oud), ulso; wicder, ve'-der, again; bdunlel,
doonk’-el, dark ; alt, alt, old.
‘Werden Sie frant?  Jd) werde frant.  Wiv werden nidyt frant,  Wird ex
wieder franf ? Cr wird wieder franf, Wer wird reidh? Der Grofvater wird



reid), Wer with arm?  Der Soldat with arm. Wann wird cr mitdbe ? e
wird nun miide. LWird der Mann alt und blind?  Cr wird alt und Hlind.
Wird das Waffer falt? C8 wird falt. LWird ¢ dunfel? G wird fehr
dpunfel. Wird e8 talt? C8 wird fefir falt. Wird der Sduhmadicr fo reid),
wie der PMaurer 2 Crv wird fo reid). Wird der Knabe fdhledit?  Cu wird
fehr {hlecht. Wird bdas Fleifd) 3ihe? C3 wird fehr gahe. LWird ber Deuts
fdje luftig 2 Gv wird luftig. Witd der Knabe KLaufinann ?
24.

. Am I getting old? You are getting old and rich. Is the grandfather
getting rich ? - He is getting rich. Who is getting poor ? The officer and
his nephew are getting poor. Is the German getting sad ? He is not
getting sad. Are the Spaniard and the Englishman getting wet ? They
are not getting wet, they are already very wet. What is the mason’s son
getting? He is becoming a merchant. What is the painter’s nephew
getting ? He is getting a soldier. Is the son of the gardener not yet

- getting sleepy ? He is getting sleepy. He is not getting sleepy, but thirsty

and hungry. Is the paper getting white ? It is getting very white. Is
the boy getting handsome or ugly ? He is getting good and handsome.
Is the flour getting dry ? ' It is not getting dry. We are getting cold and
tired. Are they getting wet in the street? They are getting wet in the
garden and in the market. Isthe nephew of the gardener getting tall ?
He is getting as tall as I. Are you getting as tall as the German? T am
not getting as tall as he, but he is getting as tall as the soldier’sson. Have
you any grain ? I kave some. We have none. Have they had any flour?
They have had none. Had the dog any meat? He had meat and bread.
What had the ox had ? He had had nothing. Where is the dog? The
dog is in the street. Am I not sick and old ? You are sick but not old,
you are not as old as I. Were they at home at two o’clock ? They were not *
at home at two o’clock, but they had been at home at one o’clock. Have we
been in the market? We have not been in the market, but in the country.
Form similar sentences with the following words :

Qrﬁn, gri’n, green ; theuer, toi-er, dear; roth, rote, ved; bid, dick, thicic ;
bilun, diin, thin; hell, hell, light ; jdwarz, shvarrts, black.

25. '
The future tense is formed by placing the infinitive mood of the verb after the

e present tense of the auxiliary verb werden.

*

e? $aben, (inf.) to have,

3d) werde habet, idy verr'-dai hi/-ben, I shall nave :

*du wirft haben, du virrst ha’-ben, thou wilt have ;

er, fie, e wird haben, airr virrt hi’-ben, he, she, it will have ;
toir werden haben, veer verr'-den ¢  we shall have ;

*ihr werdet habeu, eer verr'-det  *  you will have ;
fie weudent haben, zee verr’'-den ¢ they will have;
. Sie werden haben, “ ‘¢ you will have.

* Not to be used at present.
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€:ein, zine, to be ; id) werde fein, I shall be;
werdent, verr’-den, to become (to get) ; id) werde werbden, I s all become ;
Taufen, kou'-fen, to buy ; id) werde taufen, I shall buy ;
fudyen, zoo’-djen, to look for ; id) werbe judyen, I shall look for ;
nben, fin’-den, to find ; id) werde fiuden, I shall find ;
go[en, ho'-len, to fetch, go for ; id) werde holen, I shall go for;
bringen, bring’-en, to bring ; id) werde bringen, I shall bring ;
fdyiden, shick’-en, to send ; id) werde fd)iden, I shall send;
effen, es’-sen, to eat; trinlen, trink’-en, to drink ;
pflanzen, pfiant’-sen, to plant; cmffangm, emp-fAng’-en, to receive, obtain ;
verlieren, fer-lee'-ren, to lose ; verfaufen, fer-kou'-fen, to sell ;.
fodjen, kody’-djen, to cook, to boil; braten, brd’-ten, to roast ;
wegid)iden, ved)’/-shick’-en, to send away ; fehen, zai’-hen, to sec;
morgen, morr’-ghen, to-morrow; iibermorges, i//-ber-morr’-ghen, the day after
to-morrow.
©Sedj8, sccks, six;
bed Morgens, dess morr’-ghens, in the morning ;
de8 Abends, dess 4'-bents, in the evening ;
des Mittaqs, dess mit’-td’d)s, at noon ;
um Mitternad)t, 66m mit’'-ter-nadt!, at midnight.

Werden Sie morgen Geld Gaben? Jch werbe morgen weldjes haben. Wix
werden feing haben. LWerben Sie viel haben? Wir werden nur wenig Haben.
Werden Sie um ein Uhr da fein?  Jd) werbe um et Ubhr da fein. Wer
witd bad Heu faufen ? Der Raufmann wird ed taufen. Wer wird Eis folen ?
Der Kody wird weldyed holen. Werdben wiv teind holen ? Wird fie Geld findben ?
Sie wird feing finden, aber er wird weldies finden. Werde idy iibermorgen
Mebl vertaufen? Sie werden fibermorgen weldied verfaufen. LWasd wird
der Spanier pflangen?  Cr wird Gemiife pflangen. LWas wird der Dentfde
~ und der Spanicer trinten?  Sie werden Bier trinfen. :

26.

-Shall I have firq and light? You will have fireand light. Will he have
too much lard? He will have more then I  Shall we be sick to-morrow ?
We shall be sick to-morrow-and the day after to-morrow. Will they get
sick to-morrow ? They will get sick to-day. What will you sell to-day ?
I shall sell the iron and copper. What will he buy? He will buy the .
officer’s hay. 'What will you go for ? I shall go for the bread. What will ~
you bring? We shall bring much grain and much straw. What will the
merchant’s boy buy ? He will buy powder and lead. What will the cool
cook ? He will cook meat and vegetables. 'Will he boil the meat or roast
(it) ? He will boil the vegetables and roast the meat. ‘What will the®
gardener plant to-morrow? He will plant vegetables. When shall we
dine ? 'We shall dine at three o’clock. When shall we sup ? We shall
sup at seven o'clock. Where will the tailor dine? He will dine in the
house. What will he eat? He will eat vegetables and bread. What will
he drink ? He will drink beer. When will they be in the garden? They
will be there at five o’clock. Will they be there to-day or to-morrow ?
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They will be there to-morrow. 'What will the boy become? He will be-
come a brewer. Will you become ¢ merchant ? I shall become amerchant.
Will she become (grow) handsome ? She will become very handsome.

Form similar sentences with the following words:

RNihen, nai’-hen, to sew; fdien, zai’-hen, to sow; mahen, mai’-hen, to mow;
fdyneivenr, shni’-den, to cut; ge'dinitten, gai-shnit’-ten, cut (past part.); augiinden,
Au’-tsun’-den, to light; angejiindet, 4n’’-gai-tslin’-det, lighted; baden, bick'-ca,
to bake ; gebadeu, gai-back’-en, baked ; inuner, im’-mer, always.

21.

Sing, Nom. Der Mann, dairr mén, the man ;
Acce,  den ‘lann, dain man, the man ;
Norm, diefer Mann, dec’-zer man, this man ;
Acc. bdiefen Dlaun, dec’-zen méin, this man ;
Nom. der fuabe, dairr kni'-bai, the boy;
Acc. bent Suaben, dain kné’-ben, the boy;
Rom m., ein, ine; Acc. m., eiien, i'-nen, a, one;
Nom. m., Jbr, eer; Acc. m., Jhren, ee’-ren, your ;
Nom, and Acc. n., 3br, eer, your;
Nom. m., meit mine; Acc. m., meinen, mi’-nen, my ;
Nom, m., jemt, zine ; Acc. m., feinen, zi’-ncn, his ;
Nom. and Acc. n., diefed Fleiid), dee’-zcs, this meat ;
Nom. and Ace. n., mein_{§leijd), my meat;
Nom. and Acc. n,, fein Fleifd), his meat;
Acc. m., ihn, him, it ; Acc. m., wen, vain, whom.

Masc. nouns, which take n or en in the genitive case, form the dative and accusa-
tive singular and the whole of the plural in n or en (§' 9, 1.).

Lieben, lee’-ben, to love; geliebt, gai-leept’, loved (past part.).

Haben Sie den Odjfen gefelen ?  Jd) Habe ihn gefehen. Haben Sie diefen
Hund gefehen? ) habe ihn gefehen. Hat ev einen Hund?  Er hat cinen
Hund, Hat mein Neffe feiven Bater gefunden? Er hat ihn nidyt gefunden.
Wer hat den Knaben gefdyidt 7 Dev Offizier hat den Lnaben gefhidt. Wer
hat meinen €olhn gefud)t ?  Der Brauer hat Shren Sohn gefudjt. Wann
Bat er ifn gefudjt? Cr Lat ihn heute gefudyt. Wann wird der Binmermann
diefen Bauern wegfdjiden 2 Er wird ihn morgen um- ein Uhr wegfdjiden.
Tird dex Sohn den Bater lichen? Cr wird ifhn licben. Wird der Deutfdye
je Gemal8) den Frangofen lieben? v wird thn nie (niemals) licben.

28.

Has the son (Nom.) of the painter (Gen.) seen the nephew (Acc.) of the
farmer (Gen.) ? He has seen him. Has the grandfather loved his son ?
He has loved him. Has the German sometimes seen a Frenchman? He
has sometimes seen a Frenchman. Where has he seen a Frenchman ?
He has seen one (einen) in France. Have you lost your son? I have lost
him. 'Who has sent the soldier away? The officer has sent him away.
When has the officer sent the soldier away ? He has sent him away
at eight o'clock in the evening. Have you seen my nephew? I have
seen him. Wkere have you seen him ? I have seen himin the garden.
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Have you seen him to-day or yesterday ? I have seen him yesterday and
to-day. Has this boy lost his father? He has lost his father and his
grandfather. Will you lose your cook? I shall lose him. Will the
Spaniard love the Frenchman ? He will not love him. Will they love my
father? They will love him. Will they love him always? They will
always love him. Have you already seen this dog? I have already seen
him. Have you not yet seen this painter? I have not yet seen him. Has
the cook boiled the meat? He has not boiled it, he has roasted it. Has
the baker baked the bread ? He has baked this bread. Whom have you
seen ? I have seen the nephew of the cabinetmaker in the garden. Whom
have you loved? I have loved the farmer’s son.

Form sentences with the following words : ’

Rufen, roo’-fen, to call ; gernfen, gai-roo’-fen, called; Dafien, his-sen, to
hate ; gehafit, gai-hasst’, hated ; ffjlagen, shla’-ghen, to beat, to strike ; ge-
{d)lagen, gai-shli’-ghen, beaten.
Sing. Nom, m. jener, yey’-ner ; Acc, m., jentenn, yey’-nen, that.
‘“ Nom, and Acc. n., jenes, yey’-ness, that.
Sener Knabe, that boy ; jenes Lidyt, that light.

29.

The second future is formed by combining the future of the auxiliary verbs jaben
or fein with the past participle. ~Active (transitive) verbs have the auxiliary verb
haben, (§ 65.)

8d werde gehabt haben, I shall have had ;

Gie werden gehabt haben, you will have had ;

et, fie, e8 wird gehabt haben, he, she, it will have had ;
oir werden gehabt haben, we shall have had ;

{ie werden gehabt haben, they will have had ;

Sdy werde gewefen fein, I shall have been ;

J3d) werde geworden fein, I shall have become ;

Sd) werde gefauft haben, I shall have bought.

Sing. Nom. m., uufer, oon’-zer ; Acc. m., unfern, oon’-zern, our;
‘" Nom. and Ace. n., unfer, our;
‘ Nom. m., ibt, eer; Acc. m., ifren, her, their ;
¢ Nom, and Acc. n., ibr, her, their.
Gen. m. and n., unferes,* of our ;
ihres, of their ;
Jhres, of your; -
meines, of my ;
feines, of his;
thres, of her ;
eines, of a, of one.
Das Haus meined BVaters, the house of my father ;
Meined Vaters Haus, my father’s house; -
der Sdyladyter, shled)’-ter, the butcher.

BWerden Sie Gold und Silber gehabt haben? Wit werden weldjes gehabt
haben.  Wicd dev Kody Fleifd) und Semiife getodjt haben P Cr wird weldjes

* or unjres. 3‘
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gefod)t faben. Werden Sie dad Sdymaly morgen weggefHidt haben?  Jds
werde ¢8 daun weggefd)idt Haben, Werden fic ihr (fem. ) Cifen geholt haben ?
Gie werden e8 geholt haben. Werden fie fein Fleifd) gebraten haben ? Sie roers
ben e8 gebraten haben. Wird fie ihe Fleifd) gefod)t Haben ? Sie wird 8 gefodyt
haben. Wird der Sdliidhter itbermorgen fein Fleijd) vertauft haben? Cr wird
e3 {djon morgen verfauft haben. Werden Sie um fiinf Uhr Jhr Lidjt angesiinbet
haben ? Wir werben um fiinf Uhr unfer xidht angejiindet Haben. Wann wird der
Biider fein Brod gebaden haben? Er wird o8 wmn drei Uhr(ded) Dorgens gebaden
haben. Wann wird der Baucr fein Setreide gepflangt haben ?  Cr wird 8
fibermorgen gepflangt haben. LWas wird cr gefunden Haben? Er wird nidts
gefunden Haben.  Bann werden wiv gegeffen haben?  Wir werden um fiinf
Uhr gegefjen fHaben. '
: 30. '

. Shall I have sold my lead ? You will have sold it then. Will the boy
of the tailor have received the money ? He will have received it. When
will he have received it ? He will have received it to-morrow at nine
o’clock. 'When will the butcher have sold his meat ? He will have sold
it at eight o’clock in the morning. When will the nephew of the officer
have eaten his bread ? He will have eaten it at one o’clock. 'When will
the son of my farmer have received his and her money? When will
she have received his and her nephew? She will have received them at
ten o’clock. Is your father at home? My father is not at home. Was
her father at home at eleven o’clock? He wasat home at eleven o’clock.
Has the butcher of your cabinetmaker been in the market? He has not
been there to-day. When has he been there? He has been there yester-
day. Have you called the son of her painter ? I have called him. Has
the dog of the farmer been hungry? He has not been hungry, he had
meat enough. Have they lighted their fire? They have lighted their
fire and our fire. Have they beaten the ox of his or of her father ? They
liave beaten the ox of his father. Will you see the dog of my nephew ?
I shall see his dog.

31.
Apgecrives, § 20.
Masc.
Sing. Nom. Der gute Sdneider, the good tailor ;
‘4 Gen. ded guten Sdneiders, of the good tailor ;
“ Acc. den guten Sdjueider, the good tailor.
Neuter.
Sing. Nom. Das gute Fleijd), the good meat ;
‘¢ Gen. ded guten Fleijdyes, of the good meat ;
“ Acc. das gute Fleifd), the good meat.

‘When the definite article or demonstrative pronouns precede the adjective, the
masc. and neut. nominative terminate in ¢ ; the neuter acc. is like the nom., and
the other cases m. and n. are in en.

Sie, acc., zee, you, her, them ; mid), acc. mid), me.
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Haben Sie den guten Mann geliebt 2 Jch habe ihn geliebt. Hat der teine
Sdmciver Sie gejehen? G hat mid) gefehen. DPaben Sie den Heinen
Sdyneider gejehen? J3d) Habe ihn gefehen. Wer Hat den Franten Deutfden
gefudit? Sein Bater hat ihn gefucdht. LWer hat den Heinen Franzofen ges
funden? Der reidje Bauer Hat ihn gefunden. LWo Hat der reidje Bauer den
fleinen Frangofen gefunden? v hat ihn in dem Garten gefunden. Wer hat
den traurigen Soln des Fleinen Tifd)lers weggefdyidt 2 Der Neffe des veidjen
Kaufmanns hat ihn weggefd)idt. TWann hat er ihn weggefd)idt ?  Cr Hat ifhn
vorgeftern weggefdjidt. Wird der Biider meines Neffen diefes trodne Brod
verfaufen? Gr wird e8 verfaufen.  Hat der hungrige Soldat das Harte
Fleijdy ded alten Shladyters gegeffen? Nein, er hat bad gute Fleifd) des
reidjen Knaben gegefjen.  Dec Knabe ift veid) und {hon. (§ 20.)

32.

Will the good Frenchman call me? He will call you. Shall I see the
ugly Spaniard? You will see him. 'Will they look for the little butcher ?
They will look for him. Where will they look for the little butcher ?
They will look for him in the market. Where has the little boy seen the
baker of the Englishman ? He has seen him in the street. The shoe-
maker is lame (3 20). The lame shoemaker is very hungry. The young
son of the lame shoemaker is sleepy and cold. The blind nephew of the
rich Spaniard was in Germany. The deaf father of the ugly farmer is not
as old as the sick grandfather of the rich brewer. Will they love or hate
the father of the big boy? They will always hate him. Had you seen
the thirsty boy of the brewer anywhere? We had seen him no where.
What had she seen? She had seen this good silver. Had she found this
or that hard iron ? She had found this kard iron. Had she found this or
that? She had found that but not this. Has the dirty cook boiled the
good vegetables (s.)? He has boiled them (it). Has the clean cook roast-
ed the good meat? Will the big ox eat the clean hay and straw? He
will not eat the dirty straw, but the clean hay. Is the grass green ? Has
he eaten the tough meat? He has not eaten the tough meat, but he has
eaten the dry bread. Has the big boy of the hungry baker baked the
white flour? He has baked it yesterday. .

Form similar sentences with the following words: _

Der Sdwager, shwi'-gher, the brother-in-law ; ber Eulel, en’-kel, the grand-
son; der Brubder, broo’-der, the brother ; der Oheim, o’-hime, the uncle ; der
Better, fet'-ter, cousin ; wueu, noi, new ; fleifig, fli'-ssid), industrious; trige,
trai’-gai, idle. :

R 33.

Adjectives preceded by the indefinite article eint, a or an, or by the possessive
pronouns, mein, dein, fein, &c,, and the word lein have the nom. masc. in er and the
other cascs in en, the nom. and acc. neut. in ¢8, and the other cases in en. (§20,2.)

Gin gut, ater, ine goo’-ter'fA’-ter, a good father;
cines guten BVaters, i'-ness goo'-ten fi'-ters, of a good father ;
eigten guten Bater, i’-nen goo'-ten fi'-ter, a good father.

-
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@in guter Deutfdjer,* a good German ; _
eined guten Deutidyen, of a good German ;
einen guten Deutidyen, a good German,

Miirbe, miirr’-bai, tender; dbad Rindfleifd), rint’/-fli’sh’, the beef; bas Kalbfleifd),
kalp'/-fli'sh’, the veal ; dag Hamntelfleijd), him’-mel-fli’sh’, the mutton.

Past participles, when used as adjectives, are subjuct to the same rules as the
latter,

Der geliebte Lnabe, dair gai-leep’-tai knd'-bai, the beloved boy
eint geliebter Suabe, ine gai-leep’-ter knd'-bai, a beloved boy ;

baé gebadne Brod, dass gai-back’-nai bro’t, the baked bread ;

ein gebadunes Brod, ine gai-bick’-nes bro’t, abaked loaf (of bread).

Geldyidt, gai-shickt’, skillful ; der Freund, froint, the friend ; der Feind, fi'nt, the
enemy ; bag Diefjer, mes'-ser, the knife ; bag aus, house, the house ; das Gi, i,
the egg ; dad Glas, glass, the glass.

Diein luftiger Bruder ift ein guter Shuhmadjer. Cr ift ein Heiner KLuabe.
Gin alter Deutfder hatte einen haliden Hund. Unfer alter Bauer Hat einen
grofen Odifen. DHaben Sie feinen veiden Better? Iy Gabe einen, aber ex
ift in Rufland. Wird Jhr Oheim alt und HaRlidh 2 (§20.) Er wird es
nidyt, ex ift e8 fdion. 3ft v fleiner Better immer fleifig? MWein Heiner
Better ift jumeilen fleifig und juweilen trdge. Jft er ded Morgens oder bed
Abends triige P Werben Sie nidyt cinen guten Gdrtncr Haben ?  Wiv werben
in Rufland einen gejdyidten und fleiRigen Gdirtner finden, Effen fie fein gutes
Oemitfe? Sie effen e8 nidt. Kodjen Sie fein 3dhes Rindfleijdy? Wivto-
dien Tein 3ihes Rindfleijd). Wiv braten unfer gute8 Hammelfleifd). Der
lahme Ofeim BHat einen geliebten Sofn. Diefer alte Deut{dje Hatte tmmer
ein guted Feuer. Cr war dev Sohu einesd veidjen Baueri.

34.

Your poor uncle is a very old man. My old lame grandfather has not
a (no) good friend. Our little boy will have a handsome dog. Have you
not seen & tall soldier and a young officer? 'We have seen a little soldier
and an old blind officer. Had you gone for a skillful tailor? I had gone
for one (cinen). An old blind Frenchman had lost his ugly dog in the
market; a little boy had found him. Have you a good and industrious
tailor? I have a very good orne. Had your handsome cousin a big ox?
Has your little grandson his good meat? He has his good beef and
vegetables, but he has no good water. Have they their dirty straw ? They
have their clean straw. Will they have our good hay? They will have
your good hay. Have they had a sharp knife? They have had a sharp
knife and a clean glass. Will a nephew of this rich man buy a large house
in the market? He will buy a large hdouse in this (biefer) street.
Have they eaten a soft egg? They have eaten a boiled egg. Have they
eaten no fried (gebadues) 3gg? They have also eaten a fried ezgg and
drunk a glass of water., A friend of my father has bought a very dear
glass in the market. An old soldier has been in the street and has lost
the handsome knife of my uncle.

* Adjectives and participles, used as nouns, are declined like adjectives.
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"{ Form similar sentences with the following words ;
"+ Das Baud, bint, the ribbon ; das Bud), boo’d), the book ; das Fafi, fiss, the
[ N cask ; bas Auge, ou’-gai, the eye.

35. .
‘When no qualifying word precedes the adjective, or when the qualifying word is
indeclinable, the adjective is declined like the definite article. In the gen. masc.
and neut. the termination en is generally used instead of the regular ending e8.

Der BWein, vine, the wine ; - der Rife, key’-zai, the cheese.

der Thee, tey, the tea, der Kafiee, kaf'-fey, the coffee.

der Buder, tsodck’-ker, sugar.
Guter Wein, goo'-ter vine, good wine ;
guted (en) Weines, goo’-tes (ten) vi‘-ness, of good wine ;*
guten Wein, goo’-ten vine, . good wine ;
Gutes Fleild), goo'-tes fli'sh, good meat ;
gnted (en) ?Elcn[d)ce, goo'-tes (ten) fli'-shess, of good meat ;*
qutes Fled), goo'-tes fli'sh, good meat ;

etag, et-viss, some ; allerlei, al’-ler-lei”, all sorts of ;
etmas gnter Kafiee, some good coffee ;
piel {dyoner Thee, much fine tea;
toenig quted Fleijd), little good meat.
©8 ift, ess ist, there is ; weldjer, nom. m., vcl’-djer,
weldjen, acc. m., vel’-djen,
@3 ift viel guter Wein hier. SGuter Wein ijt thewer. €8 ift wenig guted
Galz in Ridymond. Haben Sie gutes Saly? Wiv haben viel guted Sals,
E3 ijt fein {dledjter Ridfe da. Werden Sie quten Kife und gutes Brod ver-
faufen ?  Haben Sie {d)lecdhten Buder verfauft? Jd) habe weldyen verfauft.

36.

Is there any good coffee? There is some (there). Old cheese is good.
Old wine is not bad. Hard meat is not good. Have you received any
wet salt? I have received some wet salt. Have you eaten roasted meat?
I have eaten boiled meat. Have you had clean or dirty water ? 'We have
had clean water and good coffee. Have you sold green tea? We have
sold some. Had you then sold much white sugar? We had sold much,
but not enough. 'Who had bought much good bread and much fine wine ?
What shall we receive? We shall receive clean straw and old copper.
The carpenter and the cabinetmaker of the Englishman have some (etwas) |
good wood and much good iron. Is white paper dear? Do you eat good |
.beef and well (gut) boiled vegetables (sing.)? We eat well baked bread.
‘We shall have some good roasted veal. We drink cold beer. The brewer
drinks only cold water. Good wine is dear. My fine wineis in the room.
We shall buy good lard. There is good lard in the market.

31,

Most verbs which have two nouns as objects, such as : geben, to give ; {diden, J
to send ; leiben, to lend ; require one of those objects to be in the acc. and the
other in the dative case ; the former answers to the question whom or what, the
latter to the question to whom or to what, The dative of the masc. and neuter

} some, any.

* Exercises on the genitive will be given later.
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articles, pronouns and adjectives, when not preceded by a qualifying word, termi-
nates in m or em.

Dem, dem, to the ; einem, i-nem, to a ;

buicm, dee -zem, to this teinem, ki'-nem, to none ;
jenem, yey -nem, to that; ; unferm, Génzerm to our
meinent, mi’-nem, to my Jbrewm, ee’-rem, to your;
feinem, zi’-nem, to his; ihrem, ee’-rem, to their, o her.

Nouns, which in the gemtlve have 8 only, have the dat. like the nom.

Nom. Das Wafjer, the waler;
Gen. bed Wafjers, of the water ;
Dat. dem LWaifer, to the water. R
Those which in the gen. have ¢§, have in the dat. e. This termination is, how-
ever, frequently dropped.
Nom, Der Mann, the man ;
Gen.  bded Piamues, of the man ;
Dat.  bemt Dtanue, to the man.
Those which in the gen. have e, have the same in the dative.
Nom. Der fnabe, the boy ; e
Gen. bed fnaben, of the boy
Dat. dem fnaben, to the boy (§ 9 to 13, and §89, 6.)

Sdyenten, shenk’en, gefdygnlt, gai-shenkt!, to present ;
cbent, gai’-ben, geqeben, gai-gai’-ben, to give ;
?ﬂlben, zen’-den, geianbt gal-zﬁnt to send ;
feiben, 1i’-hen, gellehen, gai-lee’-hen, tolend ; ;
bezahlen, bai-tsi’-len, eaabhlt, bai-tsi’lt’, to pay ;
seigen, tsi-ghen, geseigt, gai-tsi’ dit, to show.

Der Rod (e8), rock, the coat ;

der Scyub (e8), shoo, the shoe : s

der Hut, (ed), hoo't, the hat, the bonnet ;
wem ? vem, to whom ? lbm, eem, (bo) him.

Haben Sie dem Tifdler dad Holj bnfauft? * 3 habe ¢8 dem Tifdler
verfanjt. Wer hat unferm Grofvater einen Rod gefdyidt P Der teine @d)uw
der hat ihm cinen gejdhidt.  TWer wird dem Neffen des alten Soldaten einen
neuen Hut fdenten ?  Sein junger Ojfizier witd dem Neffen cinen alten Hut
{denfen.  Hat der teine Schlddyter bem Bruder des Bauern guted Rindfleifch
verfauft ? Gr hot dem Bruder ded Bauern weldyes verfauft. Der Kaufmann
Bat dem Schuhmader meines Grofvaters Leder verfaujt. Was haben Sie

bent Soldaten gegeben ?  Jc) Gabe ihm Pulver und Blei gegeben. Wir Bat-

ten demt Neffent ded blinden Frangofen Geld uud WMeh{ gegeben,

. 88.

Have you lent the carpenter much money ? I have lent the carpenter
no money, but I have lent the mason some. To whom have you presented
(made a present of) an old coat? I have presented one to the American.
What have you shown to the sleepy boy? I have shown gold and silver
to the sleepy boy. The industrious German has presented a handsome book
to the uncle of this Englishman. I have sent much grain to my brother-

—

* The dat. gencrally precedes the acc.
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-
in-law in France. They have paid the merchant for the leather. (They
have paid the leather to the merchant). Have they paid the farmer for
the vegetables? They have paid the farmer for the meat and vegetables.
Has your brother paid the butcher for the veal and mutton? He haspaid
the butcher for the tender veal, but not for the tough mutton. Will they
pay the Spaniard for the cask ? They will pay the Spaniard for it. 'When
will you send the flour to the cook? We shall send it to the cook at twelve
o’clock. 'Will"ypu send it to the cook in the morningor in the evening ?
‘We shall send i§'to the cook in the morning. Who will lend some (etwas)
money to my sncle ? I shall lend some to your uncle. What will they
s‘gld to their grandson ? They will send silver and gold to their grandson.
‘¥ Form sentences with the following words:
fdyreiben, shri-ben, gejdjrieben, gai-shree’-ben, to write ;
reidyen, ri’-djen, gevetdit, gai-ri’djt/, to hand ;
Iaffen, 148'-sen, gelaffen gai-1is’-gen, to leave, to let have;
wiedergeben, vee'-der-gai’-ben, wiedergegeben, vee’/-der-gai-gai'-ben, to re-
store, to return,

30. &

mir, meer, tome;
Shuen, ee’-nen, to you ;
ibhr, eer, to het';
ung, Oonss, to us;
ibhuen, ee’-nen, to them
Qemand, yey’-mint, somebody, anybody; Niemand, nee’-mint, nobody.
(Gc;n. ¢8 ; in the dat. and acc. either like the nbm. or with the terminations
ent, en.
' twebder. . .nod), vai'-der. . .nodj, neither...nor.
Daben Sie weber Gold nod) Silber? have you neither gold nor silver ?

Doben Sie dbem Frangofen feinen Put gefdhidt? I Habe ihm jeinen Hut
efdhidt. Hat er Jhnen feinen Rod gejchidt ? S hat miv feinen Rod ge-
dhidt.  Hat der Ameritaner uns Saly gelaffen?  Cr hat ung viel Saly ge-

laffen.  Datte der taube Mann Jhnen feinen Hund gegeben? Er Hatte mic
feinen Hund gefdientt. Hatte Jemand ihm einen Odjfen gejeigt ? Niemand
Datte ihm einen gezeigt.  Hatte ber Bruder des Mauvers ihr Gold gegeben ?
€ batte ihr Silber, aber tein Gold gegeben. DHaben Sie Jemanbden gefdyries
ber? 3y hobe Niemandem gefdjrieben. LWerden Sie weder dem Freunde
nod) dem Feinde Pulver vertaufen ? Jd) twerde wedber dem Feinde nod) bem
Greunbde 1eldjes verfaufen.

, 40,

‘Will you send me some money ? I shall send you some money. When
will you send me some money ? I shall send you some money the day after
to-morrow. Have you lent some paper to the merchant? I had lent him
some paper. Has he returned (you) the paper ? He has returned (me) the
paper. Will he return (you) your money? He will return my money

L]

» ¥
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to me. Hasthe merchant returned (fo us) his cloth ? He has returned (to
us) his cloth. Have you given them good grain and good flour? Have
you presented somebody (dat.) with a new hat? I have presented my
brother with a new hat. Has the farmer shown them his vegetables ? He
has shown them his vegetables. Will you show them his dog? I shall
show them hisdog. Will you send me good beer? I shall send you some
good beer. How much will you send me? I shall send you one cask.
‘When will you send it? I shall send it at ten o’clock. The German has
sold me some good coffee. 'The Frenchman had sent me some dear lard.
Form similar sentences with the words of the foregoing exercises.
41, .
‘When the acc. and the dat. are both personal pronouns, the acc. precedes the dat.
Shn mir, him (it) to me; e8 mir, it tome;
ihn ihm, him (it) to him ; 8 ihm, it to him;
ihn Jhnen, him (it) to you ; e8 Jhnen, it to you ;
ihn ung, him (it) to us; eduns, it tous ;
ibn ihnen, him (it) to ghem ; e8 ihuen, it to them ;
fie mir, her to me, them to me.
The pronouns, jenes, diejes, weldyes, einiges, etwas, cingd follow the dative :
Mir weldyes, some to me (me some) ;
Shnen weldyen, some to you (you some) ;
bem Manne weldjes, eing, some, one to the man.
‘When one of the cases is a noun, and the other a personal pronoun, the pronoun
stands before the noun. .
Sbhn or e8 dbem Dianne, him or it to the man;
id) gebe e8 bewr Wianme, I give it to the man ;
id) gebe ihm bas Fleifd), I give him the meat.
$at der Soldat dbem Hunbde das Brod gegeben? Er hat ¢8 itm gegeben.
Dat er dem Knaben den Stod gefdentt?  Cr fat ihn ihm gefdyentt. Haben
bie Bauern und dad Heu gebradt? Sic Haben e8 uns feute gebradyt.
Wird der Sdymeider Jhnen Heute die Kleider bringen?  Er wird fie mir mor-
gen bringen.  Wird dber junge Kaufmann dbem General guted Papicr verfans
fen?  Grwird ihm feind verfaufen. Hat der Rod) ihm das Hammelfleifdy ge-
braten ober gefod)t? v hat e8 ihm webder gebraten nod) gefodyt. Pat bder
Deutfdje ifnen einen Odifen verfauft? Er hat ihnen einen vertauft. Pat cr
ihn dem reifhen Shladyter vertauft 2  Er hat ihn ihm vertauft.

42.

Has the merchant sold the cloth to the carpenter? He has sold it to
him. To whom has the butcher sold the beef? He has sold it to a soldier
in the market. Had he sold it at ten o’clock? He had sold it. Has the
father of your friend sent you some fine cloth? He has sent me some.
Has he also sent you some white paper ? He has sent me none. Will he
send us some? He will send you some to-day or to-morrow. Will yon
show me your new book? I will show it to you now. Who will send me

~ ¢
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the vegetables of the farmer? We' shall send them (it) to you to-day.
‘Will the gardener not send some (sing.) to the merchant? He will send
him some. Will you present the nephew of the brewer witk a hat? I
shall present him witk one. What will the Spaniard sell to his grand-
father? He willsell him good coffee (m.). The merchant will sell it (m.)
to him. Had you often sent me this paper? I had often sent it to you.
Had you sent it to them ? I had sent it to them. What had the English-
man brought us? Hehad brought us coffee. Has he brought it to us
now ? He has brought it to us at one o’clock. Have you written it to him ?
I have written it to him. Have you written it to them ? I have written it
to them. :
43,

Dem guten Freunbde, to the good friend ;

einem {diedhten Soldaten, to bad soldier ;

diefem alten Deutidyen, to this old German.
Um toie biel Uhr? 68m vee feel oo’r, at what o’clock ?
Um Balb ewns, 58m halp i'nss, at half past twelve ;

Ut halb wei, 66m halp tswi, at half past one ; dber Brief (e8), breef, the letter;
der Gtod (e8), stock, the stick, cane ; bag KleiMc8s), klite, the dress; bder Loffel, (8),
lof'-fel, the spoon ; golben, gol'-den, gold, golden; filbern, zil’-bern, silver, adj.;
eifern, i’-zern, iron, adj.

Wer hat dicfem alten Deutjden den goldenen Lo{fel gefdhentt P Mein Bater
Bat ihn ifm gefdjentt. Dat der Frangofe dem grofen Bauern das eiferne
Mefjer verfauft ?  Cv hat ¢8 ihm vertauft. LWann hat er ¢8 ihm verfaujt?
Gr hat e8 ihm Heute unt hald eind auf bem Marfte verfauft. Wo waren Sie
unt halb gwei 2 Jdy war in meinem Bimmer. Der KLaufmann hat mir einen
langen Bricf gefdpicben. Wann haben Sie ihn empfangen? Jd) habe ifn
heute empfangen. Iy Habe dem guten Kaufmann cinen langen Brief gefd)ric-
ben,  LWerden Sie dem hiflidyen Soldaten Ihr altes Meffer leihen? I
werde ¢8 ihm leihen.  Hatte der Frangofe uns einen filbernen Loffel gefdyict ?
Gr hatte ung einen gefdjict.

44,

Will the rich brewer send his good beer to the thirsty tailor’s boy ? He
will send it to him to-morrow at half past three. Will you send the cask
of wine to this young man ? I shall send it to that youngman. Will you
send the golden spoon to this poor farmer? I shall send it (m.) to him.
‘When will you send it to him? I shall send it to him at half past five
o’clock. Have you presented to this good old man that gold ribbon? I
have presented that one to him. Have you lent him this one or that one ? I
have lent him that one, but not this one. Who has sent good old cheesat&
the ugly shoemaker ? I have sent some to him. The little cook has given

_godveal to the old Frenchman. Has he paid him (dat.) for the veal ?
® has paid him for it. To whom have you given the blunt knife
have given it to you or him. Have you sent it to the handsome nepheW® °
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of the industrious gardener? I have sent it to him. Have yon sent
neither to the lazy German nor to the merry Frenchman any good wine ?
I have sent no wine, neither to the Frenchman nor to the German.

Form sentences by using the following words :

"Bumereu, pA-pee’-ren, paper, of paper ; ficinern, sti’-nern, stone, of stone ; h5ls
jern, holt’-sern, wooden.

. 45,
©dyon, shin, handsome, fine ; {dyoner, sht’-ner, handsomer, finer ;
arm, Arrm, poor ; drmer, en-'-mer, poorer ;
reidy, ri’d), rich reidyer, ri‘dyer, richer ;
ftarf, stark, strong H ftavter, ster-ker, stronger ;
frant, krank, sick ; Trdufer, krenk’-er, more sick ;
lmebm oon-ai’ -ben, uneven ; unebener, 66n’/-aib’-ner, more uneven.

Bufrieden, tsoo’-free’-den, contented, satisfied; elend, ai’-lent, miserable ;
qliidlid), gliick’-lid), happy, lucky, fortunate ; ungliid.id), bdn”-gliwk -lid), un-

happy. :
In the oomparatwe of adjectives, the radical vowels a, 0 and 1t generally change

into d, dand 1. (§ 21.)
Adjectives terminating in cr, ¢l, en, drop the e before the consonant.

@Goel, ai’-del, noble ; edler, aid”ler, nobler ;
eben, ai’-ben, even ; . ef)ller, aib“ner, more even.

N(8, Alss, than ; reidier, af8, ri’-djer Alss, richer than; fo veid)wie, zo ri'd)vee,
a8 rich as ; ebcw 0. . . wie, just as...as; bxe(t’r dee’-zer, this one, the latter; jcuer,
yey’-ner, that one, thé former H ver ﬂlad)bul, nﬁd) -bar, the nelghbor ; vag Tud),
tood), the cloth.

3t der Deutfdye ve'djer, ald dber Franyofe ?  Diefer (the latter) ift veidyer,
al8 jener ((the former). Jft der Maler fo fleifiig, wie dev Tifdler? Cr ift
fleigiger.  Wer ift Heiner, der Spanicr oder der Englinder ? Der Englander
ift reidyer, al8 ber Spanier, aber dex Spanicr ift {d)lecyter, als der Cnglinber.
Oft bas junge Holj hivter, al8 das alte? Das alte ift hiicter. It Blei 3=
Ber, al8 Cifen?  Gifen ift 3dber, al8 Blei. Sind Sie nid)t dlter, ald Ihr
guter Bruder? Iy bin nicht dlter, al8 er, aber mein Better ift dlter, al8 er.
&ind wir nidyt unglitdlider, al8 unfer Nadibar ? Wir find nidjt unglitdlis
dyer, al8 er, aber er ift veidjer, al8 wir. Jit diefes BVier fo fimt, twie jenes?
@8 ift ftarter, aber nidht fo alt. Jft bicfes Tud) dider, alg jenes ? €8 ift
dider, aber nidyt fo gut.

46.

Is the carpenter more thirsty than the cabinetmaker? The former
(jevier, is more thirsty than the latter (bdicfer). Is flour dearer than Lread ?
Good bread is dearer than flour. JIs the nephew taller than the uncle ?
The uncle is taller than the nephew. Isthe ox aslame as the dog? The
dog is more lame than theox. Was the beef as tough as the matton?
The muttor was as tough as the beef. 'Were you more sick than we? We
were more sick thar you. 'Will not the gardener be more industrious than
the little cook ? He will not be more industrious, Will theice be harder
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than the iron? It will not be so hard. Will the beef be tougher than the
veal? The veal will be tougher than the young beef. Are you more idle
in the morning than in the evening? I ammore idle in the morning
than in the evening. Were they more sleepy at one o’clock than at two
o'clock ? They were more sleepy at half past two o’clock. Was the boy

of the officer more sick than the Loy of the brewer? The former was °

more sick. Has your brother-in-law been more sleepy than your brother ?
Is this leather not thicker than that? This is thicker than that.
Form similar sentences with the following words :
Sdywer, shwairr, heavy ; leidyt, li'djt, light ; trex, troi, faithful, true.

47,
Gut, goo't, good ; befjer, bes'-ser, better ;
bod),* ho'd), high ; boher, ho'-her, higher;
viel, feel, much ; niehr, meyr, more;
bas Sdjlof, shloss, the castle, the lock ; nur, noor, only, but.

3t diefer Buder befier, ald jener? Er ift beffer. Jft diejes Meffer fdhiirs
fer, al8 bad Meffer de8 Schwagers ? Das Mefjer ded Sdywagers ift fdirfer.
3t bad Shlof viel hiher, als dbas Hausd? €8 ift viel hisher. Jft das Hen
cben fo naf, wie dbasd Grag ? Das Gras ift nifier, ald dbad Peu.  Jit diejes
biinne Bier fo ftart, wie jener gute Wein?  Der Wein iR ftdrfer. Haben Sie
mehr @eld empfangen, als Jhr Bruder ? Jd) Hhabe mehr Geld empfangen,
alder. Dat Jhr Sdneider jo viel Tud) getauft, wie der ¥eine Laufmann?
Gr bat mehr Tud) gelauft. DHaben Sie jo viel Thee wie Kaffee getrunten?
3 habe cben fo viel Kaffee wie Thee getrunfen ; mein Heiner Nefje hat mehr
Raffee getrunten, mein alter Grofvater hat mehr Thee getrunfen und mein
Obeim hat weber Kaffee nody Thee getruntent ; er hat nur Waffer getrunten.

48, 49,

Is your house higher than my castle? Your castle is higher than my
house. . Is the straw of the peasant better than his hay ? It is much
better ; but not so good as the straw of the gardener. Had you had more
‘money than your brother? I had more than my brother and my cousin,
but notso much as my uncle. Are there more vegetables (s.) in the market
than in the garden of the gardener? There are (e$ ift) more vegetables
in the garden of the gardener. Have you less (reg.) water than wine? I
have less water than wine. Have you drunk more coffee than tea ? We
have drunk more tea than coffee. Has your son eaten more bread than
cheese ? He has eaten as much good bread as soft cheese. 'Who is more
hungry, the old officer or the young soldier? The young soldier is more
hungry. Is the flour of the baker better than that of the miller? ' The
flour of the miller is better than that of the baker. Have you paid more
money to the shoemaker than to the tailor? I have paid more to the
former.

* When the adjective jod) annexes terminations of gender, case or number, (e, ¢z,
e, &c ), & is changed into §. Das §ohe Haus, the high house.
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reid), rich ; veidyer, richer ; bev reidifte, ri’ dy-stal, the richest.
hart, hard; hdrter, harder; der havtefte, herr'-tai-stai, the hardest.

The comparative and superlative of adjectives are declined in the same manner
as the adjectives in the positive form.

GCin veidfjerer Mann, a richer man ;
Diein YUeinfter Knabe, my smallest boy ; (see § 23.)

viel, much ; mefr, more ; meift, mi’st ; am meiften, Am mi-'sten, most, (adv.);
nahe, near ; udher, nai’-her, nearer ; ndidt, naikst, nearest ;

hod, high ; hoher, higher ; hdd)ft, ht'kst, highest ;

gut, good ; beffer, better ; der bejte, bess’-tai, the best.

Der Degen (8), dui'-gen, the sword ;
der Tifd) (es), tish, the table;

der Stuhl (e8), stool, the chair;

ber Teller (8), tel’-ler, the plate;

der Sdyinten (3), shin’-ken, the ham,

Nehmen, nai’-men, to take ; genommen, gai-nom’-men taken; Sondern, zon’-dern.
but (used after a negative); von allen, fon 4l'-len, of all ; porgefterit, for’-ghess’’-tern,
the day before yesterday.

Haben Sie nidyt den fdjirfeven Degen des Offiziers genommen ? I habe nid)t
ten fd)drferen genommen. Hat dev alte DMann den tleineren Knaben wegge-
fdhidt 2 Cr hat nidyt den Heineven, fondern den grofeven weggefd)idt. Haben
Gie nidit einen Ileineven” Tifd) gelaujt ?  Jd) habe einen Feineren ge-
tauft. Dat der Bider beffered Brod gefdhidt? Cr hat befferes gefdhidt.
Ber hat befjern Buder getaujt?  Der reidie Sduhmadier Mt weldyen ges
tauft. Wird der Schneider einen hoheren Tifd) faufen?  Cr wird cinen vl
hoheren faufen.  Wivd der Frangofe dasd befte Gemiife efjn? Cr wird das
befte Gemiife und bad fdysnfte Fleifdy cffen. Haben Sie Jfhren beften Rod
verloren? Wir haben unfern {dylechteften Rod, aber unjern beften Hut verlos
ren.  at der Sdyneider fein befted Tud) vertaujt? Er Hat fein beftes Tud)
verfauft. it diefer Hut Hisher, als jener 2 Dicjer ift hisher, ald jener, aber
mein Hut ift der Hodhfte von allen.  Wer hat den reidften Bater ? Diefer Hleine
fnabe hat den reidyften Bater. Wer hat den fleiffigften Sohn? Der Braucr
bat den fleifigften Sohn.  Jft Jbr jiingfter Sohn der fleifighe Knabe ? Crift
nidjt dec fleiigfte, er ift ber trdgfte. Wird der Kod) das ihefte Rindfleifdh
Todien ?  @r wird dag jdhefte todyen. Hatte der Engliinder viel Geld P Der
@Englinber hatte viel, dex Deutjdie Hatte melhr, aber der Spanicr hatte am
meiften. Jft der hishere Baum der nihere ? Der Heinere Baum ift dex nadkjere,

50,

The dearestsugar was the best. Who has the larger shoe ? The cabinet-
maker has the larger. Who will buy the hardest cheese ? Your nephew
will buy the hardest. 'Who will write the longest letter to my grandfather?
His little grandson will write him the longest. Had you given your
brother-in-law the dearest wine ? I had given him the dearest wine. Who
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was wetter, the mason or his son ? The mason was wetter. Have you
given him a sharper knife? I have given him the sharpest. Have you
sent him better wine than me ? I have sent him as good wine as you, but
no better wine. Will the boy become a greater soldier than his father?
He will become a better man. Has your nephew grown a handsome man ?
He has grown a handsome man. Has the baker sent us lighter bread ?
He has sent us heavier bread. Will you not buy some whiter flour? I
shall buy some whiter. Have you presented the smallest-book to this
young boy? I have presented it to him. Will you not give us some
(ctwag) colder water? I have none colder, but I have colder beer. Willi
you roast (for) them (dat.) some good mutton? I have no good mutton,
but I shall boil them good beef and vegetables. Will they show us their
best ribbon ? . They will show you their best and dearest ribbon. Had he
given you his longest stick ? He had given it (m.) to me? When had he
given it (m.) to you? He had given it to me the day before yesterday at
five o’clock. Had the boy become more hungry than the man? He had
become more hungry and more sleepy. The old Spaniard is getting
more ugly than the old German, but the young Englishman is getting the
ugliest of all. Are the streets getting dryer ? They are getting much
dryer. The poor shoemaker is getting still blinder than he was.

51.

Die Frau, dee frou, the woman, (§ 12 & 13.), the wife ; dbie Mutter, msdt/-ter,
the mother ; cilt' §rau, i'-nai frou, a woman ; die Sdpoefter, shwess-‘ter, the sister;
fic, ee, nom. & aec., she, her ; i, eer, to her (f.) (her); meute, (f.) mi’-nai, my¢ Sure,
(f.) ee’-rai, your; ihve, ee’-rai, their; unfeve, (f) 68a’-zai-rai, our; die Tod)-
ter, tod)’-ter, the daughter ; die Nidyte, nidy’-tai, the niece; die KBnigin, ko'-ne-ghin,
the queen; die Frandfin, frin’-tsv-zin, the French woman ; bie, Deutjdje, doit’-shai,
the German woman.

Feminine nouns remain unaltered = the singular.

Nom. bie gute Frau ; cine gute Fran;
Gen. Dder guten Frau ; ciner guten Fran ;
Dat. bder guten Frau ; ciner quten Frau ;
Acc. Dbie gute Fran; etne gute Frau.

Diefe, (£ dee’-zai, this; jene, (£) yey'-nai, that (declined like bic).

Sf die Frau qut? Die Frou ift gut. Jft die Konigin {dhn? Sie ift
febr {djn.  War die Deutjdie arm? Sie war avm.  Wird dic Deutfdye
carm?  Gie wird nidit arm, fie wird fehr reid).  Jft meine Todyter fo jung,
wie Jhre Nidyte ?  Sie ift jiinger. Jijt feine Frau fo gut, wie meine Frau?
Cie ijt beffer, ald Jhre Frau. Wird die Sdpwefter fd)on? Sie wicd jdsn.
3it die Fran;diin Caglid) geworden?  Sie ift haflid) geworden. Wird bdie
Konigin alt werden?  Sie wird alt werden.  Haben Sie der Sdjwefter den
PBrief gegeben? I habe ifr dben Brief gegeben. Werben fie ihr cinen
Bric {dreiben? E€ie werben i cinen {dyreiben.  Haben Sie unfere Mutter
gofehen?  Jd) Dhabe fie gefehen. o haben Sie fie gefehen? Hat die
Lleine Deutidje feine Wutter?  Sie fat cive Mutter, aber feinen Bater. LWer
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Bat meine gure Nidjte wegge{d)idt? Niemand hat fie weggefdyidt. Haben
&ic der Todyter dicfer armen Frau Geld gegeben?  Jd) Habe ifr weld)es gege-
ben.  Werden Sie dle Todyter des Spanierd immer lieben? Jd) werde fie
immer lieben, Wird der Ojfigice die Nidyte der Konigin lieben ?  Er wird
fie immer licben. Jft die Muttcr der Fleinem Framsfin nidt ju Haufe ¢
Sie ift jept nidyt ju Haufe, aber fie wicd um adyt Uhr Abends ju Haufe fein.

52.

‘Was the woman sick ? She was very sick. Has the daughter of the
queen been poor? She has been very poor. Will the niece of the Ger-
man woman grow rich ? She will grow rich and handsome. Has the
daughter of the queen beern in Holland ? She has not been there. Who
will receive my wife? Thequeen will receiveher. 'When will she receive
her? She will receive her to-morrow. Where will she receive her ? She

- will receive her in the garden. Is the old woman sick? She was sick

yesterday, she is well now. Was the ugly niece of the French woman here
to-day? She was not here. Will the old mother of the good German
woman send some money to the young niece of the poor soldier ? She
will send some to his niece. Has your wife been at home ? She has not
yet been at home. What have you sent to the good queen ? I have sent
her much gold and muchsilver. Have you sent her too much? I have
not sent her too much, but too little. 'Will the French woman have lighted
the fire and the candle ? She will have lighted them. What will the merry
French woman roast ? Ske will roast some good beef. Has the niece of the
queen given (to) the daughter of the Geerman woman some lead ? She has
given her no lead, she has given her some gold. Where is your youngest
daughter? I have sent her to Prussia. Will the good queen hate the
ugly old mother of the German woman? She will not hate her, she will
love her. Whom will she hate ? She will hate nobody.

Form similar sentences with the following words

Die Wajdyfrau, vAsh’-frou, the washerwoman ;

die Nafhreriu, nai-tai-rin, the seamstress ;

die Magd, ma*dit, the servant girl ;

bie Wittmwe, nt’-val, the widow ;

die Grofmutter, gro’ss’/-md3t -ter, the grand-mother ;
die Gutlelin, enk’-ai-lin, the grand-daughter.

bie Taute, tin'-tai, the aunt.

53.

Sie ibr, zee cer, her, (it) to her;
ihu iy, een eer, him, (it) to her;
ed ihr, ess eer, it to her ;
Gieibhr, zee eer,  you to her;

fie iy, zee eer, them to her;
tnd ihr, 8onss eer, us to her.
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The fem. sing. of the adjective, when not preceded by any determinative word,
is declined as follows : .
Nom. gute, goo’-tai, good ;
Gen. guter, goo’-ter, of good ;
Dat, guter, goo’ter, to good;
Acc. gute, goo’-tai, good.

Die Tanbe, tou’-bai, the pigeon ; die Rate, cAt'-sai, the cat ; die Henne, hen’-nai,
the hen ; bie Seife, zi'-fai, the soap ; die Suppe, z80p’-pai, the soup ; bie Kub, koo,
the cow; die Butter, bdot'-ter, the butter; die Limonade, le-mo-ni’-dai, the
lemonade ; theuer, toi'-er, lieb, leep, dear; feiden, zi'-den, silk (adj.); liebendwiirs
big, lee’’-bens-viir'-did), amiable; deutid), doitsh, German (adj.) ; ameritanifd, 4-
mai-re-ki'nish, American (adj.) ; englijd), eng’-lish, English (adj.); franzdfiid), fran-
tsv-zish, French (adj.).

Most masculine names of persons and animals are made feminine by adding the
termination in, (see § 18).

* Der Siinger, seng’-er, the singer (male) ;
bie Sdngerin, seng’-ai-rin, the singer (female) ;
der Lowe, 10’-vai, the lion ;
die Lowin, 16’-vin, the lioness ;
der Ggglander, eng’-len-der, the Englishman ;
bdie GMyldnderin, eng’-len-dai-rin, the English woman,

Masc.. Fem. Neut,
Nom. Jhr guter, ihre gute, ibr gutes, her good ;
Gen, ifres gnten, threr guten, ihred guten, of her good;
Dat, ihrem guten, ihrer guten, ihrem guteu,to her good
Acc. ibren guten, ihre qute, ihr gutes, her good;

weldye, (fem.) some,

Haben Sie der alten Wafdjfrau gute Seife gegeben 2 Jdh habe ihr weldje ge-
geben. Werden Sie der Fleinen PMagd die warme Butter bringen ? I werde fie
ihr bringen. Wird die fhymutrige Kichin uns gute Suppe todjen ? Ste wird ung
weldje fodjen. Haben Sie der {dysnen Singerin die weiffe Taube gefdhidt ? I
Babe fie ibr gejdyidt. Hatten Sie der lahmen Biiucrin den griinen feidenen Sdul
gefdyentt 2 3d) Batte ihn ihr gefdjentt. LWerben Sie der liebendwiirdigen Spa-
nievin diefes goldbene Band leihen P I werde 8 ihr leifen.  Wivd die blinde .
Tante ihrer Todjter die weidje Butter {hiden? Sie wird fie ihr nidyt fdhiden.
Datten fie diefer licbendwitrdigen Frau eine fdhwarze Kae gefd)idt ?  Sie hats
ten ifr feine gefdjidt. Datte die Kid)in und und ihr feine Suppe gefodht ?
Sie hatte weder ung nod) ifr welde gefocht. Werden wir heute eine gebratene
Taube effen? Sie werden feine effen. Was werden wir effen?  Wiv werdben
guted Rindfleifd) und weidjen Kife effen. Jft Jhve alte Wajdfrau ftart und
haplih? e ift ftart, aber nidht Haglid). LWas haben Sie ihrer liebendiwiics
digen Gdrtnerin gegeben P Jdh habe ihr Suppe und Brod gegeben.

Are you not my dear aunt ? Yes, my dear, I am your old aunt and shall
always love you. Is your niece not getting very handsome and.very
smiable ? Bhe is getting very handsome but not very amiable. Was not
the American woman very amiable ? She was as amiable as handsomés




‘What have you sent to your old grandmother? I have sent her a silk
bonnet. Has the mother not called her youngest daughter ? She has not
called her youngest, but her oldest daughter. Will the merchant love
his wife? He will love her, for she is not only handsome but also good
and amiable. Has the poor widow lost her black cat? She has lost it
(her) yesterday. Is this white soap better than the red soap? The
white is better than the red. 'What has your deaf old servant girl bought
in the market to-day ? She has bought a tough hen and a hard pigeon,
bad vegetables and hard cheese. 'What has the rich baker’s wife sold to
your mother? She has sold her some stale (alt) bread. Was your sister
in America? She was notin America, but her daughter, my niece, was
there. Has your seamstress bought the good butter? She has bought
it (f.) Has she paid for it? She has paid for it? Have you a I'rench
or German cook (fem.) ? Ihave a French one, but I have a German
gardener. Had your good grandmother sold her old cheese, her tender
veal and her good butter? She had sold her old cheese, but neither her
tender veal nor her good butter. Her tender veal she will sell to-day and
her good butter to morrow.

55.
Masc. Fem, Neut.

Nom, Der, Ddie, bad meinige or meine, mine;
der, die, bas fcinige or feine, his, its;
ber, ~ Ddie, bag ibrige or ihre, hers;
bder, bie, dasd unfrige or uujere, ours;
der, dle, dad Jhrige or Jhre, yours,
der, bie, dag ihrige or ibre, theirs ;

mi’-ne-ghai, zi'-ne-ghai, ee'-re-ghai, un’-zre-ghai;
declined like, det, bie, dad qute (§ 20, 1.)

Derfelbe, dair-zel’-bai; dicfelbe, dee-zel’-bai; bdasdfelbe, das-sel’-bai, the same,
also declined like der gute,

Biltig, gti’-tid), kind ; hoflid), hof'-lidy, polite ; hiibid), hiipsh, pretty ; die Dame,
di/-mai, the lady ; der Hevr, herr, the master, gentleman ; das Frdaulein, froi’-line,
the young lady.

(mein) Herr, mine herr, Sir;

Madame, mi-dimm’, Madam ;
mewt) Fraulein, mine froi'-line, Miss ; .
ere Piller, Mr. Miller ;

Frau WMiller, Mrs. Miller.

The interrogative pronoun weldjer, vel’-djer, welde, vel’-djai, tweldjes, vel’-djes,
which, is declined like the definite article ber, die, bas.

LWeldyer Deann ? which man?
weldye Frau ? which woman ?
weldyed Kind ? which child?

Dasd RKind, kint, the child; ift dics ? ist deess? is this ?
bag WMavdyen, mait’-djen, the girl, lass,
_ Daben Sie guted Brod, mein Here? Ja, Madame, id) Hhabe weld)es.
Daben Sie tein Geld, mein Herr?  Ja, mein Frdulein, id) Habe Papicrgeld,
aber fein Silbergeld. Jft Herr WMiller ju Haufe?  Nein, mein Horr, cv ift

jett nidt gu Haufe.  Wann wird cr ju Haufe fein?  Er wird wm halb ws(§
e
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Ubr zu Haufe fein. Waven €ie ju Haufe, mein Herr? Jdh war nidit 3u
Haufe.  Jift dies Jhr Hut ? €8 ift ber meinige.  Jft died Jhr Papier ? ©8
ift bag meinige. Datten Sie dem Maddjen ihr Geld gegeben? IJdh Hatte e8
ihr gegeben. Werden Sie meine Suppe Yodjen ? Jf werdbe die Jhrige Lodjen.
it died Jhr Licht? €8 ift nidht das meinige, 8 ift das feinige, Werden
Gie Jhre Sdywefter oder bdie feinige hicr empjangen? Jd) werde weder die
weinige nod) bie feinige hier empfangen. Haben Sie meinem Bater oder
ihrem Bater die Kuh gejdyentt? Jdy Habe fie bent ihrigen gefdjentt. Jjtbies
.ba8 Haus ifre8 Baters oder dag Haus feines BVaters ? €8 ift bas Haus des
ifrigen.  Haben Sie nod) dasfelbe Maddjen 2 Wir haben nod) dasfelbe.
Werden fie nody dicfelbe Kodjin haben? Jd) werde nod) dicfelbe haben.
Haben Sie diefen Mann bezahlt? IJd) habe denfelben (instead of ifn) be-
abit. Haben Sie demfelben dad Seld gegeben 2 Jd hatte e8 ihm {djon ge-
gcben.  Werden Sie Geute nidit cin Glag Wein trinfen, mein Fraulcin ?
Nein, mein Herr, id) werde ein Glas Wafjer tvinfen, Weldjer Mann ijt
glidli)?  Der reiche Mann ift gliidli). Welde Dame hat ein Glad Limo-
nade getrunfen ? Die eine Franjdfin hat eind getrunten, LWeldjes Mad-
dient war hier? Das hiibjde Maddjen meiner Tante war Gier. Weldjem
Snaben haben Sie ¢8 gegeben P Jd) Habe c8 den Knaben meined Bauern
gegeben.  Weldjer Wittwe Haben Sie das filberne Band gejdjentt? Iy habe
c8 der Jdjduen Wittwe gefdjentt, '

. 56.

Miss, have you been in the market? Yes, Sir, I have been there.
Have you bought any thing there? Yes, I have bought some good veal,
good cheese and good butter. Is meat dear now? It is very dear.
Is this your black tea ? It is mine (masc.). Has the fall German his
strong beer? He has his. Has she had her good soup? She has had
hers. Have you your soft leather? I have mine. Had he my long
letter? He had not yours, he had mine. Had the cook roasted your
hen or mine® He had not roasted yours but mine. Had the queen
given the ribbon to your deughier or to my daughter? She had given it
to mine. Is this the shoe of your servant girl or of mine? It is theshoe
of mine. Madam, have you already been in the garden to-day? No, Sir,
I have not yet been there, Is this the same money? It is the same.
Had the washer-woman sent the soap to the lady? She had sent it (f.) to
the same. Have you ever seen this man? I have often seen the same.
Will the son of the merchant lend some money to the officer? He will
lend some to the same (const. to the same some). Which German woman
is sick? The big German woman was sick, but she is very well now.
‘Which German had bought the, best butter? The merry German had
bought it. 'Which child will bring us some soup? The French child
will bring us soup, meat and bread. Which ¥renchman have you
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hated? I have hated the ugly old Frenchman. Which woman has the
officer loved ? He has loved the amiable little Spanish woman. To which
carpenter have you sold the wood? I have sold it to the English car-
penter. To which seamstress have you paid the money ? I have paid it
to the deaf seamstress.

57,

O~ THE PrLURAL OoF NouNs, ApJecrives, &c.

A great many masc. and neut, mono-syllabic nouns form their plural by taking
¢ in the nom., gen. and acc., aud eit in the dat.* Generally the vowels q, o, u, aut
change into d, 9, it and du. . )

Sing. Der Freund (es), froint, the friend ; Pl bdie Freunde, froin’-dai, the friends.

Nom. Die Freunde, the friends ;
Gen. bev i%remme, of the friends ;
Dat. den Freunden, to the friends;
Acc. bie Freunde, the friends.

Die Jahre, yA'-rai, the years ; die Sdhne, zo’-nai, the sons; die RNide, rok’-kai,
the coats ; die Briefe, bree’-fai, the letters ; die Stdde, stok’-kai, the sticks ; die
Zifdye, tish’-shai, the tables ; bdie K5dje, (m. pl.) kody-djai, the cooks; die &tiihle
stii’-lai, the chairs; die Rbn:ge, ko’-ne-gai, the kings ; der Geneval, gai-nai-rd’l,
the general ; bie Geneviile, gai-nai-rai’-lai, the generals ; die Oifisiere, of-fe-tsee-rai,

_ the officers ; ber fnopf, knopf, the button ; die fudpfe, knop’-fai.

Articles, adjective pronouns, and adjectives not preceded by a determinative
word have in the plural the following endings: Nom. e; Gen. er; Dit. en ; Acc. e

N. biefe, these, meine, my ; weldje, which, some ;
G. bge}er, of these, meiner, of my ; weldjer, of which ;
D. biejen, to these, meinen, tomy; weldei:, to which ;
A. bdieje, these, meine, my ; weldye, which.
N. Tfeine, no, none; gute, good ;
G. teiner, of no; guter, of good ; .
D. feinen, tono; guten, to good 3
A. feine, no gute, good ;
ihn, fie, e8 ihnen, him, her, it to them ;
fie thuen, them to them ;-
thnen welden, welde, weldjes, some (sing.) to them ;
ihnen weldye, some (plur.) to them.

Gind Jhre Freunde veid) ?  Meine Freunde find nicdht fo rveid), wie id
aren unfere Freunde glitdlid) ?  Sie waren nid)t glitdlid). Sind die Kid)e
auf dem WMarfte gewefen?  Sie find dba gewefen. Waun find fie auf dem
Martte gewefen ?  Sie find geftern da gevoefen.  Haben Sie meine Papicre
gchabt 2 3d) habe fie gehabt. Daben Sie diefe Rode verfauft? Jdy Habe
nidyt bicfe verfauft, aber jene. Weldhe Oifiziere haben Sie gefehen P Je) habe
feive Offijiere gefehen. Werden Sie mir lange Briefe fdiden ?  Jdy) werde
Shnen feine {djiden.  Werden bdie Offijieye Geneviile geworden fein? Sie
werden Generile grworden fein.  Hatten Sie bdie Tifdje fdjon fortgefdyidt ?
Laren unfere Ofeime ju Haufe? Sie waren nidit ju Haufe. Hat Jhnen
ber Mann jdjone filberne Kuipfe gejdentt? Er Hat miv goloene Kudpfe
gefdhentt. Wad Haben bie Kinige ihren Genevilen gegeben ? Eie haben

* The dative pl. of all nouns, adject. and interrogative pronouns, adjectives and
articles, terminates in n or en.
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ifnen Geld gegeben. Hatten Sie griine Tifde und Stithle? Wir Hatten
gritne und rothe Tijde, Sind die Sohne ded Kaufimanns auf dem Warkte?
Die Sishne des Sdneiders find in der Stube. DHaben Sie dben Sihnen des
Sdufmadiers grofe Sdyube gejd)idt? Werden bdie Ofeime der Konige den
enerilen lange Bricfe {djreiben? Sie werben ifuen weldje jdjreiben.

58,

Have you many friends ? 'We have many. 'Who has had our buttons ?
The officer has had them. Have the generals as many chairs as tables ?
They have as many chairs as tables. 'Will these kings have good generals ?
They will have some good ones. Will the officers have sold their chairs ?
They will have sold them. Will they have paid the cabinetmaker (dat.)
JSor them (acc.)? They will have paid him for them. Where are your

"sticks? They are in the room. Had you received your letters? Ihad
received them at five o’clock. Are the sons of the cooks as industrious as
the sons of the officers? They are more industrious. Have you bought
some handsome chairs? I have bought very handsome chairs. Have
your sons sent gold and silver buttons to the generals? They have sent
them some.- Have they lost these buttons? They have not lost these but
those. Have the sons of the brewer shown wooden tables to the generals
of the kings ? They have shown them some wooden ones. Have they seen
French or German officers? They have seen German ones. Shall we give
these sticks to our good friends? We shall give them to them. Have you
lent money to these officers ? Ihavelentsome to thesecooks. Have you
roasted some beef for the (dat.) uncles of the officers? I have roasted
some for them (dat.). Have the cooks boiled good soup jfor the kings
(dat.) ? They have boiled some for them.

59.

Masc. and neuter nouns terminating in the nom, sing. in el, en, er, and the dimin-
utives in lein and djen have the nom. plur, like nom. sing. The vowels g, 0, u and
ot in the radical syllable of the neuter nouns of these terminations do not change,
except in bag Klofter, pl. die Klbfer.

N. Die Briiber,  the brothers;
G. bder Briider, of the brothers;
D. bden Briidern, to the brothers;
A. Dbdie Briider, the brothers,

N. Die Degen, the swords; bie Madvdyen, the girls;
G. der Degen, of the swords; ver PMiddyen, of the girls;
D. bden Degent, to the swords; ben Mavdyen, to the girls;
A. Ddie Degen, the swords; die Mavdyen, the girls.

Der Spiegel, spee’-ghel, the looking glass, the mirror; der Garten, gir'-ten, the
garden; die Gdrten, gherr'-ten, the gardens; der Holldnder, hol’’-len’-der, the Dutch-
man; die Hollduder, hol”’-len’-der, the Dutch (people); der - Jrldnder, eer’-len-der,
the Irishman; der Guropder, oi-ro-pai’-er, the European; der Budjdruder, boo’d)’-
droock’-er, the printer; bag Jimmer, teim’-mer, the room; der Sdyliiffel, shliis’-
sel, the key; ber ermel, errmel, the sleeve; der Finger, ﬁng’-er, the finger; ber
Nagel, na’-ghel, the nail.



— 53 —

Sdyuldig, shdsl’-didy, guilty ; unjdyuldig, 66n’-shdsl’-did), innocent, not guilty s
tugendhait, too'/-ghent-hift, vi'rt.uqus. o % guilty 3

When the adjective is preceded by a determinative word, such as an article or a
pronoun, it takes en in all the cases of the plural: (§ 20, 1.)

N. Die armen Freunde, Spanier, the poor friends, Spaniards ;

. G. ber armen Freunde, Spanier, of the poor friends, Spaniards ;
D. ben avmen Freunden, Spaniern, to the poor friends, Spaniards;
A. die armen freunde, Spauier, the poor friends, Spaniards.

Denn, den, for (conjunction) ; bald, balt, soon.

&ind die Bitder glitdlid) oder ungliidlid) 2 Sie find fehr unglitdfid, denn
fie find trant und haben tein Seld. Paben die Mauver den guten Ojfisicren
die fharfen Degen der Geneviile gegeben? Sie Haben fic ifnen gegeben.
as haben die Jrlinder den Ameritanern gegeben ? Sie Haben ifmen die
Sdliffel der Bimmer gegeben. Die Engliinder haben dben Bettern der Mau-
rer Gold und Silber gejd)idt. Haben Sie ben Budydrudern das Papicr ver-
Yauft? 3d) habe e8 ifnen nidyt vertauft, denn id) hatte Yeind ; aber die Sdpwd=
ger der Subhmadjer Haben e ifuen theuer verfauft. Werben wir die Ameri-
taner feute Abend fehen ? Sie werden fie heute und morgen fehen. Sind fie
guweilen hier gewefen?  Haben die durfigen Schhneider nid)ts u trinfen?
Werden die unfdjuldigen Middjen nidyt weggefd)idt werden ?  Sie werden
beute weggefdyift werden. Die gejdyidten Tijdjler haben den alten Holldnbdern
dle holzernen Tifdje der frangdfifdien Singer gefdjidt. Dicfe tugendhaften
Britder haben ifren franfen Ofheimen fed)8 filberne Teller gefdjentt. Haben
die tleinen Amerifaner ihre drei Maddjen in Deut{d)land gelaffen ?  Die Girts
ner werden ben Sdneidern die Rode nidjt mehr bezahlen, denn fie find fehr arm.

60.

Are the knives of these shoemakers sharp or blunt? They are very
gsharp. Will they not become blunt? They will become blunt soon.
Are the fathers of these French officers good cabinetmakers? They are not
(feine) cabinetmakers, but they are industrious and virtuous masons. Have
the polite printers their clean paper? They have it. Will the generals of
these kings beat the Americans? They will never beat the Americans,
but they will beat the Irish and the English. Will the industrious Dutch-
men send sharp swords to the brothers of the millers? 'We shall buy these
six silver spoons for our girls (dat.). Will these grandchildren of the
English generals have their handsome swords? They will have them.
Have you eaten the boiled hams of the Irishmen? I have not eaten the
hams of the Irishmen, but I have eaten the meat of the sleepy Dutchmen.
Have the young girls not sewed the sleeves of your coat? They have
sewed them this morning. Have the same boiled for the bakers their
coffee? They have boiled it for them. Will these amiable girls love the
brothers of their fathers? They will love them. Have the young cousins
of these idle Spaniards sewed the long sleeves of the red coats for their
kind grandfather (dat.)? They have sewed them for him
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61.

Masc. nouns, which have en(n) in the genitive sinzular, and which designate
living beings, have all the cases of the plural in en (§ 9.).
Der Kuabe, des Knaben, die Kuaben, the boys;
der Derr, ded Perrit, die Herren, the masters, gentlemen,
Nom. Die fnaben, the boys ;
Gen. der fnaben, of the boys ;
Dat.  bden Kunaben, to the boys;
Acc.  bdie funaben, the boys.

Der meinige, mine ; der cinige, his ; der ihrige, hers, &c., are in the plural de-
clined like dte guten.

Die Soldaten, zol-dA’-ten, the soldiers ; die Bauern, bou’-ern, the peasants ; devr
$ilrft (en), filrrst, the prince ; der Emeuicfp (en), mensh, man (the human being) ;
ber Affe (n), 4f'-fai, the ape; der Grai, gra’f, the count ; der Hirt, hirrt, the shep-
herd ; dex Preufe, proi‘-ssai, the Prussian; der Diune, dai’-nai, the Dane; der
Sdoede, shwey’-dai, the Swede; dev Titcte; tifr'-kai, the Turk ; der HUdvotat, 4t-
vo-ka't’, the lawyer.

@3 find, they are, there are.

Zapfer, tap’-fer, brave ; feige, fi'-gai, cowardly ; efrlid), eyr’-lid), honest ; ange»
nehm, 4n’-gai-naim’, agreeable ; ungejd)idt, 56n’'-gai-shickt’, unskillful, clumsy ;
todt, to't, dead.

Madyen, ma/-djen, to make ; gemadyt, gai-madyt’, made ; befiegen, bai-zee’-ghen,
to conquer ; befieqt, bai-zeed)t’, conquered ; vervatfhen, (inf. and past part.) to be-
tray, betrayed.

MWarnm, vi-room’, wherefore, why ; tweif, vile, because. eil, like most rela-
tive pronouns, adverbs and many conjunctions, sends the principal verb, or, in
compound tenses, the auxiliary verb, to the end of the sentence.

Weil id) tvant bin, because I am sick ;

toeil id) 1eiir Geld Habe, because I have no money ; .
weil wiv die Feinbde geidlagen haben, because we have beaten the enemy ;
tocil die Frau frant geworden ift, because the woman has becoma sick.

Die Freibeit, fri'-hite, the liberty.

Haben die tapfern Schroeden diefe djlechten Soldaten der deutfdien Fitrjten
befiegt 2  Sie haben fic méhr al8 einmal bejiegt.  T3as haben die Baucrn den
ehelidyen Knaben der fleifigen Hivten gegeben ?  Sie haben ifhnen dicfen |djo-
nen Od)fen gegeben.  Wer hat den guten Deutjdjen dicfe Heinen Od)fen ges
fdhift? Die Titrfen haben fie ihnen gefdjidt. Werben die Baucrn dbicfer Fites
ften veid) werden ?  Die Fiirften werdben veid) werden, aber nid)t die Bauern.
Lerden dicfe Heinen Franjofen gute Soldaten werden? Sie werden qute und
tapfere Soldaten werden. Sind Sie Diinen? Wir {ind Sdpweden. Sind
die Odjfen diefer Bauern beffer, al8 die Odjjen der alten Puten? Sie find
nidjt Defer.  Werden die feigen Dinen dicfe tapfeen Frangofen verrathen ?
Warum Haben die Fiivften der Deutfdjen ihren Baucern Leine Freifeit gegeben ?
e haben ifjnen feine gegeben, weil fie ju trdge find. Warum haben die Knas
ben nidjts gegeflen? Sie haben nid)t8 gegeffen, weil fie frant find. Warum
haben  diefe Menfdjen fein Gceld erfalten? Sie haben ¥eind erhalten, weil
fie tvige nund ungefd)idt gewcfen find. Warum haben Sie bdicf:n Knaben
Brod. gegeben ?  Jd) habe ihnen weldyes gegeben, teil fie gut und fleifig ges
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wefen find.  Warum haber die Deutjdhen Yfeinen Kaffee getrunfen? Weil wir
ibnen feinen gegeben Haben. Warum twerden die Hirten ihre alten Odyfen
nidyt verfaufen ? Sie werdben fie nid)t vertaufen, weil die Baucrn Lein Geld
haben, fie ju taufen. '

62.

'Will the peasants of these princes betray their masters? They will be-
tray them. Have the monkeys of these boys eaten all tke bread ? They
have eaten it. 'Which soldiers have conquered the Danes? The American
soldiers have conquered them. Where have they onquered them ? They
have conquered them in Germany. Have the small boys of the poor shep-
herds found the oxen ? They have found them. Where have they found
them ? They have found them in the market. Will the Germans beat
these brave Frenchmen ? They will beat them. Have the boys of the
honest Swedes found money in the street? They have found no mouney,
but they have found some bread and water in the market. Do these.Ger-
mans write as much as these Frenchmen ? Those write more, than these.
Had the American lawyers written as much as the German lawyers? The
former (those) had written more than the latter (these). Which soldiers
had conquered the enemies? The brave Danish soldiers had conquered
them. Where had they conquered them? They had conquered them in
Prussia and in Holland. Why have you not bought any paper ? I have
bought no paper, because I had received no money. Why had the in-
dustrious farmers not paid for their wine ? 'Phey had not paid for it
(mase. ace.), because they had no money. Why have you not returned
the candle to the poor people ? I have not returned it to them, because I
had lost it. 'Why have you boiled no beef to-day? ‘We have boiled none
(tcin8), because we had no water. 'Why are these soldiers so sad? They
are sad, because the French have conquered them. Soldiers! shall we
not conquer these English peasants? We shall conquer them. Are all
men good and virtuous ? Not all men are good and virtuous ; many are
bad. Are the boys of this lady very unskillful ? They are not unskill-
ful, but they are idle. What are these men (people) ? They are shepherds.
Have you given the hay to the oxen of the farmer? I have givenit to them.
-At what o’clock have you given it to them? I have given itto them at
half past six o’clock. 1s this* your hat ? Jtismine. Itis not his, it is
ours or hers. Is this your cat? Itis mine. Are these yourboys? They
(¢8) are mine. Are these monkeys yours? They are not mine ; they are
either his or hers,

63.

Some neuter no'uns take in the nom., gen. andace. pl. the termination ¢r and in *
the dat. ern, (§-15). .
Nom. Die Biidjer, the books ; Dat, ben Biidhern, to the books;
Gen, bder Biidjer, of the books ;  Acc. die Biidyer, the books,

* When the noun, which the word this or these represents, is in the same part o. the
sentence, bies is generally used instead of biefer, diefes and biefe.
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The vowels a, 0, u and au change into §, 8, it and du,

Die Biinder, ben’-der, the ribbons ; die Fiffer, fes'-ser, the casks; bdie SGelbder,
ghel’-der, moneys ; die Rriuter, kroi'-ter, herbs ; die Tiidjer, tii'-der, the hand-
kerchiefs, cloths ; bie @rifer, grai’ zer, the grasses ; die Lidjter, lidy'-ter (Lidyte), the
lights, the candles ; bie $leider, kli’-der, the dresses, clothes ; bie Hiufer, hoi'-zer,
tlﬁgl;}ouses; die Sdjldfjer, shlve/-ser, the castles, locks ; die Kinder, kin'-der, the
c en.

Tas RELATIVE PRONOUN.

Masc.. Fem. Neut, Pl
Nom. weld)er, eldye, weldes, weldje who, which, that g
Nom. der, die, bag, bdie, who, which, that;
Gen. beffen, deven, deffen, beren, whose, of which.

The Dat. and Acc. of der, bie, bas are like the Dat. and Acc. of the article. (§ 39)

All relative pronouns send the principal or auxiliary verb to the end of the
sentence.

_Das Budy, weldyes (ba6') id) habe, The book which I have;
bie Bauvder, weldje (die) idy gefehen habe,  the ribbons which I have seen

Dex Fleifcher, (8) fli'-sher, der Sdjliadyter (8), shled)’-ter, the butcher.

Hat der Budydruder dicjelben Biidjer, weldje Sie haben? Er Hat dicfelben
Biidjer, weldhe id) habe. PDHat dex Pring die Schlsfjer, weldje fein Bater
hatte ?  Cr hat nidyt die Sd){fer, weldje fein Bater hatte ; er hat {djdnere
und grofere. Der Kaufmann Hat die Gelder eralten, die ich ihm gefdhict
habe. Weldjer Kody hat die Fiffer gelauft, weldje id) verfauft Habe? Der
toflidge Rod) hat fie getauft. Dat ihre Todjter die Gelder verloven, weldse id)
ibr geliehen habe? Der Girtner Bat biefelben Kriuter und Guifer gepflanst,
die der Bauer gepflangt hat. LWerden wir den Knaben finden, deffenn Bater
Trant ift? Wir werden ifhn Hicr finden. Sie werben die Kinder jehen, bderen
Briiber fo ungliidlid) find. LWann wird der Sdyneider die Kleider bringen,
weldje er gemadyt fat 2 Haben Sie ben Mann gefehen, dem Sie Jhre BViidjer
gefdjentt haben? Daben Sie die Wafdyfrau gefehen, deren Todyter fo fdyon ift ?
LWarum haben Sie mir dad Geld, weldjes id) Jhnen geliehen habe, nid)t wié-
dergegeben? Iy habe e8 Jfnen nidjt wiedergegeben, whil id) e8 nidyt Hatte.
Wann werden diefe armen Kinder, die ihre Wutter und ifhren Bater verloren
Baben, wieder gliidlid) wexdben? Die |dhonen Binbder, welde Sie mir ge-
fchentt haben, woerde id) Jfhnen nidt wiedevgeben. Paben dicfe Herren jdjon
die Hiite gefehen, die i) meiner Shwefter gefauft habe? Haben Sie denfel=
ben Kaunfleuten gefdyriecben, denen id) gejdyrieben habe ?  Hat die Kidjin dasd
Rindfleifd) getodyt, weldjes wic ihr gefd)idt Haben? Sie hat nidht tasd Rind»
fleifdy gefodyt, weldhes Sie ifr gefdyidt haben, fondern das Kalbfleifd), weldjes
der alte Sdlidyter ifr geftern verfauft Hat.

64.

‘Where are the ribbons which you have bought? They are in my room.
‘Which are the houses which the Germans havesold? They (e8) are these.

o
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Are these the lights which the servant woman has brought ? They are not
the lights which the servant woman has brought. 'Will these officers hate
the boy whose father is dead ? They will not hate him, they will love
him. Why have you hated the friends of your father? I have hated
them, because they have betrayed me. Will you love the woman whose
daughter has betrayed you? I shall not love her, I shall hate her. Have
you found the old cook (masc.) to whom you had given the dry salt? I
have not found the old cook to whom I had given the dry salt, but the
young handsome cook (fem.) who had given me some fine roast mutton,
White bread and good butter. Have you already been in the houses of the
Germans? I have already been in the houses of the Germans whose
grandfather was an American. Have you not seen the lady to whom I
had sent my cook (fem.)? I have not seen seen her, but I shall see her
to-morrow. What will the Prussians plant? They will plant grasses and
herbs. Will tkey plant the same grasses and herbs which the Turks have
planted? They will plant the same. 'Will you receive at (in dat.) your
house the same Geermans whom I receive in mine? I shall receive the
same. Why did you not go for (have you not fetched) the brave gentle-
men to whom I had given the handsome swords? I have gone for them.
‘Where are they? They are in the garden. In mine (dat.) or in youwrs?
Neither in mine nor in yours, but in the garden of the old French gentle-
man, to whom the father of the German prince has presented a handsome
castle and two fine houses. Have the Danes lost all those officers (to)
whom the king had presented with handsome swords? ‘Where have you
been? We have been in the houses of the Swedes whose uncle and whose
father ave (is) now in America.

65.

Feminine nouns take in the plural either the termination ¢, at the same time
changing the radical vowels a, o, u and au into d, 8, il and &n, or the termination
en(n.) The termination en (1) is common to all nouns in the dative plur.

Feminine nouns ending in in double the %, when taking the termination of the
plural: Die Frangdiin, die Franzdfinuen.

Nom. Die Miigde, the servants; Die Franen, the women §
Gen. bder Pigde, of the servants ; ber fyrauen, of the women ;
Dat. bden Migden, to the servants ; den {rauen, to the women ;

Acc. die Pagde, the servants; die Frauen, the women.

Exceptions; Dutter and Todyter. Plural, Miitter and Tddjter.

Die Braut, brout, the bride, the intended wife ; die Braute, broi’-tai ; die Hant,
hout, the skin, the hide ; die Diute, hoi'-tai; bdie Frudyt, froddt, the fruit; die
Grildyte, friidy-tai ; die Gans, ghnss, the goose; die Gidnje, ghen'-zai ; die fuh, hoo,
the cow; Riibe, kit’-hai. )

All feminine nouns which have been introduced before, form their plur. it en (n);
a8 : die Nidyten, die .gizgif!innm, u. §. w.

1

ebe, lee'-bai, I love:
er liebt, leept, he loves ;
fviv liebett,  lee’-benm, we love ;
g licben,  lee’-ben, they love ;
ie liebent,  lee’-ben, you love.

The verbs that oocur in the following exercise are conjugated in the same
manner.



€elbft, zelpst, self, selves. Id. . .felbft, I...myself ; wir.. felbft, we...ourselves.
Woluen, vo’-nen, to live, to dwell, to reside ; loben, io’-ben, to praise; hoven, ho'-
ren, to hear; baé Gerdnidy (ev), gai-roish, the noise; das Bellen (8), bel-len, the
barking ; die Stimme, (pl. n), stim’-mai, the voice ; die Feder, fui’-der, the pen;
dte Blunte, bloo’-mai, the flower ; bdie Birne, birr'-nai, the pear ; faufen vou (ber),
to buy from (vou and bei govern thedative) ; allein, alone, only,

Gudjen Sie die Giinfe Jhrer Scpwefter 2 Jd) fudje nidyt die Gdnfe meiner
Sdyjwefter.  Wo wohnen Sie? Jd) wohue auf dem Marfte. Wo wohnt
Sr Sofu? Gr wohut aud) auf dem Martte. Wo wolhnen Jbre Nidjten ?
Sie wolnen in dem Haufe ded {dhwedijdyen Offiziers, der das Feucr angesiins
bet hat. Ler wofnt in dicfem Haufe ? In dicfem Haufe wolhnt der Siirts
ner, deffen Soln fdjou. drei Jahre in Amerita ift. Loben die Genervile die
tapfern Soldaten, die den Feind in Frantreid) gefd)lagen haben P Sie loben
nid)t allein die Soldaten, fondernt aud) die Ojfiziere. Loben die Damen bdie
Migde, weldje gut fodien? Sie loben fie. Daben die Herren die Gdrtner
gelobt, weldje {djsne Blumen pflangen? Sie haben fie nody nidit gelobt,
aber fie werden fie loben, wenn fie fefhen, wic viele {dhdne Blumen fie gepflant
haben. Roben bdie Koniginnen ifre Genevile und Offisicve ?  Ricben bdie
Mitter thre Rinder? Kochen Sie Jfre. Suppe feldft 2 Iy fodye fie nidht
felbft; meine Kidyin todyt fic, aber id) madje meinen Kaffee felbft. Kauft Jfre
Sdywefter {elbft ifr Gemiife anf dem Martte ? Sie tauft 8 nidht felbft, die
Kbdrin Golt c8.  Polen Sie Brod?  Jdh hole Brod und Butter. Bei wem
faufen Sie Jhv Brod?  Jd) Faufe ¢8 bei bem Biider, aber meine Blumen und
meine Friidyte taufe i) bei dem deutjdjen Gdrtner. Die Deutfdjen Yaufen
Od)fen von den Diinten und Cifen von den Sdjwebden.

. 66.

Does your brother love his mother ? He loves his father and his mother,
but he does not love me. Does the cook (fem). boil the fruit (das Obft) ?
She boils it. 'Which fruit does she boil ? She boils the pears and apples.
How many pears and how many apples does she boil ? She boils twenty
pears and fifteen apples. What do the English women boil ? They boil
soup. Do they roast their pigeons ? They roast them. Which pigeons
do they roast? They roast those which they bought from thesister of the
washerwoman. Which cows have you paid for ? I have paid for the cows
which my father has sent me. Do you pay for the geese, which you buy ?
I pay for the geese which I buy from the farmer, but not for the geese
which I receive from the widow of the count; she preszuts me with them
(them to me). Do the Germans love their brides? They love them. Do
we not hear the barking of the hungry dogs in our garden? We hear it
in the garden and in the room. Do the sleepy ladies hear what we
say? They do not hear it. Do these kind mothers love their amiable
daughters as much (fehr) as the latter (these) lovethem? They love them
as much. What do these merchantsbuy ? They buy the skins which the
Americans have sent. Do the washermomen sell soap ? They do not sell
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scap, but they buy some. From whom do they buy theirsoap? They
buy it from the old merchant who lives in the market. Does he not live
in the house of your nephew? He does not live in the house of my
nephew, but in the house of my brother, which is also in the market.
‘Why do you not boil thesehens? 'We do not boil them, because we have
no water; we roast them. Where do these ladies live? This young lady
lives in the house which is in the market, and the old one lives in my small
house in the country. Do your aunts make their soup themselves? They
always make it themselves. Who praises my little cats? The two old
widows, wholive in my grandfather’s house, praise and love them. Why
does this old woman not show her daughters? She does not show them,
because they are so very ugly. Why do these nieces of the the sick coun-
tess always praise their old servant (f.)? They praise her, because she is
industrious and virtuous. Do you not hear the voice of your wife? I
hear her voice, but I do not find her. From whom have you bought these
flowers? I have bought them from the English gardener, who lives in
the old house of my shoemaker. What do you hear ? We hear a noise.
‘Where, in the house or in the garden ? Neither in the house, mor in the
garden.
67.
Derjenige (der), welcher (der), the one (he) who ; (see § 85 & 41).

Jdy Tiebte, leep/-tai, - Iloved;

cv licbte, © leep’-tai, he loved ;

wir licbten, leep’-ten, we loved ;

fie liebten, leep’-ten, theyloved
Sie liebten, leep’ -ten, you loved,

l‘ad)m, 1ady-djen, to laugh ; tveinen, wi'-nen, to weep ; fagen, zi’-gen, to say;
reifen, ri’-zen, to travel ; craa‘)len, err-sai’-len, to relate ; geliebt, gai-leept/, loved
geladyt, gai-ladyt’, la.ughed ; geweint, gai-vi'nt’, wept; geveift, gai-riz't/, travelled.

Verbs, the root of which terminates in b or t, retain the e after the root, in the
2nd or 3d person sing. of the present tense, in "all the persons of the lmperf and
in the past (En ;as: vebdeu, rai’-den, to speak er vedet, rai’-det, he spea.ks 3 id
vebete, rai’- -tal, I spoke, geredet, gai-rai -det spoken,

In the same manner are conjugated :

Todten, to'-ten, to kill ; fhladyten, shlid)’-ten, to kill (cattle) ; Heiden, kli’-den,
to clothe, to dress; lelteu, 1i’-ten, to conduct, lead.

Die Spradye, spra’d)ax, the language, the speech tvovon, vo-fon’, of what
whereof ; fett, fet, fat; dbamals, di’-mils, at that time.

Gudjten Sie mid)? 3 judjte Sie. Wer fudite meinen BVater ? IJhre
Mutter fudyte itn.  Haffen Sie den Soldaten, weldjen Jhr Bruder Hafit ?
3d) haffe nidyt denjenigen, weldjen mein Bruder hafit. Licben Sie die Dame,
bie id) liecbe? 3Jh licbe nidyt dicjenige, weldje Sie lieben ; idy liche eine ans
bere.  Qiebte die Mutter den Sohn, welden der BVater licbte ? Sie liebte
nidjt den (denjenigen), weldjen der Bater lichte,  Lobten Sie die Frauen,
welche idy lobte ? Iy lobte nidht dicjenigen, weldje Sie lobten ; idy lobte
meine Frau. Ladjte die Hleine Wafd)frau, ald unjere alte Rodjin ladjte? Sie
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lachte nicht, fie weinte. TWarum weinte bdiefes Yeine Midbden? E8 (jic)
weinte, weil ¢8 Tein Brod Hatte. Was Jagen Sie, mein Herr?  Jd) fage
nidjts. Lovon vedeten die Spanicr P Sie vedeten von der Freiheit. Was
fdhlachteten bdie Fleijder? Sie {dyladyteten cinen grofen Odifen. PHat dber
Fleifdher cinen fetten Odyfen gefd)ladjtet? - Er fat Teinen fetten Odjfen, fons
dern gwei fette Rithe gejd)ladytet. Reifen Sie viel? Jd) reife nidt viel.
Reiften Jhre Britder damals in Frantreid)? Sie reiften nidyt in Frankreidh,
fondern in Wmerita. Hafit und der Wanm, der in biefem Hau'e wobhnt ?
" Derjenige, weldjer in dicfem Haufe wohut, haft uns nidyt, aber derjenige, wels
djer auj dem Martte wolhnt, haft wnd. Bezabltc der Fleifder dben Kauf-
mann, dev und besahite? Der Fleifdher bezahlte nicyt denjenigen, weldjer ung
bezahlte, jondern denjenigen, weldjer ihm Fleijdy vertauft hatte, Licbten ifhre
Gdyweftern die Tochter der Frau, bdie in diefem Daufe wohnte? Nein, fie
liebten bicfelben nidyt.

68.

Did you love the officer whom Iloved ? I did not love the one whom
you loved. Did the butcher who lives in this house pay you? The one
who lives in this house did not pay me. Did the merchant, who had two
handsome nieces, live in this house? The one who had two handsome
nieces did not live here, but in the market. Did the farmer, whose bro-
ther was so0 poor, sell his oxen ? The one whose brother was so poor sold
them. Did the baker, to whom you had sold the flour, pay you? The
one to whom I had sold the flour did not pay me. Did the tailor, whom
we praised, sew your coat ? The one whom we praised did not sew it. Do
you hear the voice of the gardener, who is in the garden ? I do not hear
the voice of the one who is in the garden, I hear the voice of the one who
is in the room. Did the soldier kill the general of the prince, whose mo-
ther is in America? He did not kill the general of the one whose mother
is in America. Did your nephews buy the sword of the officer, to whom
you had presented it ? They bought the sword of the one to whom we
had presented it. Did the shoemaker make the shoe of the man, whom we
sent away? He made the shoe of the one whom we sent away. Did you
sell your horse to the Englishman, who lives in the market ? I sold it to
the one who lives in the country. Did you give the money to the boy,
whose grandfather is sick? I gave it to the one whose grandfather is
blind. Did you buy your beef from the butcher, to whom the farmer
(woman) has sold her cow? I bought it from the one to whom she has
sold her. Did you present the Turk (present to the Turk), whom our
soldiers had conquered, with a silver spoon ? I presented one to the one
whom our brave soldiers had conquered. Do you bring the tea, which is
fo good ? I bring that (the one) which isso good. Did the ladies praise
the officer, whose sword they had looked for? Did the French soldiers
hate the general, to whom we had sent money? They hated the one to
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whom we had sent money. Did you look for the same (m.), for whom we
were looking ? 'We looked for the same, for whom you were looking.

69.

Das Wort, vorrt, the word ; die Worter, vorr'-ter, the words (in a vocabulary) ;
die Worte, vorr'-tai, the words (connected in a sentence) ; die Gejd)idyte, gai-shidy’-
tai, the story, the history ; ber Ujrmadjer, oor’-ma’-djer, the watchmaker ; blau,
blou, blue.

Sdyidte Ihnen die Dame, reldje jo reid) ift, bag Ged?  Diejenige, weldye
fo veidy ift, {dhicfte ¢8 mir. Erzthlten Sie die Geidhid)te der Kinigin, die jepst
.in Frantfeeid) ift? Jd) crjihlte die Ocjdjidte derjenigen, weldye jet in
Frantreid) ift.  Dailen Sie nidyt die Todhter der Deutjdyen (sing.), weldje den
Rinig getodtet hat? I haffe die Todjter derjenigen, weldye ifn verrathn
hat. Sdjidten Sie Jfhre Butter der Wittwe, weldje hungrig war? Jd) jdjicte
fie devjenigen, weldye hoflid) war.

. 70,

Did you relate to them the story which you had heard from me ? I re-
lated to them the one which I had heard from your brother. Isthe singer
(£.), whose fatheris sick, as handsome as people say (man fagt)? The one -
whose father is sick is not so handsome as people say, but her sister is
handsomer. Is the son of the woman, whose husband is in Paris, a
cabinetmaker or a carpenter ? Theson of the one whose husband is in
Paris, is neither a cabinetmaker nor a carpenter ; he isa watchmaker, The
son of the one whose husband is dead, is a carpenter. To which servant
(f.) have you lent your bonnet ? I have lent it to the one whose eyes are
blue. 'Which lady did you show him in the garden ? I showed him the
one whose gardener had sent me these red paper flowers. Which washer-
woman sent my clothes (dresses)? The one to whom you had paid the
money, sent them. Was the sister of the queen, to whom you showed the
castle, guilty ornot guilty ? The sister of the one to whom I showed the
castle, was innocent. To which gardener (fem.) did you tell the story ? I
told it to the one, to whom you had spoken some words. Which butter
did you buy ? I bought that in which tkere was so much salt. Which
seamstress sews the dresses of the princess ? The one whom you hawe seen in
my house. Which woman’s voice is (the) best? The voice of that one is best,
whom we heard yesterday. To which woman have you written ? I have
written to the one whom you hate. Which goose has the farmer (woman)
given away ? She has given away the one with which you have presented
her. Did you praise the beer which you had drunk ? I did not praise
that which I had drunk to-day, but that which I had drunk ‘yesterday.
‘Which meat did the cook (m.) boil? He boiled that which the cook (f.)
had bought. In which castle did the princess reside ? In that which her
father had presented her with. Of which silver did you speak ? We
spoke of that which you have received to-day. In which house did your
grandmother live at that time ? She lived in that which my grand-uncle
had bought for her (dat.).
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Arbeiten, Arr’ bi-ten, to work ; bewundern, bai-wodn/-dern, to admire; lebren,
ley’-ren, toteach ; lernen, lerr’-nen, to learn; fiittern, fit/-tern, to feed ; pfliiden,
piittk’-ken, to pluck, to pick ; bie Rofc, ro’-zai, the rose; dag Beudyen, fi'l'-djen,
the violet ; bie Lilie, le’-le-ai, the lily ; grau, grou, gray ; bellblan, hell”-blau’,
light blue, — Das Kalb, kilp, the calf ; die Kilber, kel'-ber, the calves; die Ar»
niee, Arr-mai’, the army ; retf, rife, ripe.

Weldye Miinner arbeiten fleifig?* Dicjenigen avbeiten fleifig, die fein
©eld hoben. Weldje Soldaten bewunbdern Sie ?  Jd) bewunbdere die Soldas
ten der Avmee, weldje die Feinde befiegt. Weld)e Spradyen reden Sie?  Jdy
rede die, weldye mein Bater vedet. Weldjen Offizicven fdyidten die Generdile
Seld? Sie fdjidten bdemen weldies, bdie AUMed verloven hatten. Weldjen
Bauern haben Sie Mehl vertauft?  Jd) habe denen weldyes vertauft, die mic
@eld gebrad)t hoben. Leldje Kilber werben die Fleifdyer {dladjten ¥ Sie wers
bent die Kiilber der Kiihe {dhladjten, die Leine Mild) geben. Weldjen deutfdien
Bauern werden Sie Blumen fdjenten ?  Jd) yocrde denjenigen weldye fdenten,
bie nod) feine empfangen habeu.

2.

‘Which girls are happy ? Those who are still young, are happy. What
languages do you learn? I learn the language of those who love me. To
which gentlemen do you teach languages ? 'We teach them to those who
travel much. Which pears do you pluck? We pluck those which are
ripe. Do you admire the ladies whose eyes are gray ? I admire those
‘whose eyes are blue. Do you send violets to the ladies whose gardener is
- gick? I send some to those whose gardeneris dead. Which flowers are
in the garden ? Those which the gardener (woman) has planted there.
To which German women do these English women write letters ? They
write to those from whom they have received some. To which Frenchmen
did you relate your story ? I related it to those who had not yet heard it.
To which girls did you say a word ? I said a word to those whose brothers
were soldiers. Which lilies did your sisters admire ? They admired those
which nobody admired. Did you pick white or red roses in the beau-
tiful garden of the German princess ? We picked roses and the most hand-
some violets that I have ever seen. How many calves have your cows ?
My two cows have three calves. How much milk will your cows give ?

They will give 32 quarts (Quart). Do these tailors work industriously ?

They sometimes work industriously and sometimes they are (are they) very
idle. Do you feed your cows ? No, I feed those of my neighbor (£.). Do
you feed them with grass? I feed them with hay.

58,
fdnnen Sie, ktn’-nen, can you, may you ;
id) taun, kan, I can, I may ;
ev taun, kan, he can, he may ;

* In German the adjective is used as an adverb without its form being altered.
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- wir Wunen, . kin'-nen, we can, we may ;

fie tonnen, kon’nen, they can, they may.
Sie touncn geben, ghey’-hen, you may go ;
er fann fommen, kom’-men, he may come ; :
wollen Sie, vol’-len, will you, are you willing ;
id) will, vill, I will, T want to ;
ev will, vill, he will, he wants to;
wiv wollen, vol-len, we will 3
fie wollex, vol’-len, they will,

Geben, to go; fommen, to come ; nad), ndd), (with the Dat.) after, when denot-
ing a direction: to; ju, tsoo (Dat.), to; i mir, to my house, to me; nad) der Stadt
gehen, to go to (the) town ; jur (3u der) Kivdje gehen ; to go to (the) church .

Die Stadt, statt, the town ; die Sdjule, shoo’-lai, the school ; die Rirdje, kirr'-
thai, the church ; die Borfe, bor'-zai, the exchange ; dag Dori, dorrf, the village ;
wo. . .4in, wobin, vo-hin’, whither, where to? wo...Her, woler, vo-hairr/, where

from, whence ; dafjin, d"-hin, thither, there (to); bemu, den, for (conj.); nad

Hauje geen, to go home; zu Hauje fein, to be at home; jogleid), zo-gli'dy, im-
mediately ; 'id; dante Sbu’m, din’-kai, I thank you. i logleidy, sogle

RKonnen Sie fdreiben 2 Nein, i) Tann nidt fdjreiben. Karin der Better
bes Arstes lefen? G fann lefen.  RKann die Todjter der alten Biuerin nady
ber Stadt gehen? Sie tann Heute odev morgen dahin gehen. Kanu dev Kuabe
die Rithe und die Odyfen fitttern? Cr tann fie nidyt fitttern, denn ex hat weder
Deu nod) Gras.  Konnen diefe Middhen mir fein Seld geben ?  Sie tonnen
Jhnen feind geben, benn fie aben feind,  Wollen die Holldnder mit mir ges-
hen? Gie tdnnen nidit mit Jhnen gefen. Kann id) jest nad) Haufe gehen 2
Sie tonnen jetst gehen. Konnen die frangdfijdhen Soldaten die Deutjdjen be-
flegen? Sie tonnen fie nidyt befiegen. Kinnen Sie morgen zu mir fomnien ?
Odj tann morgen nidyt ju Jhuen fommen. Warum ounen Sie nid)t ju miv
fommen? 3Jd) Yann nidt ju J9nen tommen, weil id) jur Kivdje gefen werde.
Wollen Sie dicfes Haus faufen 2 Jd) will e8 faufen. Wil Jhr Bruder miv
basd Pferd denten, weldjes ex von dem deutfdjen Ojfizier gelauft hat ? Srwill
S3hnen nidit basdjenige dhenten, weldjed er von dem deutjden Offizier gefanft
fat, fondern dasjenige, weldhed er von dbem franzdfifdien Soldaten getauft har.
Bollen die Damen nad) der Stabdt gehen ?  Sie wollen nidyt nad)y der Stadt
geen, fondern nad) dem Dorfe.  LWill bie Pragd heute das Hammelfleifd) oder
dad Rindfleifd) Lodjen ? Sie will weder das Hammelfleifh) nod) das Rind-
fleijd) fodjen ; fie will Brod baden. Um wie viel Uhr wollen Sie nad) Haufe
gehen? 3y will um zehn Uhr nad) Haufe gehen. Kinnen Sie miv einen
filbernen Loffel niadjen?  Jd) tann Jhnen einen madjen. Werben Sie nad
mir fommen?  Jd) werde nad) Jfhnen Yommen., Werden Sic heute nad) dex
Biorfe gehen?  Id) werde jogleid) dahin gehen. Wo gehen Sie hin? IJdy
gehe nad) dbem Haufe meined Bruders. Jdy gehe ju meiner Schwefter. LWas
wollen Sie effen? Iy will etwasd Fleifd) und Brod effen. v

4.
Can you speak German? I can speak it. Can you speak it well 2 1
can speak it as well as my father, who is a German, Can your sister sew
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a dress ? She can sew one. Can their cousins(f.) roast meat? They
can roast and boil meat. Can (may) we go to the country ? You may go
there, your older brother will go with you. Can you buy this handsome
gold watch ? I cannot buy it, for I have not money enough, but that rich
baker, who has many handsome houses, will buy it from you and present
it to his daughter, who is an amiable and handsome young lady. When
can you come to town ? I can go there to-morrow. At what o’clock can
you go to the exchange ? I can go at three o’clock. Can you give me
back my handsome gold ring ? I cannot give it back to you, I have lost
it in the street, but I will buy you (dat.) another. Can these young ladies
not drink ? They cannot drink anything now, they have just drunk a
glass of water. Can we pay them what they have lent us? 'We cannot
pay it to them. Will you buy me a hat to-day ? I cannot buy you one
(Yeinen) to-day ; I have but very little money. Can these young ladies
read this French book ? They can read it very well. 'Will the cooks light
the fire ? They will light the fire immediately. When will the servant
light the candles ? She will light them when it is getting dark. Will
(fut.) the Danes conquer the Swedes ? They cannot conquer them, the
Sweden have too many soldiers. Will you show me your coffee and your
tea ? I have no coffee, but I will show you my tea and my sugar. Where
will these farmers go to ? They will go to the village. 'When can you
come to my kouse (me, dat.)? We can come to your house to-morrow at
8ix o’clock. Will you come to my father’s kouse to-day? I will come to
him to-morrow. Will the daughters of these farmers come with us ? They
will not go with you, they will go with their cousins. Can you write a
French letter for me (dat.) immediately ? I cannot write you one now.
May I give you some bread and butter ? No Sir, I thank you, I have
some. May I go with my grandfather ? You cannot go with him, your
coat is not good enough.

, 75.

Miiffen, miis’-sen, to be obliged.
miiffen Sie, must you? i) muf, modss, I must ;
er muf, he must ; wiv miiffen, we must ;
{ie miifjen, they must.

©ollen, zoll’-en, to be to, shall.
Sd foll, zoll, I shall, Iamto;
er foll, zoll, he shall, heisto '
it follen, zol’-len, we shall, weare to :
fie follen, . they shall they are to
Sie follen, * youshall, you are to.'

Ausgehen, ouss’-gai-hen, to go out ; bleiben bei, bli’-ben, to stay, to remain with
(at the house of) ; waun? vin, when?

ouf das Land, auf bie Strafie, auf den To go into the country, into the street,

Marlt gehen to the market.
Auf dem i’anbc, auf der Strafe, aufdbem To be in the country, in the street, in
Martte fein. the market.

Huf, on, upon (§ 78, 4.) ; fabrm, fi!-ren, to drive; veiten, ri‘-ten, to ride (on
horeeback) 3 id)nexben, shm’-den, cut. o
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Der Bediente, bai-deen’-tai, the servant, m. ; bis, biss, until ;- um...3u, (66m).
in order to ; um einen Brief ju fdyreiben, in order to write a letter ; vortq, fo'-ridy,
former, last; (bie) vorige Wodye, last week ; (den) vorigen Ponat, last month ; dasd
vovige (voriges) Jabr, last year ; die Wodye, vody'-dyai, the week ; der DMonat, mo’-
na't, the month ; bad Stiid, stiick, the piece ; dad €tiid Brod, the piece of bread.

Miiffen Sie Brod baden? Jd) muf weldyed baden, wenn id) weldes effen
will.  Muf der Bediente auf den Martt gehen ? Er muf alle Tage auf den
Darkt geben. Muf die Biuerin, auf dem Wartte bleiben? Sie muf 013
fitnf Uhr da bleiben. Miifjen wir auf dag Land fahren? Wiv miiffen Heute
nod) dbahin fafhren. Miifjen die Kaufleute nad) der Kivdje gehen ? Sie miifjen
mit thren Frauen und ihren Kinbern dahin gehen. WMiiffen diefe avmen Bauern
ifre Haufer und ifhre Felber fiiv fo wenig Geld verfaufen ? Stie mitffen fie it
febr wenig Geld verfaufen. Mufy der Kinig den Feind befiegen? Er muf
ihn befiegen, wenn ev tann. Warum miiffen Sie auf das Land reiten?  Jd)
muf dahin veiten, um Getreide und Heu ju faufen. Was miiffen die Solda-
ten haben, um bie Feinde ju befiegen ?  Sie miiffen Pulver und Blei haben.
Was mufy der Sdyneider haben, um einen Rod zu maden? Er muf Tud
haben.  3ft Jhr Sdpwager auj dbem Lande oder in der Stadt? G ift jetst in
der Stabdt ; vovige Wodje war er auf dem Lande. Wann wird Jhre Sdwi-
gevin auf dbagd Rand gehen?  Sieift jetst auf dem Lanbde, nidyften Monat wird
fie it die (nady der) Stabdt tommen. Soll id) auf dber Strafe bleiben ? RNein,
Gie fonuen in basd Hausd gehen. Soll id) in dasd Hausd IJhred Freunded obder
in dag Jhver Mutter gehen ?  Sie tonnen in das meiner Mutter gehen. Soll
ber alte Bediente Licht bringen? Er foll fogleid) eing brimgen. Wobin foll
er ¢8 bringen? @ foll e8 in bag Bimmer bringen. Wo ift bas Lidyt jetst ?
€3 ift in bem Heinen Bimmer meiner Tante. WMiiffen die Bebienten bdiefen
PDorgen auf den Martt gehen, um Brod, Fleifd) und Gemiife ju faufen?
Sie miiffen dahin geben, um Kaffee, Buder und Thee ju taufen. LWie lange
fonnen die deutfdjen Bedienten Hier bleiben? Sie nnen, wenn fie wollen, bis
ad)t Uhe bier bleiben, aber fic miiffen bi8 fieben Whr ficr bleiben, um meinen

Oheim und meine Tante u empfangen, die um Halb fieben oder wm fieben Moy

nad) Haufe tommen werden.

. 76.

Must these farmers go into the country to-day or to-morrow ? They
must go there (dahin) to-day. Why must they go there to-day ? They
must go there to-day to sow grain. Must this cook (7. ) boil or roast the
beef ? She must boil the big piece and roast the small piece. Must we
go to the village at midnight ? You must not go there at midnight, but
in the morning. Must these children not make a (no) noise ? They must
make no noise, for I am obliged to write, and I cannot write when they
make a noise. Must these poor children cry, because these bad servants
will not give them any bread ? They shall not cry, for these servants shall
give them not only bread, but also (fonbern audy) meat and vegetables, Am
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I to go to (in, ace.) church or into the kitchen ? You shall go to church,
and the ugly cook (f.) shall go into the kitchen. Am I to write a French
or a (German letter to the cousin (m.) of your friend ? You must write
him a French letter, he cannot read German. Is he a Frenchman ? No,
Sir, he is a Spaniard who has lived a long time in Paris, where he has
learned the French language. At what o’clock am I to come home ? You
must come home at five o’clock ; you can remain in the country until four
o’clock and then ride into (the) town. Shall the small boys now read or
write ? They shall read and then write. Shall the strong farmers cut this
ripe grain ? They shall not cut it, but they shall mow it next week. Who
is to light the fire, when our servant is in the country ? You may light it
yourself. Are these soldiers to eat nothing but dry bread and drink noth-
ing but water? How can they conquer our enemies, who have good
meat and good wine, if they have nothing but dry bread and bad water ?
Can not this honest old man remain in his house ? He shall not remain in
it (oarin) ; he must sell it to pay me the money which I have lent him.
Are the servant-girls or the cooks to go to the market to buy mutton and
vegetables ? The éooks are to go to the market to buy mutton and veg-
etables, and the servant-girls are to go for coffee and sugar. Where are
they to buy the coffee and sugar ? They are to buy the sugar from Mr. Paul,
who lives in (the) New Street, and the coffee from Mr. Fetts, who lives in
the house of the Englishman. Are we to have no more money (no money
more) ? You are to kave no more ; why have you lost that which I have
given you ? 'We have not lost that which you have given us, we have made
a present of it (dbamit) fo an unfortunate woman, who had lost her clothes
and her money in the great fire. It is very agreeable to me, that I am to
go into the country with my grandfather. It would not be so agreeable
to me to remain in (the) town with my sad old aunt, who is always crying,
because her cat is lame and her old dog is blind. Must the children of the
neighbors write letters to their grandmother ? They must write hér some.
When can you come to town ? I can come to town to-morrow. Where
are the daughters of the singer (£) ? They are in the street. Must theygo
into the street ? They must go there. When were you in (the) church ?
I was there last month.

.
Dilrfen, diirr'-fen, to be allowed, may.
Sdy darf, dArrf, I may ;
ex darf, dérrf, he may ;
wir dlirfen, diirr'-fen, we may ;

fie biirfen,  diirr'-fen, they may ;
Sie bdiivfen, diirr'-fen, you may.
Bitten.* .3u, bit'-ten, to request...to; gebeten, gai-bai'-ten, requested ; haben
Sie Luit. . .31, 160st, have you a mind to? 3u, tsoo, to, (Dat.).
Bei mir, at my house ; ju mir, to my house; bei meinem Nadhbar, at m,
neighbor’s ; bei meiner Swefler, at my sister's ; yu meiner Sdywefter, to my sis-

ter's ; bei wem ? at whose house ? 3u wem, to whose house? nidRt, naidjst, next ;

nid)ite Wodye, next week.
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Auf dem Felde fein, fel’-dai, to be in the field ; anf dag (anfs) Fed %cbm, to go
into the field (see § 74.). Wenigjtens, vai--nid)-stens, at least; alle Tage, al’-lai
td’-gai, every day ; alle Morgen, al’-lai morr”’-ghen, every morning. Jedey, jede,
jeded, yai'-der, yai'-dai, yai’-des, each, every ; einmal, i'ne-mal, once.

Laffen, 1as’-sen, to let, to cause to ; gelafjen, gai-las’--sen, let.

3dj taffe, 148’ -gad, Ilet;

er lafit, lest, he lets ;
wir laffen, 14s’-sen, we let ;
fie lafjen, 148’-gen, they let ;
Sie laffen, las’-sen. you let.

Holen laffen, to send for ; id) laffe holen, I send for ; id) habe holen laffen,* [have
sent for ; rufen laffen, to Lave called, to send for; mit Bergniigen, mit ter-gnt-
ghen, with pleasure ; der Tag, td’d), the day; bdas Beildjen, vi'l”-djen, tho violet.

Darf id) Sie bitien, miv diefe Rofen und diefe BVeild)en ju geben ? Jif) gebe
fie Jhnen mit Bergniigen. Darf bdiefer Offizier diefen Soldaten {d)lagen
Cr darf ihn nidyt {lagen. Ditvfen wic ausgehen? Sie founen ausgehen,
Barum darf dicfes teine Midd)en Fein Fleijd) effen? Sie darf teins effen,
weil c8 fie brant ma:jt. Haben Sie Luit, ein Feuer anjuziinden? Jd) habe
Luft, ein8 anjuziinden, denn @ ift falt.  Hat der reidje Bauer Luit, fein gutes
Bier u verfaufen?  Cr hat Quft, e8 u verfaufen. Darf id) Sie bitten, zu
miv ju fommen und cine Wodje bei mir gu bleiben? Jd) werde mit Bergniigen
31t Jhnen Fomumten und fo lange bei Jfhnen bleiben, wie Sie wollen. Sind Sie
fdon bei meiner hitbjdjen Nadybarin gewefen 2. Jd) bin nod) nidyt da gewefen,
aber mein Bruder ift {don bei ihr gewefen und wird morgen wicder ju ifhe
gehen.  Wo ift der Bauer ? G ift auf dem Felde. Wo foll der Sohun bes
Bauern hinfahren? Cr joll auf dasd Feld fahren. Warum [ift der Bimmermann
ben Sdyneider holen? v [t ihn Holen, weil er ihm einen neuen Rod madjen
foll.  Qaffen diefe Gdrtnerinuen ihre Todter audgehen, wann fic wollen? Eie
Tafjen fie nid)t ausgehen, wann fie wollen. Laffen Sie Bier und Wein von
bem Kaufmann folen?  Jd) laffe Wein, aber tein Bier von ihm holen. Wols
len Sie mir cinige Blumen geben ? Wi oft bitvfen dicfe Kinber auf dasd Land
‘gelen ?  Gie biirfen alle Tage auf tas Land gehen, aber jene Rinbder diirfen
nur jede Wodje einmal hingehen. Diicfen Sie jeden Worgen in die Kivdje ges
hen?  Jdh barf jeden Morgen dahin gehen.

8.

May we request you to send us the money which we have lent you last
year ? I shall send it to you next week with pleasure, but this week, I
have none. Is this little boy allowed to go to his aunt? He i3 allowed to
go there, if he is a good boy. Are these soldiers allowedto go out when
they please (wollen) ? They are not allowed to go out when they please,
but they are allowed to go out this morning. At whose house are you
allowed to stay? I am allowed to stay at my uncle’s or at my cousin’s.
To whose house are the nephews of the Englishman allowed to go? They

* The inf. is used here instead of the past part. (§ 82, 5.)
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ave allowed to stay at the house of the countess and ot the princess.
When are you allowed to come tomy house? I am allowed to come
to your house next week and to stay a mouth with (bei) you. May
every soldier cook his meat? Every soldier may cook his. Isevery officer
allowed to beat the soldier? He is not allowed to beat him. Are we al-
lowed to sell our gold spoons and our silver plates? You are not allowed
to sell them. Will you let your children go to school ? I willlet them go
to school. How often do they go to school ? They go to school every day.
Do they not go to school every morning and every evening? They go
there every morning. Has every child a silver spoon ? Every child that
goes to this school, must bring a silver spoon and a silver plate. Do you
let your son go out, when he has amind to go? I do not always let him
go out, when he has a mind ¢ go, but Ilet him go out, when he has been
industrious. 'Why will you have this man called? I will have him called
in order to buy his copper and iron. I willhave him called in order to
relate something to him. Will the enemy (plur.) let the soldiersgo ? They
will not let them go, but they will let the officers go. May I have some
meat brought to me by (von) the butcher? You may have some brought
to you by the cook, but not by the butcher; for the cook will bring you
boiled or roasted meat, but the butcher will bring you uncooked (rohes)
meal.

79.
: 3d bin gegangen, gai-ging’-en, - I have gone, walked;
Y Siud Ste gegangen ? gai-ging’-en, have you gone?
N €ind Sie gefommen ? gai-kom'-men, have you come ?

Q) war gegangen, I had gone, walked;
N 3d) war gefomuten, I had come;

Qdy bin gefalen, gai-fil'-len, | T have fallen ;

er ift geflogen, gai-flo’-ghen, he has flown ;
34 bin gejabren, gai-fi’-ren, I have driven ;
34 bin geritten, gai-rit’-ten, 1 have ridden ;
Jdy bin gefeqelt, - gai-zai’-gelt, I have sailed ;
Jd) bin geblieben, gai-blee’-ben, I have remained.

Dag Syiff, shif, the vessel, ship ; bas Boot, bo’t, the boat; die Jufel, in’-zel, the
island ; ber erfte, eyr'-stai, the first ; ber zwvite, tsvi’-tai, the second ; der bduritte,
drit’tai, the third ; dev vierte, feer’-tai, the fourth. (See § 25.)

Am evften ded Monats, the first of the month ; am jweiten Januar, yi’-noo-4'r,
the second of January ; Februar, fai’-broo-4'r, February; Rdrj, merrts, March,
April, 4-pril’, April ; Rai, mi, May ; Juni, you’-nee, June.

'Da8 Dad), dad), the roof ; als, Alss, when (sends the verb to theend § 90, 6.) ;
fragen, fra’-ghen, to ask.

Wo ift Jhr Bedienter hingegangen ?  Cr ift in die Stabdt gegangen. LWo
ift ber Dund geblieben? Cr ift auf. bem Felde geblieben. Wo find Jhre hiib=
fdhen Nidyten bingeveift? Sie find nad) Frankreid) geveift. War dex Spanicr
ouf8 Land gegangen? Cr war nidit auf dasd Land gegangen. Jft der Be-
diente beg Englinders gefommen? - v ift {djon vorigen Monat gefommen.
Der Tag ber Freibeit war gefommen, Die goldene Feder meines Lehrers ift

vom Tifdje gefallen, Wer ift von dbem Dadje dbes Sdloffes gefallen ? Dex
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Bimmermann ift herab (down) gefallen. Sind Sic auf das Land geritten?
Rein, Dadame, id) bin nid)t dahin gevitten; id) bin dahin gefabren, und-nein
Bruder ijt bahin gegangen. War der Kaufmann {djon nad) Ymerifa gefegelt,
al8 Sie in feinem Paufe waven ? Er war {dhou dahin gefegelt. Mit weldjem
Sdjiffe war ex gefegelt ?  Ev war mit dem Sdjiffe ,Johann* dahin gefegelt.
Haben Sie Jhren Brudber gefehen? Ja, mein Herr, cr ift fo eben mit
feinem Heinen Boote nad) jencr {d)snen griinen Jnfel gefegelt. Wann ift der
Geneval nad) England gefegelt ? Cr ift am fed)ften vorigen Ponat3 dahin
gefegelt. Wann ift e u Jhnen gefommen? Gr ift am zehuten dicfes
Donatd ju mir gefommen.  Wie lange ift ex bei Jhnen geblieben ? G ift bis
3um neungefnten bei mir geblicben. Wann ift die Todjter ded Bauern aufs -
Land gefahren? Die Todyter de8 Bauern ift nidit aufs Land gefahren, fie ift
in der ©tadt geblieben; aber die Todjter ded deutfdyen Kod)d ift am fitnften
Suni mit ihrem Bater aufs Land gefahren. Wann wird fie wiedertommmen?
Gie wird am gwanjigften Auguft wicderfommen. Dev Heine Tifd)ler it nady
Philadelphia gegangen, um Hol; zu taufen.

80.

‘Where is your mother? She is in (the) church. 'Was your grand-father
at home, when you were at hishouse (beiihm)? He was not at home, he
had gone to France. How had he gone there? He had driven there.
Had the servant of the Frenchman come home ? He had come home.
‘Where had he come from ? He had come from the market. Why had he
gone there? He had gone there to buy mutton and veal. Is your cook at
home? No, he has gone to your house, to bring you some roses and liiies,
which we have plucked in our garden. 'Who has fallen (fell)? The pretty
little child of the seamstress has fallen from the table. Where has the
pigeon of the old brewer flown to? It has flown upon the roof of the
church. Have you remained with your grand-father? I have remained
with him until the (big jum) fifteenth of March; then I went (am I gone) to
Germany, where I remained (have remained) five weeks. How manyyears
were you (have you been).in Germany ? I was (have been) there five years
and six months. How many years was the aunt of the deaf Dutchman in
America ? She was there two years. Why did you drive (have you driven)
to (the) town? We bhave driven there to buy cloth and leather. 'What did
you want to do with it (dbamit) ? We wanted to make coats of the cloth and
boots and shoes of the leather. Did you ride (have you ridden) into the
country? I have ridden into the country this morning. Where has the
French count gone to ? He has gone (has travelled) to Paris, to buy a hand-
some castle. Did you remain (have youremained) in the boat ? I (have)
remained in it and sailed to the green island which you can see from here.
Had the German princess gone (travelled) to Germany, when you received
(erhielten) her letter? She had gone there. When had she gone there?
She had gone there on the tenth of March. MayI (id) mir) take the liberty



to ask yow, where yoursister is? The younger or the elder? The elder.
She has gone to the market to buy sugar and coffee. The younger hasgone
to (in) the kitchen to cook a soup for her grand-mother, who is very sick.
Can you buy me (dat.) some knives? I can buy you some, if you will give
me money. Here is some, is that enough ® It is not enough, I must have
five dollars (Thaler).

81.

In the following compound verbs the prefixes are separable and stand after the
verbs, generally at the end of the sentence. The syllable ge¢, which forms the past
participle, also the preposition 311, when occurring before the verb, are placed be-
tween the prefix and the verb (see § 70).

Antommen, 4n’-kom’-men, to arrive; id) tomme..an,Iarrive; angetommen, 4n’'-
gai-kom’-men, arrived. bvetfen, & “-ri'-zen,wde;mrt, to leave; id) vetje ab, I depart;
id) bin abgeveift, I have departed. eggeben, ved)’’-gey’-hen, to go away ((see exerc.
79); aufgehen, ouf’’-gey’-hen, to rise; untergeben, to set, to go down: abjegeln, ap’’-
sey’-gheln, to depart, to sail off; anfangen, 4n"-fing’-en, tobegin (auxil. haben); id)
funge.an, I begin; id) habe angerangen, I have begun; anfangen ju, to begin to; an's
ftehen, ouf”’-stey’-hen, to rise; die Sonue, zon’-nai, the sun; der Mond, mo’nt, the
moon; ber Stern, sterrn, the star; der Arzt, rrtst, the physician; der Thaler, ta’-ler,
the dollar; {duldig jein, shdsl’-did) zine, to be indebted, to owe (with the dat.and
aoc.gz; jumadyen, tsoo”’-mady’-djen, to shut} aujmadyen, to open (a door, a window);
bie Thiix, tii'rr, the door; bas Fenfter, fen’-ster, the window; der Kaften, kiss'-ten,
the box; ber foffer, kof'-fer, the trunk; ofne, o’-nai, without; allein, &l-line’,
alone; die Minute, me-noo’-tai, the minute; offen, of-fen, open; feilh, frii, early;
fpit, spait, late. . )

Wann werben die (uftigen Maurer in London anforumen ? Sie werden am
10ten Juni bort anfommen. Jft der arme Mitller nod) nidyt angefommen ? Ee
ift {hon um fitnf Ubr diefen Morgen angefommen.  Haben die alten Frauen
Luft, heute nod) abjureifen? Sie haben feine Luft, Heute nod) abureifen, aber
fie wollen morgen um fed) Uhr abreifen. LWanu ift der Bebiente ded Ojfijiers
hicr angefommen 2 Er ift {djon vorige Wodje mit den Pfevden feines Hervn
bier angefommen, Waven die deutfdjen Grafen fdjon abgeveift, ald Sie in Lons
bon anfamen ? Sie waren nod) nidjt abgereift. Wiirden Sie obhne mid) abs
reifen?  Jd) wilrde nidyt ofhne Sie abreifen fonnen. Wann find die liebenss
wiirbigen Freundinnen Jhrer Sdywefter weggegangen ? Sie find wn Halb adyt
Uhr weggegangen.  Sind fie allein weggegangen?  Nein, fi: figd mit meinem
RNeffen weggegangen; ex Hat fie nad) Haufe gebrad)t. War die Sonne djon
aufgegangen, al8 Sie von Hamburg abfegelten ?* Sie war nod) nidht aufges
gangen. Um wie viel Uhr geht die Sonne jehit auf? Sie geht um fed)s
Uhr auf. Wann geht dev Pond unter? v geht um ad)t Uhr Morgens un-
ter. Ulm wie viel Uhr find die Bauern auf dbem WMartte angefommen? Sie
find um Balb fitnf Uhr mit ihren Pferben und Odjfen angelommen. PHaben
Gie ben Arzt holen laffen?  Jdy habe ifn {djon geftern Holen laffen. Fangen

Jbve Sdyroeftern jdhon an, frangdfifd) ju fpredyen? Sie fangen an, 3 gulefen,

* When a conjunction, adverb or relative pronoun sends the verb to the end, it muss
be joined to the prefix.
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aber nid)t gu fpredjen.  LWarum ift der Solbat fo friih aufgeftanden? Er ift
fo frith aufgeftanden, um dem Ofjizier Kaffee ju madyen. Segelt dbasd englijdie
©dyiff ofne feinen Kod) von hicr ab? E8 fegelt ohne ihn ab.  Haben die Flei:
nen deutjdien Maddjen angefangen, frangsiijd) su lernen? Sie haben nody
nidjt angefangen, e8 zu lernen, aber fie werden nid)ften Monat anfangen.

82.

Can your friends still arrive to-day? They can still arrive to-day.
Has the enemy arrived in the town? They have already arrived in the
town. When does the new servant arrive ? He arrives to-day. Has the
doctor already departed? Not yet, but he will depart in a week (dat). At
what o’clock have you departed ? We have departed at half past eleven.
Had the soldiers departed when you arrived in Paris ? They had not yet
departed. Does the washer-woman go away in the morning? She goes
away in the evening at eight o’clock. 'Where does she go to (hin) > She
goes home. Has your mother gone away? My mother and my sister
have gone away. Why have they gone away ? They have gone away, be-
cause they were thirsty and there was no water here. At what o’clock may
the cooks (f.) go away ? They may go away at seven o’clock. Why do
the butchers go away ? They go away in order to kill an ox and two
calves. What will they do with them (damit thun) ® They will take (brin-
gen) them to market, in order to sell them, When do these vessels sail ?
They sail on the third of next month (gen.). Can youtell (jagen) me, when
the sun rises on the twenty-first of June ? I-can tell (it) you; that is the
longest day in the year, and the sun (f.) rises at 4 o’clock thirty-one
minutes. When doesit set on that day ? It sets at 7 o’clock thirty-one
minutes. Is the moon already risen ? She (m.) isnot yet risen. When
will she rise? She will rise at palf past nine. 'When the stars had risen,
we departed (departed we). Do these farmers begin to sow their grain ?
They begin to sow-it.. Do you begin to teach your children German? I
begin to teach (it) them. Does this little girl begin to learn German ?
She begins to learn it. Can these French ladies begin to learn f cook
(cook to learn)? Had the moon risen, when you sailed? She had risen.
'Will you begin to write ? I cannot begin to write, I have no pens; will
you give me some ? 'With pleasure, here are some. Now I have pens and
shall begin to write immediately. Can your servantsrise as early as mine ?
They can rise earlier. At what o’clock have they risen this morning?
They have risen at five minutes past (nad)) six. Do the children of these
ladies rise early? They do not rise early, they rise late. Why do they
rise so late ? They rise so late, because they are too idle to rise early.
Does this physician owe you any money? He owes me some. How much
does he owe you? He owes me fifty dollars (sing.). To whom do you
owe this money? I owe it to him, who haslent it tome. Why do you
not pay it to the one, to whom you owe it? Because he will not take it.
Do the servants of the Spanish woman open the doors and the windows
every morning? They open them every morning and leave them open
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two hours. When do they shut them ? They shut them, when they go
to the market. Why do you shut the door ? I shut it because it is cold in
this room; have you no fire ? I have a very good fire, but you are always
cold, you remain too much in the ({mdat.) warm room. Isthe door open ?
Yes Sir, it (f.) is open. 'Who has opened it? The baker’s boy has opened
it and has left it open, when he came for (holen} the flour.

83.

Hbidveiben, Ap”-shri’-ben, to copy; abgefdjrieben, 4p’’-gai-shree’-ben, p. p. cop- .
ied; weguehmen, ved)’-ney’-men, to take away, p. p. wegqenommen; iederfom-
men, ve’’-der-kom’-men, to come again; fviedevrgelommen, ve’’-der-gai-kom’-men,
come back, p. p.; juvitdfehrer, tsoo-riick’’-kai’-ren, to return; auffliegen, to fly up;
ausjuden, to select; hente Abend, this evening; heute Morgen, this morning; ge-
ftern Abend, yesterday (last) evening; geftern Nadymittag, nady”-mit’-tad), yester-
day afternoon; morgen friif, to-morrow morning.

Haben Sie Beit...;u? have you time to? leine Beit...3u, no time to.

toben Sie (imperat.), praise (you); {dreiben Sie. ..ab, copy; feien Sie, be.*

Fhun, too’n, to do; gethau, gai‘ti’'n’, done.

‘When the pronouns it and them refer to things and follow prepositions, they are
rendered by the particle da: with it, with them, bamit, of it, of them, davon.
‘When the preposition commences with a vowel, the letter ¢ is inserted for thesake
of euphony, as: davanf, upon it; darin, in it, therein.—In the same manner, o is
used for the relative and interrogative pronouns, as; with what (which), womit;
for what (which), wofiir; in what (which), woriit. .

Die Dinte, din’-tai, the ink; gefilligft, gai-fel’-lidst, if you please; alfo, 41’-zo,
thle;refore; auder, An’-der, other; der, die, bad amdeve, the other; die andern, the
others. .

Wollen Sie gefalligft diefen Bricf abfdyreiben? Jdy fann ihn nidyt ab-
ffyreiben, id) habe fein Papicr, feine Febern und feine Dinte; womit Joll id)
ifn alfo abjdyveiben? DHicv ift Papier; Federn und Dinte finden Sie in dem
Heinen hd(zernen Kaften, der auf dem grofen Tifdhe in Jhrem Bimmer fteht.
3d) dante Jhnen; jetst werde idy ihn fogleid) abfdjreiben., Diefe Feder ift nidyt
gut, id) will miv cine andere ausfudjen. Haben Sie fid) jdhon Tud) zu einem
Rode ausdgefud)t? IJd) habe mir nod) feing ausgefudht, aber id) werde miv
fogleid) weldyed ausjudjen. Wann fommen diefe Bduerinnen wicder? Sie
fommen ant fiebenten ndd)ften Ponats wieder. Wann werden diefe hialiden
alten Frauen nady ihrem {hmugigen Dorfe juriidichren? Sie werben heute
Abend dahin guritdlehren. Wo war Jhr Grofvater, ald Sie von Amerifa jus
ritdfehrten?  Gr war in Hamburg.  Haben Sie Beit, heute auf das Land ju
fabren ? 3y habe heute Feine Beit, dahin ju fahren, aber morgen Nadymittag
werbe id) mit Bergnitigen mit Jhnen fahren. Geben Sie mir gefdlligt einen
filbernen L5ffel, i) Yann nidyt mit einem Hslzernen effen. Seien Sie fo gut
unb (as to) geben Sie miv cin Stiid Brod und Butter. Holen Sie mir ge-
falligft ein Stiid Fleifd von dem Marfte. Reifen Sie gefalligit gleich ab, und
Tehren Gie nid)t mehr hierher guritd.  Womit foll i) die Suppe effen? Mit

¢ The imperative, when Jie is used, is like the infinitive, except feten Sie, of fein, to be.
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bem Qoffel.  Worin foll die Ridin das Fleifd) foden? Sie foll e8 in Waffer
fodjen. Cfjen Sie 3t Fleifd) mit einem Mefjer? 3 effe ¢8 dbamit. Rleis
ben diefe Bauern fid) in Tud) 2 Sie Heiden fid) davin.  Jit died dad Haus,
wofitr Jhre Sdywdgerin taufend Thalcr gegeben hat? €3 ijt 8. Dies ift
nidyt die Feder, womit idy gefdjrieben habe; 8 ift cine andeve.

84.

‘Who has copied theseletters ? My cousins have copied them; are they
not well copied ? They are not as well copied as those which that little
boy has copied, who has only commenced to learn /o write. Will you .
please (gefilligit) o take away these plates, spoons and knives ? I will take
them away immediately. Have the little dogs of the old Frenchman, who
lives in (the) Broad Street, come back ? They have not come back. 'When
do you return to Germany ? I shall return (thither) on the twentieth of
July, if I and my wife and (my) children are well ; but if we are not well,
(io) we shall remain here until the fifteenth of August. When does your
father return to (rad)) (the) town ? He returns to-morrow morning. Has
the brother of the gardener already returned into the country ? He Las
not yet returned thither. When will these ladies go out ? They will go
out to-morrow morning. 'Why can they not goout this afternoon ? They
cannot go out, because they have no time. Copy these letters immediate-
ly. Bringme a calf and an ox. Please take these books with yox, and
give them to the brother of the butcher, who lives in the next village. Of
what shall I make these tables? You must make them of wood. How
much money shall I (am I to) give you for these violets ? Youare to give
me five cents for them. The table, for which I have paid you twenty dollars,
is very handsome. What have you written this letter with ? I have written
it with the fine ink of which you have given me some. Do not do that!
Why not ? Because it is not right (redt) to do it. Open this door | Why
do you not open it, when I tell (it) you? Shut the window; it is too cold
in this room. Please to come this evening to my house and bring your
wife and (your) daughters with you ; we shall have much pleasure. What
shall we do? We shall eat and drink and be merry. The house in which
you live now is larger than the one in which you lived last year, but it is
not so large as that in which your uncle lives; helives in the largest house
of the town. 'Will you have this beer ? No, I will have the other. Will
you send me this ink ? No, I will send you the other, which is in that
wooden box. Will you give this bread to these children? No, I will give
it to the others. 1Is the tailor to make the coat of these soldiers or those
of the others ? He is to make those of the others.

85.
DissoNANT VERBS OF THE FIRST CrAss. 1 and 2. (see § 52.)
1

ch::l::& .shee’-ben, to push; id) [dob, sh6’p, T pushed; gejdhoben, gai-shé’-ben,
1
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auffdyieben (separable pref.), ouf'’-shee’-ben, to put off; verfdjieben, ferr-shee’-ben, to
put out of place, to put off;

fliegen, flee’ ghen, to fly; flog, flo'd); gefloqen, gai-flo’-ghen;

verlieven, fer-lee’-ren, to lose; verlor, fer-10’r’; verloren, fer-lo’-ren;

3iehen, tsee’-hen, to draw; joq, tso’d); gezogen, gai tso’-ghen. ansdjichen, to undress,
to strip; angiehen, to dress, to put on; vorziehen, to prefer (dat.and acc). The
last three verbs with geparable prefixes.

tviegen, vee'-ghen, to weigh; wog, vo'd); gewogen, gai-vo’-ghen,

2,

@d)}jtﬁlm auf (acc.), shee’-ssen, to fire at, to shoot at; fdjofi, shoss; gefdoffen, gai-
ghos’-sen;

erid})liefglm, err-shee’-ssen, to shoot (shoot dead); erfdjof, err-shoss’; erfdyoffen, err-
shos’-gen ;

giefen, gee’-ssen, to pour; gofi, goss; gegofien, gai-gos’-sen; andgiefen (separ.), to
pour out; vevgicfen, ferr-ghee'ssen, toshed;

riedyen, ree’-d)en, to smell; vody, rodh; gevodjen, gai rody’-djen;

faufen, zou’-fen, to drink (of animals), to be a drunkard; foff, zof; gefoffen, gai-zof’-
fen; verfaufen, ferr-zouf'-fen, tospend in drink;

bn{)bietcn. ..3u, ferr bee'-ten, to forbid to (dat.); verbot, ferr-bo’t’; verboten, ferr-

0’-ten.

Der Karren, kir-ren, the wheelbarrow, cart; die Strafe, stri-fai, the punish-
ment, fine; das Bierglus, beer’-glas’, the tumbler; man, minn, one, people, we,
they (3d pers. sing.); alled wa8, all that; gern, gherm, willingly; gern lefen, to
like to read ; gern efien, to like to eat; geri fehen, to like to see.

Der Bogel, fo’-ghel, the bird ; der Wagen, va’-ghen, the carringe, wagon ; bdie
Lefte, ves'-tai, waistcoat, vest; bder Strumpf, stronmpf, stocking ; dag ‘B'fnub,
pfoont, the pound; bdie Unze, 60n'-tzai, the ounce; dag Blut, bloo’t, the blood ; die
Thrine, trai’-nai, the tear; bas Gefes, gai-sets’, the law; die Arbeit, Arr’-bite, work,
labor, task; bad Bolt, fol’k, the pcople, nation; der Baum, boum, the tree.

Sdjicben Sie gefillight Shren Stuhl an dag Fenfter. Wer fdhob den Tifdh
an dad Fenfter? Wer hat den Karren gefdhoben ?  Der Heine Knabe Hat ifn
in ben Garten gefdjoben. Hat man feine Strafe aufgefdioben? Man hat fie
big nidyften Monat aufgefdoben. Warum {dyoben Jfre Todyter ifhre Arbeit
auf? Sie fdjoben fie auf, weil fie ju trlige waven, fie ju thun, LWev hat bdiefe
Biidjer verfdjoben? Peinrid) hat fic fo eben verfdjoben, Berfdjieben Sie mix
meine Sadjen nidjt. Lo ift bie Taube? Sie ift weggeflogen. Wo it fie
bingeflogen? Sie ift auf das Dad des Nadybars geflogen. Wohin wird fie
von bort fliegen? Sie wirtd auf den Baum flicgen, der in dem Savten ift.
Wie viele Pferde jogen den Wagen? Bier Pferde jogen ihn. Bogen oder
fdhoben die Kinder den KLarven?  Buweilen jogen und jumweilen jdjoben fie ifn.
Weldjes Bolf verlor feine Freiheit? Dasjenige, weldhed die Franjofen be-
fiegten. Weldjen Rod 30q der Graf an? Werden Sie Jhren blauen oder
Shren gritnen Rod angichen ?  Bog cr nidyt feine Wefte und feinen Rod aus?
Benn id) nad) Haufe fomme, ziehe id) meinen Rod aus und jiehe einen alten
an.  Bog fie ein blaues oder ein weifed Kfeid an? Seftern og fie ein blaues
an.  Bog er nid)t vor, in Pavis ju wohnen? Wir haben e§ immer vorgezo-
gen, auf demn Lanbde ju wohnen. Haben die Slddyter diefes Fleijd) gerogen ?
Sie haben e8 gewogen.  Wie viel wog e8?  E8 wog wangig Pfund., Wie
viel wiegen Sie? Wer {d)of auf den Bogel? Der Offijier jdoff davauf.
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Wer hat diefen tapfern Scldaten evjdjoffen? Gof der Brauer dag Bier in
bad Faf? G gof ed hincin. Warvum vergo §§ diefe Hebendwindige Dante
fo vicle Thrinen ? Weil man ihren PMann, den Offisier, exfdhoffen batte.
Kionnen Sie nid)t viechen, was man hier fod)t? Sd) fann e8 nidjt rviedjen.
Riedjen dic Rofen und Beildjen, die man in jenem Garten gepflanit hat, ridyt
fehr gut? Bon einem Thicre fagt man, ed fiuft, von einem Menfdjen, et
trinft,  Yud fagt man von einem Peenfdyen, der Ju viel Wein ober Biev trint,
e fauft. Las ift aud dem Cnlel diefes alten Tifdlers geworden ? v verlor
vicl Geld, verjoff nod) nichr und ging (went) dbann nad) Amerita. Wer hat
Qbnen verboten, auf den PMartt u gehen?  WMein Oheim hat mir vevboten,
dafhin su gehen.  Berboten Sie Jhvem Sofne, in die Armee u gehen?® I
verbot ¢8 ihm. Warum Hat man feine Strafe aufgejdjoben? Dran fdjob fie
auf, weil cv frant war.  Bog oder fhob der Bauer den Kareen?  Buweilen
30g ex denfelben, guweilen {dhob ev ihn. Was fagt man Neued? Man fagt
nid)t8 Neues.

N 86.

Who pushed the wheelbarrow ? The gardener pushed it. Where did
he push it ? In the garden. Where did he pushit to ? Into the garden.
You have pushed all the tables out of place. Has not the punishment of
these soldiers been put off until (bi8 3u) the first of (the) next month ? It
has been put off until the last of (the) next month. Did the birds fly on
the roofs ? They flew on the trees, not on the roofs of the houses. What
will the bird do, when you fire atit ? It will iy away. My dear Sir, can
you lend me some money? I have lost all mine. Do you prefer roast
meat to boiled meat ? I prefer that to this. Do the ladies (e8) prefer go-
ing to the country ? They prefer going there (thither).- Did you prefer
the roses to the violets ? No, we preferred violets to roses. Do not the
farmers prefer good vegetables to bad meat? What will be done (gejdehen)
with the soldier who has beaten his officer ? He will be shot (one will
shoot him). When will they shoot him. They will shoot him the fifth of
next month. What have they done to the officer who has betrayed his
country ? They have shot him in the garden of the Dutchman. Throw
(pour) out the water which is in the big cask. Pour the water into the
tumbler. This lady shed many tears, when she heard that they (one) had
killed her brother and her husband. Who has shed the blood of this in-
nocent man? The French soldiers have shed it. The king will kill all
those who shed innocent blood. Forbid your daughter to go out! Why
do these washer-women forbid the servants of your aunt to speak to (mit)
our seamstress, who is a very good and industrious young woman ? They
do not forbid them to spesk to her, but she will not speak to them, because
sheis too tired. Does this man drink (to excess)? He drinks always. He
spends all his money in drink. What has the tailor done with the money
which we paid him for the coat? He has spent it in drink. “ Has he for-
bidden you to make a noise? He forbade us to make a noise, when he
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wanted to write his letters; afterwards (nadyher) he told us, we might
make as much noise as we wanted /o make.

81.

DrssoNaNT VERBS OF THE SECOND CrAss. (See § 52.)

Pfeifen, pfi'-fen, to whistle; pfiff, pfif, whistled; qepfiffen, gai-pfif-fen, whistled;
greifen (nady), gri'-fen, to seize, to grasp at; quiff, grif; geglnffm, gai-grif' fen;
angreifen, an'’-gri‘-fen, to attack; evgretfen, err-gri’-fen, to lay hold of, to seize

(separ.); . . - . .
reigen, ri'-ssen, to pull; rif, riss; geviffen, gai-rig’-sen; errveifien, tser-ri’-ssen, to

tear; abreifien, (separ.) Ap‘-ri’-ssen, to tear off; .

id"ﬁ‘b“," b:n (acc.) shri-ben, to write to; {dj.ieb, shreep; gefdyrichen, gai-

lti;ﬂrlfeli-’-hzﬁ, to lend, to borrow; lieh, lee; gelichen, gai-lee’-hen;;

dyveien, shri’-en, to scream, cry; \d)rie, shree; gefdjrieen, gai shree‘en;

dyneiden, shni’-den, to cut; fdu:tt, shnit; geid)mtteu, gai-shnit’-ten; 3eridymeiden,

tser-shni’-den, to cut to pieces, to cut up.

Anftatt u fdreiben, an-stit’, instead of writing; gern mdgen, to like; idy mag
gern, ma’d), I like; lieber, more willingly, rather; am liebftey, most willingly;
wébhrend, (prepos. and conj.) during, whilst (sends the verb to the end, when it is
a conjunction); fo, zo, thus, in this manner; {pielen, spec’-len, to play; Braunts
toein, brant’’-vine’, brandy; laut, lout, aloué; der Sdiiler, shii'-ler, the pupil: der
Qelyrer, lay’rrer, the teacher; die Nujgabe, ouf ’-gi’-bai, the exercise; bdie Gelegen-
beit, gai-lai’’-ghen-hite’; dex Matrofe, mi-tro’-zai, the sailor.

Wer hat gepfiffen?  Der Soldat hat gepfiffen.. Pfiff dber Matrofe, wiifh-
rend die Bigel {dyieen P Cr pfiff uftig. LWaun griffen die Feinde das Dorf
an? Gie griffen e8 umhalb fiinf Uor ded Morgens an.  Wie viele Male has
ben die Feinde {hon angegriffen ?  Sie haben {djon -dreimal angegriffen, und
wiv haben fie jeded Mal gefdylagen. Gute Kinder jerreifien ihre Bitdjer nidyt.
Wer hat dicfed Papier gevrijffen ? Der ungefdjidte Knabe Jhres Nadybars hat
o8 gerriffen.  Was that dber KLaufmann mit den Briefen, die er erhalten hatte?
Gr gerrify fie, anflatt fie j-lefen. Warum zerveift das eine Maddhen ifre
Biidyer ? €8 (she) gerreifit fie, voeil es nicht gern lernt. Mag e8 lieber nds
Ben, al8 lernen? €8 mag wedexr nihen nody lernen, e8 mag nur fpielen. M«
gen diefe Rinder lieber Kaffee ald Thee ? Sie migen licber Kaffee. Trinten
dicfe Matrofen lieber Bier ald Wein? Sie trinfen licber Wein als Bier,
aber fle trinfen amt liebften Branntwein, Sdyveiben die jungen Pringeffinnen
licber, al8 daf fie lefen? Sie lefen licber, al8 dbaf fie fdyreiben. Wer hat
dieje Blumen abgeriffen ? Niemand hat fie abgerifien, aber die Kuh Hat fie
abgefveflen. TWas that der Knabe, wihrend Sie Jhve Briefe {drieben? Gr
{dyriedb Briefe ab. Soll id) einen Brief an Herrn Simm3 in London feyuei-
ben? Ja, Sie fonnen Heute an ihn {djreiben und ihin fagen, baff dad Bolt
bie Solbaten angegriffen hat. Wer lieh Jhrem Better immer Geld, al8 er in
Parid war ? Cin reicher Bader lieh ihnt weldjed. Haben Sie ihm das Seld,
weldyes ev Jhnen geliehen Bat, guriidbezahlt? Jd) habe 8 ihm fdhon voriges
Sabr uriidbezahlt. Was thaten die Kinber, wihrend die Wittiwe ded tapfern
Offtjices weinte ?  Sie jdjricen, jo laut fie founten. BWas thaten die Matros

Ao
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fen, al8 fie befoffen waren ?  Sie fjrieen und madyten viel Gerdujd). Scjreis
ben Jfre Sdjiiler licber, al8 bdaf fie fpiclen? Sie mdgen licher fpielen als
fdyreiben.

88.

Why do you whistle so loud ? I cannot work here. I shall not whistle
any more; give me the book, if you please, and I shall copy the letters
which you have written. I must request you not to whistle, I do not like
to hear it. The birds whistled very loud and flew away. Whistle, Sir,
and I shall come to you. The bird has whistled, until it was tired. This
child grasps at everything (Ylem). They seized the soldier and sent him
to the army. Why did the painter’s son seize a stick ? He seized one in
order to beat the dog. 'Where was the dog ? He was in the room of the
painter. Have you already found an opportunity to write to (an, acc.)
your friend in London ? I have not yet found an opportunity to write to
him; but I shall seize the first opportunity of doing so (it to do) which I
can find. Iseize this opportunity to tell you, that the tea which you have
sent me is not so good as that, which you have sent me last month. If
the enemy (plur.) attack us, we are (so are we) lost. The enemy attacked us
three times in (an, dat.) one day, and every time we fled. When the sol-
dier said this to the sailor, the latter seized a sword and attacked him, but
the former (that one) fled into the garden and shut the door. Does your
sister learn her exercise ? No, Miss, instead of learning her exercise, she
tears her books and cuts up her paper with yourknife. What has the tailor
done ? He has cut up my newcoat. Did he cut it up, when you were in
the room ? No, he cut it up when we were in the garden. Did you ride
every day (acc.) into the country, when you were living in (the) town ?
Where were you riding to yesterday ? I was riding to my uncle, who lives
in B. and who has there a very handsome house and large garden, in which
there are apples and pears. To whom did you lend your money, when
you were in Hamburg? I lent it to those friends, who had often lent me
some, when I was poor and had nothing. Do not scream so! ‘Why do
you scream so? That sailor has attacked me with a big stick. Why did
he scream ? He scéreamed, becausehe had lost all his money. Why did
the child scream ? It screamed, because its mother had %one out. What
is the servant doing ? He is boiling the soup instead of r8asting the meat.
‘Was the farmer working in the field ? Instead.of working in the field, he
rode to (the) town. Do you like riding better than driving? I like rid-
ing better than driving, when it is not too warm. Do you prefer reading
(Iefen Sie licber) German or French books ? I prefer reading German books..
Do you prefer living in the country or in (the) town ? Do you prefer beef
or mutton ? I like beef very well, but I prefer veal. What do you like
(to eat) best? I like a good piece of beef and a good piece ¢f bread best.
Had the pupil made his exercise? He had made it, but it was. so badly
written, that he was obliged (mufte) % copy it.
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89,
DissonaNt VERBS OF THE THIRD Crass. (§ 52.)

Those which have ¢ in the infinitive, have o in the past participle, and those which have
{ in the infinitive, have u in the past part. (See obs. p. 35.)

1.

Ginden, fin’ den, to find; fand, fint, gefunbden, gai-fodn’-den; erfinden, err-fin’-
den, to invent, to find out; tviedecfinden, (separ.) to find again; buden, bin’-den,
to bind; fingen, zing’-en, to sing; anbinden, (separ.) &n'’-bin’-den, to tie to,
(mit) to attach; trinten, trink’-en, to drink; austrinten, (separ.) ouss’’-trink’-
en, to finish (drinking). 5

Spredjen, spred)’ dien, to speak; fprad), spra’d); gefprodien, gai-sprody-dien; ver
foredien, fer-spred)-dien, to promise; ausfpredjen, (scpar.) ous’-spredy-djen.
to pronounce. — Nehmen, nai’ men, to take; nahm, ni'm; qenommen, gai
nom’-men; Imperat. nimm, nim. Anuehmen, (separ.) 4n’’-nai’-men, to accept
to suppose; die Dlajdjine, mai-shee’-nai, the machine; die Dampfmaidyine
dampt”’ mi-shee’ nai, the steam-engine; bdie Uhr, oo’r, the watch, clock; die
Tajdjenuhr, tdsh’ shen-oo'r’/, the watch. a8 filr ein, vas fi'rr ine, what kind
of a; fiillen, (reg ) fiil'-len, to fill; ber Spiegel, spee’-ghel, the looking-glass.
Las haben Sie gefunden ?  Jdy habe nid)td gefunden.  Fanben die Das

men cine Birfe, al8 fie in der Stadt waren ?  Sie fanden eine, LWer Hat bdie
Tafdjenubren evfunden.  Hele hat fie exfunden. Was fitv eine Mafdjine Hat
dicfer Mann evfunden? Cr fat eine Dampfmafdjine erfunden. Er erfand
fie, wiifrend er in Deutjd)land war. Jd) hatte mein Bud) vevloren, aber id)
fabe e8 wiedergefunden. Fanben die Biucrinnen die Ginje, die fie fudjten ?
Sie fanben fie in ihrem Dorfe. Do binbdet der Heine Preufe fein Pferd an?
Gr Dindet e8 an den groffen Baum, der vor unfom Haufe fteht. Waren
die Biider gebunden? Sie waren gebunden; der Budybinder Hatte fie
fdjon vorige Wodye gebunden. Was tranfen die Matvofen, al8 fie in Jhrem
Daufe waren? Sie tranfen Branntwein.  Warum trinten Sie Jhre Sléfer
nidjt aus, meine Heveen? Wir danfen Jhnen, wir hHaben jdon u viel ges
trunfen,  Meine Herven, trinfen Sie gefilligit Jhre Gléfer aus, und fiillen
Sie fie wieder. Was fiir Wein ift died? E8 ift Rheinwein. Was fite
PBricfe find dicd? Dies find die Vricfe, die von England gefommen find.
a8 fiie cin Hausd haben Sie in diefer Strafie gefauft?  Was fiiv einen Tijdy
hat der Tifdyler Jhnen gemad)t? Was fitr eine Uhr hat ex Jhnen gefdjentt ?
Gr hat mic eine {d)one goldene Uhr gefdjentt. Sprad) der Preuge deut{d) oder
frangsfifdy mit Jfmen? Cr fprady englifd) mit mir. Haben Sie fdhon mit
dem ruffijdjen Kaufmann gefprodjen, dev geftern angefommen ift?  Berfpres
den Sie mir, nid)t audjugehen. LWas fitr Seld verfprad) Jhnen die Taute ?
Sie verfprad) und Sold. Dicfer Mann fat das Pulver nid)t exfunden.®

99.

‘What kind of water did you find in England? We found very good

water. Did Ifindagold watch, when I was in England ? Who invented
-“—l:-‘;;uiva.lentto the English proverb: This man wil never set the Thames on fire.



(the) looking glasses ? When did Hele of Nuremberg invent the watches ?
He invented them in the year 1510. Has your brother invented this
wooden machine ? He has not invented it, but my uncle has invented it.
Have these carpenters found the wood a2ain, which they had lost ? They
have found it again in the village in which our baker’s mother lives.
Where did your sister find her gold watch again ? She found it again in
theschool. Are the books of which our teacher was speaking, bound or
unbound ? They are all well bound. Can you tie up this calf? Yes, I can
tie it to the iron ring which is here below (uuter, dat.) the window. 'Who has
invented gunpowder? Schwarz, a German, has invented it. Where did
the soldiers tie up their horses? They tied them up in the market. When
you were in the Russian army, did you find that the Germans drank as
much as the Russians ? I found that the Germans drank more beer and
more wine, and the Russians more brandy. When these old soldiers had
finished their glasses, we filled them again jfor them (dat.). Will you fill
this barrel with beer, when you will have poured out the water which is
now init? Did the Englishman speak German to you? No, he always
speaks English to me, he cannot speak much German. What were you
speaking of (von) ? 'We were speaking of the watch which your sister had
found in the church. He pronounces French very well, but not so well as
his eldest sister, who pronounces it as well as a French woman. What did
the officer promise you, when you showed him where the village was?
He promised me five dollars, but he has not yet given them tome. Please,
take a glass of wine, Sir. I thank you, Sir, I have taken one just now.
The poor women accepted the money which was offered to them. Has
your grandfather accepted the castle, which the King of Prussia offered to
him? Will you take three dollars for this cloth? No, I cannot take less
than four.
91.
FourtH Crass OF DIssONANT VERB3. (§ 52.)

BFabren, fi'-ren, to drive in a carriage; fubr, foo'rr; gefahren, gai-fA'-ren, driven;
augfabren, (sep.) ouss’’-f/-ren, to take adrive; erfafren, err-fi’-ren, to learn, to
hear, to experience; geben, gai’-ben, to give; gab, gi’'p; qegeben, gai-gai’-ben;
vergeben, ferr-gai’-ben, to forgive (dat.); auégeben, ouss’/-gai’-hen, to spend,
give out; id)ag, 4’ss, I ate; lefen, lai’-zen, to read) lag, 14’ss; gelefen, gai-lai’-
zen; ev lieft, least, he reads; vorlefen, (sep.) fore/-lai’-zen, to read aloud to
(dat.); bitten, bit’-ten, to pray, to request; bat, bi't; gebeten, gai-bai’-ten; bit-
ten um, to ask for; fehen, zey’-hen, tosee; fab, z4; gejehen, gai-zai’-hen; augfe-

# hen, (sep.) ous’’-zai'-hen, to look; id) briet, breet, roasted; {d)lajen, shli'-fen, to
sleep; idylief, shleef; gefdlafen, gai-shli’-fen; id) fing an, fing 4n, I commenced,
id) lief3, leess, I let, left, allowed, got, had; ev ldfit, lest, helets.

Die Gabel, ga’-bel, the fork; bie Leftion, leck’-tse-o'n’, the lesson; nbthig haben,
nd’-tid), to require; der Stein, stine, the stone; die Taffe, tis’-sai; the cup; bdie Jeis
tung, tsi’-toong, newspaper; tiglid), taidy-lidf), daily; monatlid), mo’-nd’t-li,
monthly; erft, eyrrst, only, not until,

Bo fubhven Sie hin, ald idy Sie fah? Wir fufhren nad) B. ..., um dort
3u WMittag au effen.  Fabhren Sie gern?  Jdy fabhre gern, aber meine SHwes
fer veitet lieber. Sind Sie heute Morgen ausgefafren ? Nein, aber wir find
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geftern Morgen audgefahren. Hat der Geneval fdhon exfafren, daf der Feind
gefdjlagen ift?  Gr fhat 8 fo cben erfabren.  Darf iy Eie bitten, miv ein
Stitd Brod und cine Tafle Thee ju geben? MMit Bergnitzen, mein Here.
Pat feine Mutter ihm nid)t vergeben ? Sie hat ihm nidht vergeben und wird
ihm nie vergeben, Wasd gab ber Bediente diefen Heveen? Cr gab jedem ein
Meffer, eine Gabel und einen Loffel.  Wie viel Geld geben Sie téglidy aus?
3d) gebe tdglid) pinen Thaler aus, aber mein Better, der cine Frau und fitnf
SKinbder hat, gibt tiglid) fech? Thaler aus, Wann afen Sie ju Mittag, ald
Gie in Qondon waren ?  Jd) af immer um drei Why, aber meine Britder afien
erft um fiinf Uhr ju Mittag. Las Hhaben dicfe Kuaben heute gegeffen? Sie
haben AUes gegefien, wasd wir gegefien haben.  Lafen Sie, ald wir anfamen ?
BWir fen nidit, aber wir fdyrieben. Hatten Jfhre Nidylen das Budy, weldyes
id) ihnen gefdyidt Gabe, jdon gelefen ? Sie hatten c8 fdjon zweimal gelefen.
Meine Todyter lieft miv jeden Abend vor. Wollen Sie mir gefilligft ctwas
vorlefen?  Darf id) Sie bitten, mir etwasd vorgulefen ? Die Rinder baten den
Bater um cin Stitd Brod, und er gab ihnen cinen Stein, Wiz {ah der Ojfi-
aier aus? G fah gefund aus. Wie wird die Avrmee ausdichen, wenn fie aus
dom Felbe fommt 2 Edjlicfen dic Migde, als Sie in die Kiidje traten? Sie
fdlicfen alle.  Wie lange habe id) gefd)lafen? Gie haben feine Stunde ges
fdlafen,  Paben Sie Beit, auf dad Land ju gehen 2 Wir haben Beit, aber
feine Quft, dafhin ju gehen, Lafien Sie und nady Haufe gehen! Laffen Sie
bag Feuer nid)t ausdgehen! Haben die englijdjen Damen ihr Rindfleifdy Fodjen
ober braten laffen ?  Laffen fie ihre Kinbder in die Schule gehen?

92,

Do you like (migen) driving in a carriage better, than riding on horse-
back? I like neither riding nor driving, I prefer walking. Where were
you driving to yesterday ? I was driving to my friend, the merchant,
who has a handsome country-seat in the village of 8. Have (find) you
driven outto P .. . to-day? I have driven to P....with my intended.
This old man has experienced much. The officers of the army have jusi
learned that they must all depart to-morrow. Yesterday I learned that my
brother had died (geftorben fei). Have you learned nothing new in the
market ? What did the farmer give to the lame soldier? He gave him a
cent. Has your father forgiven you? He has forgiven me. Will you
not forgive those who hate you? Forgive me, I shall not do it again.
What did you spend, when you were travelling in France? I spent 3
dollars a day. Did you read much, when you were in Germany ? I read
the whole day and half the (the half) night. Will you read this good
book ? I cannot read it, please read it to me. I was reading to my old
uncle, when you and your little cousin came into the room, and brought
your dog with you. I request you to lend me that book. I cdnnot lend it
to you to-C~y, Thave promised it to my aunt. The poor scldiers begged the
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rich merchants to give them some bread, but they did not give them any.
May I ask you for a little soup ? May I ask you to let me sleep (me slecp
to let) ? You have slept enough, it is time to rise and to learn your lesson.
How does the general look ? He looks like his brother, the doctor. I
asked him for a glass of lemonade, and he brought me a glass of brandy.
‘What is the neighbor’s servant doing ? He is reading. What is he read-
ing ? He is reading the history of France. What were you reading when
I was eating my dinner ? I was reading the newspaper. o What are you
in want ¢f? I am in want ¢f money (require). 'Who is in want ¢f boote
and shoes ? The children of these poor peasants are in want of them. Are
you not in want of a cup ofs tea or of coffee? I am much (jefr) in want of
a cup of coffee, for I am very cold. How does your grand-father look?
He looks old, and is almost (beinahe) lame. Do you let your son, go out
every day ? Ilet him go out, when he is good and industrious. What did
you send for ? I sent for beer and wine. Whom did you send for (rufeu
lajjen) ? I sent for Doctor P....

93.

Kennen, ken’-nen, to know, to be acquainted with: id) fannte, kin'-tai, T knew ;

gefannt, known.

©enden, sen’-den, tosend ; janbdte, sAn’-tai, gefandt, (sce § 53.)

. IRREGULAR VERBS. (see§ 54.) .

Biffen, vis’-sen, to know; wufite, vods’-tai; gewuft, gai-voost’; id) weify, vi'ss, I

know; id) wnfite, vooss-tai, I knew.

Kennen implies a knowledge derived from having seen a person or thing. {d)
Tenute den Pun, dad Hans, dasd Pierd, weil id) ihu, ¢8 gefeben habe; wiffen implies
a knowledge obtained by having heard of an event, or by having studied a thing ;
the latter is often followed by the conjunction dafi. Jdy weifi, daf er todt ift. J¢h
eify meine Lection. .

Sd) mufite, moos/-tai, I was obliged; id) durfte, dodrf’-tai, I was allowed; id)
tonnte, kon'-tai, I could ; id) modyte, mody’-tai, I liked, might ; id) wollte, vol’-tai,
Iwanted to, would ; id) follte, zol’-tai, I was to, I should; id) bradyte, brid)’-tai, I
brought ; id) that, t’t, I did ; idy qing, ging, I went ; ftehen, sfey’-hen, to stand ;
ftand, stint ; geftanden, gai-stin’-den, stood (aux. haben); denten (an, acc.), denk’-
en, to think of ; bad)te, dady'-tai ; gedadht, gai-dadyt. .

Beinahe, bi-nad’-hai, faft, fist, almost, nearly; einem begeguen (reg.), bai-
gaid)-nen, to meet a person ; (dat., aux. fein), id)bin ihm, ihr, ihnen begeguet. I
have met him (her, them); foften, kos'-ten, to cost, to taste ; bda, di, as, since, die
Kartoffel, kirr-tof'-fel, the potatoe ; der Diitmenid), mit’-mensh, the fellow-man ;
durdh, doord), through (acc.); aus, ouss, out of (dat.); bag aar, ha'rr, the hair;
dev Prijivent, prai-si-dent’, the president.

Kennen Sie diefen Frangofen ?  Jd) enne ihn.  Kanuten Sie ihn fdon,
a8 Sie in Franfreid) waren?  LWifjen Sie, wie alt der Konig von England
ift? ey weif e8 nicht, aber id) fann e8 von meincm Lehrer evfabren. Wuf-
ten dicfe Damen, dai der Prifident angefommen it? Sie wuftten 8 nidyt.
Wiffen Shre Schiiler und Sdhiilerinnen ifve Lectionen? Einige wifjen fie,
uud anbdere wiffen fie nidht. A cv fein Seld verloven hatte, mufite cr nad)
Awmevifa geep. Da die Kodyin tein Rindfleijdy Hatte, mupte fie KLalbfleifdy
Todien. ad mufite die Kéd)in des Laufmanns thun ? Sie mufite Kalbs
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fleifdy braten, Rartoffeln fodjen und Brod baden. Durften die Bedienten auds
geben, wenn fie wollten? Modyten Sie gern reiten, al8 Sie jung waven 7 I
modjte licher veiten al8 fahren. Jd wollte eben ausdgehen, als meine Freunde
ereintraten, Sie follten diefes nidht thun, ed ijt unvedt. Wir jolten unferr
Mitmenfdjen licben, nid)t haffen. LWas bradjten Sie mit, al8 Sie vou Calis
fornien famen? Sdj bradite viel Gold mit. LWas that I Sobn, als Sie
nad) Daufe famen?  Cr {ah aus dem Fenfter. Warum gingen bdiefe Wids
den nidyt aus® Sie gingen nid)t aus, weil man e8 ifnen verboten Hatte.
Woran dentt diefer Herr? Cr denft an feine Braut, und bdiefes WMidcdhen
benft an ifren Bruder. Wir haben oft an Sie gedadyt, wifrend Sie in
Deutfdyland waren.  Jd) tann jaft jo gut {dyreiben, wie er, aber ex tann beffe
lefen.  &r hat beinahe fo viel Geld, wie fein Bruber, der Budhbinder. I -
bin meinem Ofeim in (ber) Peinvididftvafe begegnet. Wir begegnen diefen
Damen alle Tage auf der Strafe. Wo gingen Sie geftern fin, al8 id) Jhnen
auf dem Parlte begeguete ?

94.

Did you know this German teacher, when you were in Germany? 1
knew him very well, I have known (pres. tense) him tkese (already) three
years: he is a very industrious man. Did you know (have you known) my
grand-father? I knew him ; he was a tall (grof)) man, and had white hair
and blue eyes ; I often met (perf.) him at the exchange and in (the)
church. Does your tailor know how much this cloth costs? He does not
know it. Do you know when your father will return from France? I
know it, but I dare not tell you, as no one must (biirfen) know it. What
kind of goods did you send to France? We sent there coffee and tea.
Have you sent any powder to London ? The king will send this count to
Russia, to ask for the hand (bie Hand) of the princess. Did you like to go
to the country, when you lived in Canada ? I liked it much. Why did
you not bring your daughter with you? I did not like to do it. Could
these men not come earlier ? Theywere obliged to stay at home. I wanted
to go out, but I could not; I had no boots. What was I to do? Ihadno-
1money, no friends, nothing to eat and no clothes. These kind ladies
brought these poor soldiers daily something to eat and to drink. What
were you doing in the country ? I was buying oxen and calves in order to
kill them. What aid your brother do in this house? He was learning
German. Where were your sisters going, when I met them yesterday ?
They were going to church. 'When we saw you yesterday, you were stand-
ing in the door of your house. Have you not met the queen ? Ihavemet
her in (the) church. Many sailors were standing ou the roofs of the
kouses, when the king rodethrough the street. Should we hate our fellow-
men, because they do not think, as we do? Can you not eat any potatoes ?
I cannot eat them, they make me sick; if they did not make me sick, (jo)
I should eat them three times a day (bes Tags).  Did the man, whom you
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were looking for, come out of this house, or out of that ? He came neither
out of this nor out of that, he came out of the garden of the English
merchant.

* 95, .

‘When, in q.conditional sentence, the verb expressing the condition (generally
after the conjunction wenn ¢f) is in the imperf. or pluperf. subjunct., the principal
verb must be
in the 1st conditional or imperf, subjunct., with reference to present or future time,

¢« 9nd ‘e " pluperf. ““ “ [ ‘e past time.
(For the formation of these tenses see § 47, 50 and®5.)

‘When the verb expressing the condition precedes, the second clause of the sen-
tence has the subject after the verb and, usually, begins with the conjunction fo.
Sy (wdre ufrieden) witrde gufrieden fein, Ishould be satisfied, if I had enough.

weun td) genug hitte.
©ie (wiren) wiltder nidit fo luftig fein, You would not be so merry, if you had

wenn Sie fo viel gelitten hatten, wieid).  suffered as much as L.

Qd) (wire jujrieden gewefen) wiirde 3= Ishould have been satisfied, if I had
frieden qevoefen jewn, wenn id) genugge=  had enough.

habt batte, :

BWenn id) genug hatte, (fo) wiirde i) jus If Ihad enough, I should be satisfied.
jrieden fein (wdve id) ufrieden).
Sd) wiirde, viirr’-dai, I should * wir wilrden, viirr’-den, we should ; -
¢r wiirde, he would ; Sie wiirden, you would ;
fie wiirben, they would.

Bor Gram, gra'm, with grief ; vor Freude, froi’-dai, with joy ; dbasd Wetter, vet’-

ter, the weather ; die Nafe, nA'-zai, the nose. i

Sd) witrde Geld genug Haben, wenn id) nidht fo viel audgegeben Hitte.
Mein Bater witrde jufricden fein, wenn ex feine Kinder glitdlid) fibe. Diefe
Kithe witcden fett werden, wenn fie Heu genug hitten. Diefe junge Wittwe
witede den Tijdjlex Leben, wenn er nid)t fo hiplid) wive. Wenn mein Soln
franzdfifdy fpradye, fo wiirte ex nady Frantreidy gehen. I ftitebe vor Gram,
wenn id) meine Kinder verldre. Sie wiirde nidyt fo liebenswiirdig fein, wenn
fie nidht eine fo licbendwitrdige Dutter gehabt hitte. Was witrden dlefe Gra=
fongethan haben, wenn man fie gefdilagen hitte? €ie witvden dicjenigen,
welde fie gefd)lagen hatten, getddtet haben. Wenn diefe Franzofen Brod ges
Babt bitten, fo wiirden fie Feine Rartoffeln gegeffen haben,

96.

The cook would roast his meat, if he had any wood. I should rise im-
mediately, if I were not sick. My father would go (travel) to Germany, if
he spoke German. I could (imp. subj.) make a watch, if I had time. .
These ladies could remain here, if they wanted. I should die with grief,
if my mother did not love me. If wehad a carriage and horses, we should
take & drive into the country every day. These young ladies' would nob
know so much, if they had not been in 8o good a school (a so good). I

-should have remained in my room, if the weather had not been so fine.
The bride would have gone with us, if she had had her bonnet. If you
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had put (gethan) more sugar into the tea, it would have been too sweet.

Had the pupils learned their lessons, their teachers would not have punished

them. What army would have conquered the enemy, if ours had not
done it? Would the sailors drink the wine which is on their ship, if
they were thirsty and had no water? Would you not have sent for the

physician, if your daughter had grown (gemorben wire) sick? I should have

sent for him. The countess would have died with joy, if she had known

that the count was (subj.) safe. The mother would have wept with joy, if
ahe had found her daughter intnocent. The soldiers would have set fire to

the house, if they had known that the officers of the enemy (feindlid), adj.)

were within. If I had meat and vegetables, I should cook soup for these

poor women; but I have only a little weak tea and a piece ¢f hard bread,.
which I give them willingly. IfI were not so tired, I should go out and
buy a piece of ham. 'Would not the whole army and the whole country

have admired our general, if he had beaten-the enemy (plur.) who were

much stronger? This dog would have died, if the neighbox’ slittle girl

had not given him something to eat. The washer-woman would not have

brought the clothes to-day, if you had not sent for them. The eyes of
your pupil (.) would not be so red, if she had not cried so much. This

old shoemaker would not have so red a nose, if he had not drunk so much

brandy. The little bird would still be alive (live), if these boys had not

thrown a stone at it. I shouldcome to see you sometimes, if I knew at
what o’clock I shquld find (subj. imp.) you at home.

97,

To accustom the pupil to use the person pron, Sie, you, (sing. and plur.) and to
avoid confusion, we have thus far not introduced the second person singular du or
the plural if; in the following exercise ‘‘thou’’ will be translated by bdu, and “you’’
by ihr. (See the forma.non of these persons § 47.)

INDICATIVE.
Present.
Du haft, doo ha’st, thou hast ihr habt, ha’pt, you have;
du bift, bist, thou art ibr iclb, zite, you are;
bu wirft, vu-rst thou wxlt; ihr werdet, verr'-det, you will;
bu liebft, leepst, thou lovest; ihv liebt, leept, you love.
Imperfect.
Du hatteft, hat'-test, thou hadst; ihr hattet, hat'-tet, you had; *
bu warft, vi'rst, thou wast; ibr waret, va’-ret, you were;
du ronrdeft, voor'-dest, thou becamest° “ihr wurdct, vodr-det, you became-
du liebteft, leep’-test, thou lovedst; ihr liebtet, leep -tet, you loved,
Imperative: habe, hA’-bai, fei, zi; werde, verr'-dai; liebe, lee’-bai;
* 1 babet, hﬁ'-bet eid, zite, Yoerdet, ven‘-det hebet lee’-bet.
SUBJUNCTIVE.
Imperfect.
Du hitteft, het'-test, thou ha.dst‘ ihr bittet, het'-tet, you had;
bu wireft, vai’-rest, thou wert; ir mdret, vai’-ret, you were;
du wiirdeft, vurr'-dest, thou becamest 1 ihr wiivdet, vun’-dct, you became;
bt hebteft leep’-test, thou lovest; it liebtet, leep’-tet, you loved.

XY wouldat, shouldst, &c.,



— 85 —

Dein,* dine, thy; euer,* oir, your; der deinige,f di’-ne-gai, thine; der eurige,t
oi’-re-gai, yours ; did), did), thee; bdir, deer, to thee; eudy, oid), you, to you,

Meine Todyter, du haft heute deine Lection nidit gelernt; morgen Tuft du fie
beffer lernen.  Deine Rinder, wenn ihr heute eure Aufgaben gut madyf, fo jollt
ihr diefen Nad)mittag mit mix und euver Wutter aufs Land fafhren. Jhr feid
nod) nidyt fleiRig genug; ibr miifit fleigiger fein. Du wirft morgen mit deiner
Sdywefter und deinem Ofein nad) Eugland rveifen. Pein Sobhn, du magft
lieber {piclen al8 arbeiten. elichte Freunde und Nadybarn, ifr feid hungrig
und durftig; effet und trinfet! O Gott, gu div bete id), didy bitte i) um nein
tiglidjed Brod! Wenn ihr todt wivet, wiirdet ihr nicyts mebhr néthig haben.

Wenn du eine Gelegenheit findeft, an deinen Bruber ju fdyreiben, fo thue
8. Rinder, ihr wiicdet euve Aufgaben beffer gemadit haben, wenn ihr nidyt
immer an dag Spielen gedad)t fHattet. Wavum fdyreibt ihr euve Anjgaben
nidyt Geute Abend ?  Morgen werbet ifr feine Beit haben, und dann werden
eure Qehrer und cuer Bater mit end) unzufrieden fein. Ber Hat div diefesd fd)sne
Bud) gefdjentt? Wcine gute Tante hat 8 miv gefdjentt. Seid ihr taub ?
3d) habe end) fdjon mebrere Male gernfen.  Du teines Thier, fomm dod) ein
wenig Ger ju mic! ‘ :

98.

Thou art a good boy, give me thy (the) hand. How old art thou? .
How many brothers and sisters hast thou? What is thy father? Dost
" thou go to school? Who teaches thee (acc.) to read ? 'Who gives thee
(dat.) something to eat? Dost thou love thy teacher, thy father and thy
mother? Does not thy teacher praise thee? Wilt thou not be a great
man? If thou art industrious, thou wilt become a great and good man;
everybody will love thee. Children, if you are good (artig), I will tell
you this evening a very pretty story of a lion and a soldier. You ought
to love your fellow-men. You have lost a fine opportunity to do something
good. 'Who has shown thee this handsome bird? The farmer’s son has
shown it to me. 'Who has made you the blue vest which you wear? My
tailor has made it for me. Who has forbidden thee to go out? Thy
father has forbidden thee to leave, and has also ordered my sister (dat.) to
remain. Thou wouldst die, if thou didst eat of this meat. Thou wouldst
have lost thy money, if thou hadst gone to America. You would have cried,
if you had seen the wretched (arm) old people (Reute, plur.) without clothes
and without anything to eat.

99.
THE Passtve Voice. (see § 63.)

The passive voice is formed by adding to the verb werden, in allits tenses, the
past participle of the verb to be conjugated. After the passive voice, the preposi-
tion vou is used for by. -

‘* Declined like mcin. See § 37. t Declined like ber gute.
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Artig, &rr'-tid), well behaved, good; lmart:?, bad (of a child), impolite; beftra«
fen, bai-stri’-fen, to ounish; firenge, streng’-al, severely; belofjuen, bai-lo’-nen, to
reward.

. BWird dex gute Knabe belofut? Gr wird von feinen Lehrern belohnt.
Bon wem wird dasd Feuer angemadyt ? €8 wird von dem Bedienten ange-
madit. Sind Sie fitr das, was Sie gethan Haben, bejahlt worden ? Iy bin
bafitr bezahlt worden. Wurden Sie nidyt gelicht, wihrend Jhr Bruder gehaft
wurdbe ?  Wurden dicfe Maddyen nid)t immer gut empfangen, wenn fie zu if-
rem Better famen?  Wurbe dasd Fleijd) gebraten ober gefodit ? €8 wurbe wes
ber gebraten nod) gefodyt. Wird diefer trage Menjd) aus der Stadt gejd)idt
werden? LWiirben diefe Kinder belohnt voerden, toenn fie ihve Arbeit nidyt ge-
thau hitten?  Witrben die Magde beftraft worden fein, wenn fie die Taffen
nidt erbrodien hitten? Diefe Majdjine ift von einem Frangofen erfunden
worden. War der vzt fdjon geholt worben, ald ber Vater antam?  Waren
die Riihe nod) nid)t gefitttert worden, al3 die Sonne unterging? Das Gras
war nod) nidjt gemdbet worden, al8 dag Wetter {dyon fehr falt wurde. Was
fagte diefer Menfd), als er getddtet wirde? Er fagte, daf er unjdjuldig
wire. Die Soldaten Jagten, daf fie fduldig wiven, als fie beftvajt wurben.
LBon wem find dicfe Bricfe crhalten worden? WMein Sofhn Hat fie von einem
Bauern erhalten. Bon wem bift du nady Haufe gebradjt worden ? Diefe armen
fleinen Rinder roerden bon diefem Kaujmanne getleidet. Diefe {dhdnen, gro
fien Biiume find von meinem Groffvat:y im Jafhre ein taufend fieben Hundert
fed)8 und fedy3ig gepflanst worden. G ift jum Kinige gemadyt worben.

100.

By whom are these children brought (holen) from school ? By the ser-
vant. Are you loved by your fellow-men ? Ido nothing (in order) to be
hated by them. It is not enough that you do nothing to be hated by
them, you ought to dosomething to be loved by them. Is the little boy
(being) rewarded, when he does his work well? He is rewarded. By whom
is he rewarded ? By his teachers. By whom were these houses sold ?
They were sold by the old uncle of our mason. Were you not betrayed
when you were in Paris ? I was betrayed by the court. How many sol-
diers were killed on (an, dat.) that day ? More than three thousand men
(Mann, sing.) were killed. This watch has been made by me, John Peters.
These pupils have been severely punished, because they had not done
their exercises and had not learned their lessons. The good children have
been rewarded, and the bad children have been punished by their father
and their mother. Have these potatoes been eaten by you or by the little
Dutchman ? I do not know by whom these clothes have been torn. This
door will be opened by you every morning and shut every evening. His
punishment will be put off till the seventeenth of this month. Thou wilt
be called immediately by the master. If they wanted the servant, he
would be called. I should be admired, if I were as handsome as this
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young lady. 1If they lived in the country, they would be admired. If
they had been betrayed, they would have been killed by the Germans and
Englishmen. Could not these Frenchmen be sent out of the town ? The

should be sent to France, for they have betrayed their country. :

101.
Tae Rerixcrive VERB. (see § 64 and 65.)

©id) beflagen ilber, sid) bai-kl4'-ghen if’-ber (acc.), to complain of; fiy fdylagen®
mit, to fight with; fid) frenen iiber, froi'-en, to rejoice at; fid) drgern iiber, err'-
ghern, to fret about; {id) tdnfdyen in (dat.), toi’-shen, to deceive one’s self in, to be
deceived; fid) verundern iiber, (acc.), to be astonished at; fid) antleiden, an’-kli'-
den, to dress (one’s self); fid) enttfeiden, ent-kli‘-den, to undress; fid) befuuden, bai-
fin’-den, to be (in bealth), to find one’s self; fid) wel thun, vey’ toon (dat.), to
hurt one’s self; fid) fdmeidyeln, (dat.) shmi’-djeln, to flatter one’s self; fid) vergeben,
fer-gai’-ben, (éat.) to forgive one’s self,

Das Betragen, bai-tri’-ghen, the conduct; die Riidlehr, riick’-kair, the return;
der Geizhals, gites’-hals’, the miser; Jhre Frau Gemahlin, gai-ma’-lin, your good
lady; QJfre Fraulein Sdywejter, yoursister; der Berluft, ferr-165st!, theloss; dasd
Baterland, fi”’-ter-14nd’, the native land.

3 binde mid) an dicfen Baum. Gr betlagte fid) itber feine Frau. Du
flugft dich) mit dbem Budydruder. Die Tante freute fid) iiber dad Kleid, wele
dje8 Sie ifr gefdientt haben. Wiv freuen uns, Sie wofi( ju fehen. Wir has
ben ung itber fein Betragen genug gedrgert.  Ihr hattet cud) jdhon oft genug
in diefer Frau getdufdht, um von ihr nid)t wiecder vervathen ju werdben. I
werde mid) fogleid) anfleiden und ausgehen. BWenn fie exft um wdlf Uhe
fommen, werde id) mid) fdyon entfleidet Haben. Jd) wiivde mid) enttfeiden,
wenn id) nidjt nod) ausgehen miite. Llenn wiv dbem Kindbe dad Mefjer ge-
lajjen hitten, wiirde 8 fid) weh gethan Haben. LWenn du mit dem Wiefjer
fpielft, wirft du div weh) thun, Wie befinden Sie fih? Jdh befinde mid)
wofhl. Wie befindet fich) Jhr Here Bater? Er befindet fid) nidyt wohl. Jdh
fioffe, daf ex fich bald beffer befinden witd, Wie befanden fid) Jfre Frdulein
Sdyweftern, al8 Sie bei ihnen auf dem Lande waren? Wenn das Wetter bejs
fer wiire, witrde id) mid) bald wobl befinden. Wie haben Sic {id) befunden,
feit iy Sie gefehen habe?  Jd) habe mid) ftets wohf bejunden.

102,

‘What do you complain of ? I complain of your conduct and of that of
your cousin. Do these people complain ? They do complain. What do
they complain of? They complain of the bad bread and (the bad) water
which they (man) give them. With whom were you fighting when I ar-
rived? I was fighting with the French officer whom you know. With
whom have you fought? I have fought with nobody. Will not the
queen rejoice at the return of the king and the prince ? She will cer-
tainly rejoice at it. Would not this miser have fretted at the loss of his

* Sid jdlagen without the preposition mit is a reciprocal verb. (see § 64.)
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money ? He would have fretted at it. I should have wondered (been as-
tonished), if I had found him in her house. I should be astonished, if he
were not sick to-day. It would have been better if you had dressed (your-
self)) immediately. If you had not been here at twelve o’cleck, I should
have undressed (myself) and gone tobed. How do you do, Mr. P.¢ Ithank
you, I am (find myself) very well. And how is your good lady? Sheis
pretty well. Have you heard from your son lately ? I have heard from
him (vor, dat.) two weeks ago. How was he? He was then quite well, but he
had been sick. Would these ladies not be better, if they were in the
country ? I think that they would be better, if they were in the country.
In my native land, I shall find myself better. My child, hast thou hurt
thyself ? Yes, (my) father I have hurt myself with this knife. Wiil thir
boy not hurt himself, if we leave him this fork ? He might (subj.} hurt
himself; we will take it away from him (dat.). I flattered myself thatI spoke
. (subj. imp.) French as well as you, but I see now that I have deceived my-
self. Do not flatter yourself that he will give you back the money, which
you have lent him. I shall never forgive (it) myself for kaving (to have)
struck him. 'We should not have forgiven (it} ourselves, if we had told
him of it. :
103,
Tre IupERSONAL VERB, (see § 66 and 67.)

@3 reguet, raidy-net, it rains; 8 {dneit, shnite, it snows; donnern, don’-nem, to
thunder; e8 giebt, there is, are; e8 ftiivmt, stiirrmt, it blows hard; e8 tveht, vai’-het,
it blows; e3 bliPt, blitst, it lightens; e hagelt, hi’-ghelt, it hails; e8 freut midy...
au, I am glad of; 8 thut miv leid, lite, I am sorry; 8 gelingt mir, gai-lingt’, I suc-
ceed; gelingen, to succeed; gelang, gai-lang’; gelungen, gai-l186ng’-en (aux. fein); e8
ift mir gelungen, I have succeeded; e8 wird nur gelingen, I shall succeed; glauben,
glou’-ben, to believe (reg.); hoffen, hof'-fen, to hope; aufhdren. . . ju, ouf’-ho’-ren, to
cease, tostop; das Uugliid, 6on’/-gliick’, the misfortune; das Gliid, the good luck,
happiness; die Yusdauer, ouss”-dou’-er, the perseverance; fejtig, hef'-tid), violent;
nid)t mefr, no longer; entdeden, ent-deck’-en, to discover.

©8 fingt an, 3u donnern und ju bligen: Regnet e8? €3 regnet ein wenig.
Sdyneite c8, al§ Sie nad) Haufe famen? €8 fdyneite nidht, aber es Hagelte.
Hat e8 dicfen Monat nidjt viel gevegnet?  E8 fat nid)t fo viel gevegnet, wie
im vorigen.  Glauben Sie nid)t, daf 8 im mddyften Monat viel jdyneien
wird? *Wenn 8 nid)t fo Lalt wive, wiirhe ¢8 vegnen. €8 freut mid), Sie 31
feben. . Freut ¢8 Jhren Gvofivater, alle feine Entel bei i) ju Haben? C8
freut .ifn febr. Hat e8 den Kinig nidyt fehr gefreut, die Konigin wieder ju fer
hen? €8 fat ihn fehr gefreut, Hitte ¢8 Sie nidyt gefrent, wenn Jfhre Freuns
bin gliidlid) geworden wire ? €8 thut miv leid, dbaf Sie frant find. That
¢8 biefen avmen Bauern nid)t leid, daf unfere Kiihe geftorben waven? Es
wiicde miv fehr leid thun, wenn cv durd) meine Scdhuld jein Geld verlsre. I
hoffe, daf 8 heute nid)t vegnen wird.  Jd) Hofjte, daR 8 aufffren wiirde, ju
fhneien. 3 glaube, dafs e8 den Damen leid thun witvde, wenn fie fid) fiber
die Dienev bebiagt hitten. €8 muff mir gelingen, meine Aujgabe u madyen.
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Bird es diefem Manne je gelingen, fein verlovenesd Lind wiedersufinden? C8
it ihm nody nidyt gelungen. Wiivde ¢8 ungd gelingen, unfer Seld wicder ju ers
balten? ©8 wittde Jfhnen gewify gelingen, deutjd) su lernen, wenn Sie mely
Beit hiitten,
104.

Is it still raining? Ttis raining nolonger. Did it thunder, when you
were in the country? It thundered and lightened very violently. Did it
not blow very hard, when you were in -(auf) the vessel ? It blew harder
than I had ever seen (inf., see § 82, 5.) it blow. Has it hailed this morn-
ing ? Ithas not hailed but rained. Will it blow hard to-night? I be-
lieve that it will blow and rain hard this night. The sailors hoped that it
would not rain to-day. It does not always blow when it snows. How long
has it been snowing (pres. t., 3 85.) already ? It has been snowing already
for more than two hours. Do you think that it will snow the whole
day ? I think so (¢8). It would rain, if it were not so cold. Are you not
glad that your father has returned ? I am very glad that he has returned.
Were you not glad to hear that your friends were well? I was very glad
to hear that they were well (found themselves well). Ishould be glad to
hear of you and of your friends. We should have been glad, if you had
come with your mother. I am sorry that you are not well. Was the
servant sorry for having torn (ju, inf.) the handkerchief? He was sorry
for having torn it. I hoped that the teacher would be sorry to have
punished this innocent, industrious pupil. Ishall be very glad to hear of
your good fortune. I have been sorry to hear of your bad luck. They
would have been very sorry to hear of your misfortune. Do you succeed
in learning (to learn) German ? I believe that I succeed in it. Did your
teacher succ:ed in teaching these pupils French? He succeeded in it.
Have you succeeded in finding that happiness, which you were looking
for? 1 have not succeeded in finding it. Do you believe that the enemy
will succeed in beating our army ? Have the farmers succeeded in moving
thelr By ? They have succeeded in it. Columbus would not have suc-
ceeded in discovering America, if he had not had so much perseverance.
This poor woman hoped to succeed (that she would succeed) in recovering
herlost child. They could (¢ wollte) not succeed in finding what (bas was)

'they were looking for-.

- 105.
PREPOSITIONS WHICH GOVERN THR ACCUSATIVE, (see § 73,8.)

Durd), doord), through, by; fiir, fi'r, for; gegen, gai’-ghen, against, towards;
wider, vee’-der, against; ohne, o'nai, without; um, 8om, around, abous, at, for;
um. .. herum, 86m. . . her-68m’, around, about. — Herumfanfen, her-8dm’’-lou’-fen,
to run about; heriungehen, to walk about, around; bas gange Jahr durdy, the whole
year (through); einen Tag wm den andern, every other day; um Ieinen Preis, for
ro money, price; bitten um, to ask for, to request; maridjiren, mar-shee’-ren, to .
march; 3iehen, to move, to march; jorgen {ilr, zorr'-ghen, to care for; halten filr,
hil'-ten, to take for, to hold; ftellen, stel’-len, to put, to place; fid) ftellen, to place
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one’s sclf; fcfsen, zet’-sen, to put, to place; fid) fetsent, to seat one’s self, tosit down
ber Rre1d, kri'ss, the circles geqen baares Gcld, (ba'-ress), for cash; der Rrieg, Lreed)
the war; der Taglohner, tad)”-16’-ner, laborer.

Durd) wen haben Sic dicfen Brief empfangen 2 I habe ihn durd) Herrn
N. empfangen.  Dicfe Leute find durd) ihn glitdli) geworden. Der Giirtner
ging mit fcinem Sohne duvd) den Wald, Die Kage lief durd) dag Simuner.
Durd) did) hoffte id) meine verlovene Todjter wieder ju finden. Fitx wen Haben
Sie diefe filbernen Loffel gefauft ? - 3y habe fie fitv meine Sdpwefter getauft.
Dicfe Briefe find fiix Sie.  Du bift sin undantbarer Menfdy; i) werde nidyts
mehr fite did) thun. Dicfer Geneval Jorgt immer fite jeine Soldaten. Fiiv
mid) ift Aled verloven. Wie viel Mef{ befommen Sie fite cinen Thaler?
Wer nidyt fite mid) ift, ift gegen mid). Die Grafen waven gegen den Kinig.
Jit der alte Herr nid)t immer giitig gegen alle feine Bedienten gewefen ? Mors
gen gichen wiv wider (gegen) den Feind. Wir famen gegen fiinf Uhr an.
Kionnen dicfe Leute nid)t ofhne mid) in die Stadt gehen? Ofhne Sie tann id)
nid)t leben. Meine Herren, wollen Sie fid) gefalligft um dicfen Tijd) fetsen?
BWir miiffen entvocder durd) den Wald, oder um denfelben Hexumfahren. Cr
tam um bdicjelbe Beit. Cr fommt cinen Tag um den andern hievher. Er that 8
umg Geld.  Dev alte Tijdler hat meinen Sofn um ein Stitd Brod gebeten.
Bittet Gott um eucr tiglided Brod. Er tam um cine halbe Stunde ju fpit.

106.

By whom will your friends send me my trunk ? They will send it to you
by one of their servants. Did you go (perf.) through my field or
through that of my neighbor ? I went through that of your neighbor.
I hoped to obtain my money through you. Will the soldiers march
through the town ornot? They will not march through it. What will you
give me for my black horse? I will give you (one) hundred dollars for
it, if you will sell it. This coat is too small for me, but it islarge enough
for you. For whom do you work so industriously? I work for my wife

.and my children, and that (s wkat) every one should do. For a dollar one
. can buy much. My brother is gone (3iehen) for me to (in, acc.) the war.
Has your father paid for your boots for you ? For what (wofiir) do you
take me ? I take you for a good man. Will you always be so amiable to-
wards your bride as you are now? These farmers are very hard to the
poor. Has he not fought against the king and the queen, who had always
been so kind towards him? When did he depart (perf.)? He departed
towards the seventh hour. 'We drove against the wind. They marched
against the Germans. 'What can you do without me? I can live without
you and without your money. Without this kind lady I should have (subj.
imp.) lost my life. 'We will place ourselves around this tree. Do you not
see the circle around the moon ? It will rain to-morrow. I do not like to
have him about me. These boys asked their father for a dollar, and he
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gave them a cent. He has sold his house for cash. Wbat do these poor
laborers work for? They work for their daily bread.

107.

PREPOSITIONS GOVERNING THE DATIVE. (see § 73, 2.)

Mit, mit, with; nddff, neydst, next to; nebft, naipst, together with; fammt,
gAmt, together with; bei, bi, with, at the house of ; feir, zite, since; von, fon, of,
from; nad), nidy, after, to; gemdf, gai-maiss’, according to; aus, ouss, out of; aus
fier, ou’-sser, besides, without, except; binnen, bin-nen, within; ju, tsoo, to; s

. ber, tsoo-vee'-der, against; entgegen, ent-gai’-ghen, contrary, opposed to; gegeus

iiber, ghey-ghen-ii’/-ber, opposite to.

In speaking of the different parts of the human body, the definite article is often
used, where in English the possessive pronoun is applied.

GCr {dyitttelte den Stopf (it dem Kopje). He shook his head (with his head).

Wir fehen mit den Augen. We see with our eyes.

After the verbs we}) thun, to hurt; {dmerzen, to ache, &c., the Germans use the
dat. or acc. case and the definite article, instead of the possessive pronoun.

Dev Fuf {dmerit mid. My foot pains me.
Der Kopf thut i hr roebh. Her head aches.

Der Befehl, bai-fail’, the order, command; tvad fehit Jhuen ? failt, what ails you,
what is the matter with you? bda8 Theater, tai 4’-ter, the theatre; pwibder fein,
(dat.) to dislike; ev ift miv guwider, I dislike him; Foften, kost’en, totaste, to cost.

Womit {dyneiden Sie Jhr Fleifh? ) fdhneide ed mit dbem Meffer. 3
effe mit der Gabel und dem WMeffer.  Haben Sie nidyt mit meinem Vater ges
forodjen?  2Wollen Sie nidht Ju mir ommen?  Jd) werde mit Bergniigen ju
Sfnen Tonmen.  Der WMinifter fuhr in einem Wagen mit vier Pferden. Sehen
Sie dent Panu da mit dem fhwargen Rode? Cr jd)lug mid) mit der Hand.,
PHier finden Sie Papier, nebft Federn und Dinte. Jd) werde fammt meiner
Frau und meinen Lindern in die Stadt jiehen. Dad Sdhiff it fammt den
Qeuten untergegangen. Wo ift Jhr Herr Bater ?  Cr ift bei ung, Sind Sie
fdyon Geute bei dem Nadybar gewefen? Wo {af Jhre Friulein Schwefter?
Sie {afy bei meince Mutter. Wo ward die grofte Sdyladyt gefd)lagen? Bei
Qeipyig.  Jacob war bei feinem Bater, al3 fein Bruder cintrat.  LWamn haben
€ie meinen Bruder gefehen? Jd) hHabe ihn feit vorgeftern nid)t gefehen.
©eit wann ift die Mutter diefer Middjen todt? Sie ift feit cinem Jalhre
todt.  Jhr Sdjrager ift feit drei Wodjen nidyt bei ung gewefen. Wo tommen
biefe Soldaten her? Sie fommen von der nidyften Fleinen Stadt. Dicfe
Bauern fommen vom Felde. Bon wem crhalten Sie Jhre BViider? C3
fdjueite vom gwdlften November big jum fitnfehnten December. Gehen Eie
feute mit der Scpwefter be8 Sencrald nady der Kivdje ?  Wer fam nad) miv ?
Der Bruder ded Generald fam nad) Jhnen. Nad) dev Arbeit fonnen die Bes
bienten audgefhen.  Nady der Beitung vom crften diefes Monats ift das Schiff
am 3ten (be8) vorigen Monats angefommen. IJfhrem Befehle gemdf werden
bicfe Leute morgen aus der Stadt gefen.  Aufier mix und meinem Brubder wax
Niemand in dem Jimmer. Lo gehen Sie hin? ) gehe u meinem Ofein.
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Grift immer ju Haunfe.  Was fehlt ifrer Sdpwefter?  Der Kopf thut ihr weh.
Deinen Better {d)merst dag Anuge.

108.

‘With what have you cut yourself ? I have cut myself with the knife
of my teacher. Will you go with me to (iad)) the town ? I will go with
you this morning. The father, together with his children, sailed for Amer-
ica. When were your aunts and your cousins at your house ? They
were there yesterday. With us people (man) never play. Do people eat

Nthe pigeons boiled or roasted with you (in your country) ? They eat them
roasted. Since when have the French troops been here (pres. ind.)?
They have been here since the 23d of last month. From which merchant
do you receive your coffee ? I receive it from the one from whom your
brother receives his. 'What kind of a boy has brought you the papers?
It was a boy of ten years old. Have you sent for (nad)) the physician? I
have sent for him, but he has not yet come. For (nad)) whom does he in-
quire ? He inquires for Mr. Moor, who lives at No. 15. 'When will your
farmer drive to town ? He will drive there to-morrow morning. Where
are you riding to? I am riding to my country-house. Washe not punished
for what (ba8, wag) he had done? He was punished according to (the) law.
‘Where dothese pretty little children come from? Theycome from (aug) (the)
school. 'When do these ladies come out ¢of the theatre? They come at
11 o’clock out of the theatre. Do you know anybody in London, besides
Mr. Peters? I know nobody besides him. When will your brother re-
turn ? He will return within six days. Do you not dislike these coward-
ly men? I dislike them much. I dislike tke beer so much, that I can-
not even taste it. 'Who lives opposite you (2 78, 2.)? An old physician lives
opposite me. 'Who stood opposite your daughter? A young and hand-
some officer stood opposite to her. Will you not drive out to meet (entges
gen fahren) your friend ? I would drive out to meet him, if I had a better
carriage and better horses. How is your father to-day? He is not well,
Sir. 'What ails him? His eyes hurt him. I have walked so much that
my feetache. Does your head ache still? It aches a little still, but
not so much. '

109.
PREPOSITIONS GOVERNING THE GENITIVE. (§73, 1.) Co
. Unwoeit, 88n’-vite, near, not far from; wihrend, vai’-rent, during; diesfeit, deess’-
site, on this side of; jenjeit, yen’-zite, on that side of; oberhalb, o’-ber-hilp, above;
nnterhalb, 5on'-ter-hilp, below; traft, krift, by virtue of; wegen, vai'-ghen, on ac-
count of (§ 73, 1.); meinethalben, mi’'-net bal’-ben, on my account, for my sake;

ungeadytet, 5on"-gai-Ad)’-tet, notwithstanding; flatt, anftatt, statt, n-statt’, in- .

stead of; linqs, lengss, along; trof, trots, in spite of; jufolge, isoo-fol’-gai, in con-
sequence of (these last three prep. govern the gen. or dat.)

- Dex Sommer, zom'-mer, the summer; ber Winter, vin'-ter, the winter; der Frilhs
ling, frii-ling, the spring; bder Herbit, herrpst, the autumn; die Briide, briick'-kai,
the bridge; bder Beg, vaid), the road; die Nadyt, nidyt, the night; der Taq, ta'dy,
theday; die Mauer, mou'-er, the wall; dex. Dieb, deep, the thief; fithren, fi’-ren, te
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lead; bie See, zey, the sea; ber See, the lake; erftaunt, er-stount!, astonished; ru.

ber:, roo’-hen, to rest, repose.

&abm Sie ihn fterben fehen ? Have you seen him die? (§ 82, 5.)
iv haben nidhyt ausgehen diirfe. We were not allowed to go out.

Der Englinder wolhnt unweit ded Sdjloffes. Was madjen bdicfe Kinder
toi hrend ded Taged ?  Sie lernen und fpielen. Wir waven nod) diesjeit des
Blwfies, al8 der Feind unsd angriff. Jenfeit dicfer hofhen Berge giebt e andere
fdyome Qinder. Dicfer ungliidiRhe Sdyneider wohnt jetit oberhald der Martts
ftrae.  Fort Miflin liegt unterhald Philadelphia, am Delaware. Der
Seind liegt auferhalb diefer Mauern. v fat fid) ihrethalben (f.) getddtet.
Unferthalben wollten Jhre Freunde nidjt ausgehen. Wegen des fhlechten
Wetterd werde id) nid)t ausgehen. WMeinctwegen onnen diefe RKinder nady
Haufe gehen. Anftatt ded Sohnes wurde der Bater exgriffen.  Der alte Herr
fam ftatt ded jungen Heren. Statt des Broded gab ev ifnen einen Stein,
Wir fubren lings der Mauner hin, wihrend fein Better lings ded Flufjesd hins
utt.  Kraft eined Befehles feined Senerals ift ev ftreng beftraft worden. We-
gen feiner Quantheit hat er mid) nidyt befudhen fonnen. Wahrend desd Winters
babe id) nidyt ju meinen Goufinen gehen tinnen, Kraft ded Sefetzed hitte cx
den Dieb beftrajen follen.  Wihrend des gangen Sommers habe id) fein OOt
effen biivfen.

110.

Where did you meet (perf. t.) your aunt’s friend ? I met (perf.) her
near my father’s house. Where did your servants meet the scholars of
your teachers? They met them not far from the school. Not far from
this town is a bridge, which leads over the (iiber acc.) river. During the
winter the rich people (Yeute) of this city reside in town, and during the
summer they reside in the country or near the sea. Not far from this
lake there are high mountains. Did you cross (jahren iiber, acc.) the lake
below or above the bridge ? 'We crossed below the bridge, but the enemy
crossed above the same. Does the castle of the king stand on this side or
on that side of the river? It stands on that side.*) By virtue of your
orders, we have sent all the officers and soldiers to that side of the river.
For your sake and for the sake of your amiable sister, I shall do what you
demand of me. For our part you may depart as (jo) soon as you wish.
Notwithstanding the orders of the general, the soldiers had left the town
during the night, and at five o’clock in the morning they were already
beyond the forest, near the Hudson, above the bridge which lem?s over
(iiber, aco.) this river. He was astonished to see the soldiers come instead
of the farmers. Instead of me, my brother came into the room and gave
her the letter of her grand-mother. During the night we drove along the
river (hin), and during the day we rested not far from & thick forest.

*) When ‘on this side’ or ‘on that side’ is not followed by a noum or proroun
which it governs, the adverbs dicsfeits and jenfeits must be used.

LY
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Which father will give his son a stone instead of aloaf? By virtue of the
order of the king he loses his life during this night. Inconsequence of the
order of the general, he will be shot to-(this)night. Have you been able to
live in the country during the autumn? I have not been able to live
there during the autumn, but during the spring and (the) summer,
During the autumn and (the) winter I have been obliged to live in town,
on account of my father, who was very ill. During the whole afternoon 1
have neither seen him go out nor (seen him) come home. Would you no¥
have assisted me (o write (in writing) during the evening, if you had not hac
too much to do? This bird sings very beautifully in the spring; have you
never heard him sing? Has the teacher heard the children read, in spite
of the noise which some of them were making ?

111,
PREPOSITIONS WHICH SOMETIMES GOVERN THE DATIVE AND SOMETIMES THE
AcousaTive. (§78, 4, and 74.)

An, 4n, on, at, to; anf, ouf, on, upon, up; in,in, in (with the dat.), into (with
the acc.); iiber, ti'-ber, over, above; uuter, H63n’-ter, under, beneath; vor, fore, be-
fore; tunter, hin'-ter, behind; neben, nai’-ben, at the side of, near; 3wiidjen, tawish’-
zhen, between.

Der Ball, ball, the ball; auf dem Balle fein, to be at the ball; anf dben Ball ges
pen, to go to the ball; das Ibor, tore, gate; {djreiben an, to write to; ftehen, stey’-
hen, to stand; der kcﬁcl, kes’-sel, the kettle; fteigen, sti’-ghen, to mount, to
ascend; hangen, (neut. irr),, hing’-en, to hang; bhangen, heng’-en (act. r.z, to hang;
dienen, dee/-nen, to serve; vov einem Jahre, a year ago; bdie LWolfe, vol’-kai, the
cloud; der Rudyter, ridy'-ter, the judge; dad Gefingmf, gai-feng’-niss, the prison;
ertrinfen, er-trink’-en, to be drowning’ (drowned), -(aux. fein); ungefifr, 66n-gai-
fair/, about, nearly; taum, koum, scarcely. )

LWer fteht an det Thilx? Der Sohn des Arbeiters fteht an b ex Thiir,
und feine Sdywefter fteht an dem Fenfter. Schen Sie an die Thiiv und
feben Sie 3u, wer fommt, Stellen Sie den Keffel an das Feucr. Waren
Gie beute auf dbem Marfte? Jd) war heute nid)t da, aber id) werde mors
gen auf b e n Martt gehen. Bor einer Stunde ftieg der Bimmermann auf
bad Dad); jept fiter auf dem Dadje und acbeitet. Wohnen die jungen engs
lifdjen Dameirjept in de v Stadt? Nein, fie wohnen nod) auf dem Lanbde, aber
fie werden Dald in die Stadt gichen. Wann siehen bdicfe reidjen Rauflente
aufdasd Rand? @ig giehen im Monat Mai auf d a8 Land und fommen im
DMonat November wieder in die Stadt. Wie oft gehen dicje Miiddyen in die
Rivd)e?  Sie gehen Bfter in die Kivdje, als Jfhre Coufinen. Sein Name
fteht fiber der Thiir. Cin Wagen fihet fiber die Strafe. LWo fahen Sie
bag Pierd ded Ruffen? Jd) fah 8 auf d e v Britde, auf dem Cife. Gingen
Sie fiber dasd Ci8? Nein, id) ging iiber die Buiide. Wo liegt das Papier?
@3 licgt uater meinem Bude. DHabenSie das alte Decffer unter de n Tifdy
geworfen? (Er dient unter den Soldaten. Er gelit unter die Soldaten
{turns soldier). .Raum fatte der General diefe Worte gefagt, als der Rinig



unter bie Oifijiere trat. Der Soldat fteht vor d e m Haufe. Stellen Sie
fid) vor b a 8 Bimmer. Warum fteht dicfe Dame immer vor b e m Spiegel ?
Sie ftellt fid) nuv vor b ¢ & Spicgel, wenn fie fid) antleidet. Der Scuhmas
dyer tam vor b e m Sdneider an. Der Dich vourde vor den Ridyter geftellt.
Wo ift ber Pund ?  Er liegt hinter d e v Thite. Stellen Sie fich) hinter die
Thitr, wenn cr hovein fommt, Der Soldat geht hinter d e m Ojfizieve. Ihre
fleiftige Goufine faf neben meine r alten Sdywefter.  WMein Bruder fete fidh
neben 3 f v ¢ {dysne Nidjte. Wo lag Jhre goldne Uhr? Sie lag wifdyen
beut Budje und der Borfe. Legen Sie die Uhr wifdyen da 8 Budy und die
Birfe.
112,

‘Where lies Philadelphia ? On the Delaware (river). Please put the
book upon the table and come upon the roof, to see the birds fly abowt
" over the house. Put the kettle by (an) the fire, Caroline. Where is the
kettle now? It stands by the (contraction) fire. 'When we came to the
river, we found that the enemy (plur.) were already beyond it (the same).
‘We halted (Dalt madjer) at the river to feed our horses. How long was this
thief in (the) prison ? He was there (darin) three years. Why was hesent
to (into the) prison ? He was sent there (bafjin), because he had stolen.
‘Why do these women not go into the house when it rains? They do not
go into the house, because they hive something to do in (aunf) the street.
When I was walking over the bridge, the child fell into the river and
would have been drowned, if a young man had not jumped into the water
and (had) saved it. 'Where did the officer’s sword hang ? Ithungover his
bed. Where (whither) did you hang my watch ? I hung it over the door.
I wrote your name over the window. Where is the kettle? It is under
the table in the kitchen. Put it under the chair. There is a beautiful
garden hefore the castle, and behind it (the same) a thick forest. The
thief was brought before this judge, who sent him to (into the) prison, be-
cause he had stolen a gold watch and twelve silver spoons from a (dat.)
French count. He gave the soldier the order to place himself behind the
door. Please to sit down (seat yourself) beside this lady. I thank you,
Sir, I do not like to sit. Beside him stood a tall, handsome man of about
thirty years of age. Where do you live ? I live between (the) third and
fourth street. The plate stands between the box and the trunk. TL
servant walked between the two officers. Sit down between me and myp!
brother. Put the table between the two chairs.

113.
$er, hair, this way; bin, hin, that way. (see § 76.)

Die Treppe (sing.), trep’-pai, the stairs; bald, balt, soon; fo bald, as soon asy
treten, trai’-ten, to step; jiemlid), tseem’-lid), pretty, rather, adv.; vorgeftern, fore/’.
ghess'-tern, the day before yesterday; die Gcfellihaft, gai-zel’-shaft, the company,
society; obei, o'-ben, above, up stairs; unten, ddnten, below, down stairs.
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Sommen Sie gefdllight herein. Gehen Sie hinaus. Wann werden Sie
aufd Land gehen?  Jd) werbe morgen dahin gehen. Wo tommen Sie fer ?
3d) tomute von Haufe. o gehen Sie hin? Jdy gehe auf den Ball, nad)
ber Gtabdt, ju meinem Ofeim.  Gehen dicfe Kinder die Treppe hinauf? Sie
qeben fie nidjt hinauf; fie fallen fie Hevunter. . Koununen Sie hevauf ju und.
Gchen Sie hinunter yu meinem Solhne und fagen ihm, v mddyte Ju mir hevauf
fommen. Bringen Sie miv gefilligit meinen Ring Geviiber. Jdy wiirde gleidy
biniiber fommen, wenn id) nidyt fo viel ju thun bitte, aber jobald id) fertig bin,
werde id) hiniiber tonmen.

114.

‘Will you please to step in, Gentlemen ? I thank you, Sir, we shall step
in with pleasure. Will these ladies please to come up stairs? They will
come immediately. Assoon as it begins to rain, we shall go in. As soon
as it ceases to snow, we shall go out (hinaug). Do not fall down the stairs,
it is pretty dark here. 'When did you goup the mountains? We went up
the day before yesterday. Will you tell your sister to come over to us? I
shall tell her to come over to you, and I know she will come with pleasure,
for she likes to be (is willingly) in your company and in that of your
amiable sister. Come out (2d p. pl.), children, and see how it snows. Let
us go into the garGen; there are fine flowers, we can pick them. If you
will not come up, I shall come down and fetch you. I must ride over to
our neighbor, the farmer, and buy some of his good potatoes. Come over
to our house this evening, we shall have some company. Where are you ?
I am here up stairs, come up. I cannot come up, I am too tired. Come
down, I am below. If you want to see something beautiful, you must
gome here (hither) and look that way (borthin).

. 115. .
Taz Susyuncrive Moop. (§ 47, 50, 80, 2, and Exerc. 95.)

After verbs which express thinking, feeling, wishing, the subjunctive mood may
be used, when doubt or uncertainty is implied. After verbs which express stating
or asking, the verb of the dependent phrase is generally in the subjunctive. The
following verbs are some of those which may take the subjunctive mood after them:
meinen, to mean, to believe; glaubeu, to believe; vermuthen, to suppose; jweifeln,
to doubt; djcinen, to appear; hoffen, to hope; filcdten, to fear; wollen, to want, to
wish; bitten, to request; bc(icblen, to command; verlangen, to demand; rathen, to
- #wdvise; fagen, tosay; evjiblen, to relate; melden, to announce; fragen, to ask.

Der Offisier meldete dem General, baf The officer informed the general that
der Gejangene angelommen fei. the prisoner had arrived.

. Gr fagte, ba bad Waffer {dyledht fei. He said that the water was bad.
@G fiirdytet, dafy ex trant fei. He fears that he is sick.
The conjunction bdaf is frequently omitted:
@ fagte, er fei trant. He said he was sick.

In this case the verb is not placed at the end. .

The subjunctive mood is also used to express a wish; in the present tense when
the fulfillment of the wish is possible or progable, in the past tense, when the wish
expresies the contrary of what exists,
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Sott gebe 1nd bald den Frieden ! May God soon grant us peace.
fange lebe die Konigin | Long live (life to) the queen.
Diddyte ex dody genejen | Oh, that he might recover!

9, daf memt Sobn nod) hier wdre ! Oh, that my son was still here !

Ras. ..aud), whatever; wer. . .aud),- whoever; wenu...aud), although; wie...
aud), however; ob. ..aud), whether, if. Der Rrieq, kreed), the war; die ‘Bo{t, poss't,
the mail; erwdbien, er-vai’-nen, to mention; dag Bermogen, fer-md’-ghen, the for-
tune, property; die ©dyuld, sh6dld, debt; sur See, tsoo’r zey, at sea; genefen, gai-
nai’-sen, to recover.

Der Kinig fragte ben General, ob Jeine Soldaten Pulver und Blei Hiitten.
Der Gencral antwortete: Wenn meine Soldaten Pulver und Blei hitten, fo
wiirbe der Feind jost {dhon gefdylagen fein. Sagte der Knabe nidjt, daf feine
Puttcr wihrend der Nadht geftorben fei?  Bweifeln Sie, daf id) Jhnen meine
Sduld beyahlen werde? Glauben Sie, dag Jhr Baterland Sie nidyt beloh
nen werde? O, daf wir Geld hiitten, um dicfes dyone Hausd ju taujen! O,
baf man dicfen unglilfliden Rrieg nie angefangen hitte! Wie gliidlidh
witvde diefer Mann fein, weun ex feine Kinder nidyt verloven Hitte,

116.

He asked me if I had money. I'told him that I had none. Did you
not tell us that you were sick and could not leave the house? The physi-
cian told me that I must remain in (the) bed. He mentioned that the mail
had arrived (perf.). Do you believe that it is good to live always in the
country ? I suppose that the little daughter of our neighbor will be here
before seven o’clock. I doubt it (datan), that ke will ever be well again
(gefurd werden). Did it not appear to you, that the house of the merchant
was (pres.) too small for you ? I hope that your son will have arrived,
when you arrive at home. I feared that he was sick and could not come.
Did you not fear that he had lost his property ? I demanded that he
should go home immediately and bring (yolen) his father here. It is not
good for man to be alone (that man be alone). He informed us that his
father had died the 6th of this month. The farmer said he came from his
youngest son, the lawyer, who, as the physician thought, was very sick. I
feared his arm would pain him. May he return safely (gliidlid)) ! May
God reward you for what (that which) you have done for me! Whatever
it may be, tell it me. Whatever he may have done, he will not be punished.
‘Whoever he may be, (fo...bod)) he must still obey. However small she
may be, ({2...dod)) she can work well. Let him depart early, so'that (damit)
he may not arrive too late. If wehad had time, we should have stopped
a week longer in London. Igave him the money that he might buy some-
thing to eat for himself.

117, :
Adjectives are used adverbially without undergoing any change (§ 77).

The superlative of comparison is generally formed by placing the preposition
an, with the definite article contracted, before it:

©d)dn, beautifully; {HHner, more beautifully; am [dduften, most beautifully;

Gut, well; bejjer, bétter; amn beften, best.
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When the superlative expresses the highest degree without forming a compari-
son, the preposition auf, with the def. art. contracted, is placed before the adverb:
aufd {hdufte, in the most beautiful manner; or itstands without any preposition,
as; hodft, in the highest degree; eiligit, with the utmost haste; getorjamit, most
abediently; or it takes the termination eng, as: jdduftens, in the most beautiful
manner; beftens, in the best manner; ndd)ftens, very soon.

When adjectives are indeclinable, that is, when they are used as predicates, and
express the highest degree without a comparison, their superlaﬁves should have am
before them.

Wenn die Noth am groften, ift bie  When night is darkest, dawn isnearest.®

Hiilfe.am nddyjten.

{iefien, flee’-ssen, to flow; fliefiend, fluently; {id) betragen, bai-tri’-ghen, to
conduct one’s self; taujen, tint’-sen, to dance; vertretben, fer-tri’-ben, to driveaway;
griifen, grii’-ssen, to salute, greet; griiffen Sie Jhren Bater, give my respects to
your father; gejallen, gai-fal’-len, to please; bebiirfen, bai-diir’-fen, to require; dreis
fady, dri’-fad), threefold; fejt, fest, firm, -ly, soundly; gav nidit, gi’r nidt, not at
all; gejund, healthy, safely, soundly; va8 3ahunmweh, tsd’hn’-vai, tooth-ache; Sahn-

wel haben, to have the tooth-ache; einidylajen, ine’’-shla’-fen, to fall asleep; der

Ratrofe, mAa-tro’-zai, the sailor; langjam, ling’-zi'm, slow’-ly. .

LWarum geht diefes Middjen fo langfjam? .ES8 geht fo langfam, weil o8
frant ift. RKonnte e8 nidyt {dneller gehen, wenn e8 wollte? Jd) glaube e8
faum.  Tangt Cavoline fo gut, wie ihve Sdywefter ?  Sie tangt befjer, al8 fie,
aber fie tanzt nidyt fo gut, wie dic tleine Emma, die am beften vou allen Miid-
chen in dem Dovfe tangt. Wollen Sie gefilligft Heveintreten? I dbante 3§-
nen, idy habe feine Beit.  Dex Knabe fam ciligft gelaufen (§ 84) und fagte,
baf der Feind jdjon vor dem Thove fei. Der Kinig war Ho )t erftaunt, als ex
birte, dafs c8 bemt jungen Geneval P.... gelungen fei, den dreifad) ftirtern
Gewd aus dem Laude ju vertreiben. Cr griifte mid) fraundlidyft. SriiRen
Sie ifn hsflidft, und fagen Sie ihm, er mddte mid) ndfitens bejuden.  Has
ben Sie gut gefdylafen, mein Fraulein?  Nein, id) habe gar nidyt gut gefdyla-
fen, id) Latte fefyr hejtiged Babhuweh, und als dicfed aufhrte, madyten die Leute
bes Haufed cin foldyed Geriujdy, daf idy nidht einfdhlafen Tonnte.

118.

Can you write as rapidly as your brother? I can write more rapidly
than he. Who of all these boys can write most rapidly ? Henry can write
most rapidly. Who works most industriously? The sons and the daughters
of the old Englishman work most industriously. 'Who speaks most polite-
ly, the Frenchman, the Englishman or the German ? The Frenchman
speaks most politely. Who saluted us so politely? My cousin, Miss
Smith, saluted us so politely. Do these Dutchmen speak French as fluent-
ly as these Germans? They speak it more fluently; but the Russians speak
it most fluently. When is man (der Menfd)) happiest? He is happiest
when he requires least. When do you sleep most quietly, before or aftex

——

* Literally, When the distress is greatest, help is nearest.



midnight? I sleep more quietly towards morning. In which month
is it warmest here ? It is warmest here in the month of July, and it is
coldest in the month of January. When can this woman write best ? She
can write best in the evening, but her sister, the baker’s wife, can write
bestin the morning. Give my best respects (grilfien) fo your uncle, and tell
him that I shall very soon call oz him (bejudjen). Which bird flies swiftest?
The eagle flies swiftest. The room looked dirty in the highest degree.
The sailors came running most hastily in order to go on board (an Bord).
‘Which horse runs fastest, yours, his, or mine? Mine runs faster than
yours, but his runs the fastest of all the horses in (the) town. Which of
these young ladies do you like best (pleases you best)? I like best the
one who is sitting near your aunt. When it freezes most violently,
there is only very littlé or no wind. He was highly astonished, when I
told h%n that all his friends had safely (gliidlid)) arrived in London. Does
not this child sleep very quietly? I have never seen a child sleep so
quietly. Do you speak German more fluently than English ? Ispeak the
one as fluently as the other. How did these boys conduct themselves,
when they were in the country ? They conducted themselves very badly.
‘What have they (has one) done to them? One has punished them most
severely. When does this teacher punish his pupils most severely? He
punishes them most severely, when they laugh at him (iiber, acc). What
do you liketo eat best ? I like beef best. What do the French ladies like
to drink best? They like good light wine best.

119,
Conyuncrions, (§ 78.)

Lenn, ven, when, if; al8, 4lss, when, as, than. (8 is used of some past event
or occurrence, the time of which is determined; yeun is used, where in English
whenever may be substituted for when.

AlB idy in Frantreid) war, jithite i) midy

When I was in France, I felt very

febu gliicitdy.
A8 idy in Paris autam, fand id) meinen
Bruder jdyon dort.
Beun id) in Paris bin, wohne id) bei
Mmeinem Frennde L. ..
LWenu id) ausging, begegnete id) immer
diefer Frau.
Da, da, as, since;
Denn, den, for;

happy.
‘When I arrived in Paris, I found my

brother already there.

‘When (whenever) I am in Paris, Ilive
with my friend L. ..

When I went out, 1always met this
woman.

Beil, vile, because;
Se. .. dejo, yey, dess’-to, the.. . the.

Je. . .je, the. .the.

Je ldnger, je lieber.

The longer the better.

Se mefr er hat, defto mehr will er haben. The more he has, the more he wants to

Um fo {doner. . .je.

©o. . .al8 (wie).

Sie ift fo {hon, al8 liebendwiirdig.
Sie ift fo jdhdn, wie ihre Sdywefter.
Sdduer als.

have.
So much the more beautiful as.
As...a8, 80...a8.
She is as handsome as amiable.
She is as beautiful as her gister,
More beautiful than.

Der (die) Berwanbdte, fer-vAn'-tai, the relative; dev Sturim, stddrm, storm; bdie
Meile, (mi'-lai, nile; bas Redyt, recdht, the right,' justice, law; Redjt haben, to be

13
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ht: Mnrecit haben, 85n"-redit’, to be wrong; der Bilrger, biirr’-gher, the citizen;
;lg ’luﬁ, ﬂééss? the river; jdylimm, shlim, sore, bad; da8 Bein, bine, leg; die Heis
math, himat, home; tuufel, dodnk’-el, dark; vevlaffen, fer-lis’-sen, to leavg,
abandon, forsake; tvauen, trou’-en, to trust; dunun, dddm, stupid; gewdynlid), gai-
vb'n"-lid), usual, -ly,

Wiffen Sie, wo der General Peters wohnt, renn er in New-YPort it? Er
wobut im Ujtor Hotel.  LWo wobyte Jre Mutter, al8 fie in Ner-Fort war?
Sie wolnte bei einer Berwandten. Wenn die Sonue voth untergeht, befoms
men wir gewdhnlid) Sturm. A8 die Sonne unterging, waren wiv jdon wan-
aig Meilen von unferer Heimath entfernt. Warum gehen die Briider Jbrer
Freunde nidit ing Theater? Sie geben nicht hin, weil fie fein Seld Haben.
Da i) tein Geld habe, foun id) nidht ind Theater gehen. IJd) werde nidht auss
gefien, deun id) habe Ecine Sdube. Waruut veguet ed nifit 7 &8 regnet, nidyt,
weil e3 u falt ift, aber e8 wicd bald {chueien. Von diejem Vimmte tann man
mit Red)t jagen: je dlter, je ditmumer,  Je mehr Seld der Wenjd) Bat, defto
mebe will ev haben. Je freundlidjer ev gegen mid) ift, defto weniger traue idy
thm.  Je fleiRiger Sie find, um fo mehr werden Sie verdienen. Sie werden
um fo mefhr lernen, je fleiRiger Sie ftudiven. Je dfter Sie frangdfijd) fpvechen,
um fo fliegender (fluently) werden Sie jpredyen. Glauben Sie, dafy diefes
Wetter fo gefund al8 angenehm ift? Sagten Sie nidyt, daf diefer Mann fo
ehelidy al 8 arm fei? 3 fagte, dafs diefer Dann fo ehrelih, wie jener fei,
unbd dafy die Nidjte des exfteren viel gejdyidter fei, al8 die bes letteren. DHat
ber tleine Budjdruder RNedjt oder Unved)t? Gr hat Unvedit. Sie haben nidyt
bag Redyt, in meinen Gartent ju gehen und Blumen u pfliiden.

120.

‘When I have money, I go to the theatre. When these geese see water,
(jo) they want to drink. What do you do, when you are sick ? I send for
& physician. When it rains, the streets get dirty. When the Romans .
conquered the Germans, they found that they were quite savage (wilb).
‘When I was in London, the king was not (3 89, 2.) there. 'When the moon
rose, we saw that we were near the town. Where did you find yourself
when the sun rose ? 'We found ourselves on the ice, not far from a bridge
which leads over the river. Being (as he is) sick he must not go out.
Being poor she cannot keep a servant. As it was raining, I would not go
out. Why can the baker bake no bread ? Because he has no flour. Why
do you not put your coat on ? Because it is at the tailor’s. Why do you
not come up ? Because I have a soreleg. 'Why does not this child open
its eyes? Becauseit has sore eyes. This cow cannot be hungry, for
I have fed her. Can this child be thirsty ? It cannot be thirsty, forI
have just given it (dat.) something to drink. You cannot have seen Mr.
Thomas to-day, for he has been dead these (idjon) six weeks. Come, the
sooner the better. Remain with us, the longer the better. Give these people
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something to eat, the sooner the better. The older she gets, the more
stupid she grows. The older this wine is, the better it tastes. The longer
we are here, the later we shall be there. The richer these people grow, the
more money they will want. The sooner you leave Paris, the better
it will be for you. The more wood this cabinet-maker ¢an buy, the more
chairs and tables he will make. The more oxen this butcher kills, the
more meat he will have to sell. The more you study, the sooner you will
succeed in learning (Inf. with ju) German. The older the young lady
gets, the more beautiful and the more amiable she grows. The more these
people drink, the more thirsty they become. What do you think of
these two young ladies ? I think that they are as good as amiable, Are

‘they not as beautiful as amiable? Is the weather as fine in the month of

October as in the month ¢of May? It is finer in the month of October
than in the month ¢f May. Are these flowers as dear as those? They are
dearer than those. Is your room as light as mine? It is neither as light
a8 yours, nor as light as that of your brother, but it is lighter than that of
my daughter, whose room is the darkest in the whole (gan;) house,

121, .
Some verbs, which govern the gen. case:

Sid) erinnern, er-in’-nern, to remember; fid) riithmen, rii’-men, to boast; bdes
Dienfted entlaffen, to discharge; fid) annehmen, to take pity upon, to take charge

. of; fidy bemddpigen, bai-med)'-tig-en, to ss one's self of; fid) bedienen, bai-dee’-

nen, to make use of, to help one’s self; fid) jdydmen, shai’-men, to be ashamed; vers
fidiern, fer-zid)-djern, to assure, to make sure of; bebiirjen, bai-diir'-fen, to require,
bé in want of; qebenfen, to think of; deg Todes fterben, to’-des, to die the death;
euned Amts warten, amts, to attend to an office; .ﬁmlgers ftevben, héong’-ers, to die
of hunger. Meiner, of me; deiier, of thee; {ciner, of him; uufer, of us; cuer, of you;
ijrer, of her, of them, of you; deffeu, m. and n., of him, it; deveu, f. and pl., of her,
of them; die Kvantheit, krink’-hite, sickness, disease; aun einer rantheit fterben, to
die of a disease; die Blattern, blattern, the small pox; die PMafern, mi’-zern, the
measles; die Sdywindind)t, shwint”-z85Ht’, the consumption; die That, ta’t, deed;
die Stirle, ster'-kai, strength; die Ehre, ey’-rai, honor; die Diilfe, hul'-fai, help, as-
sistance; fremd, fremt, strange, foreign; bex (die) Fremde, frem’-dai, the stranger ;
anziindeu, an’/-tsiin’-den, to set fire to.

Grinnern Sie fid) nod) der Beit, da wiv ufammen in die Sdyule gingen ?
3d) erinnere mid deven nod). Wefjen viihmte {id) diefer Solbat? Er viihmte
fid) feiner Stirte. Jd) habe heute meinen Bedienten feines Dienfted entlaffen,
LWerden dicje reiden Kaufleute fid) nidjt diefer avnien, verlafjenen Waifen an-
nehmen?  Sie werden fid) ihrer annchmen. Wiffen Sie, ob der Feind fid)
{djon der Stadt Dexico bemiditigt hat? Werden Sie fid) meincr Keeider bes
bienen fonnen? Hat er Sie nid)t feiner Hodjadjtung verfidjert ? e hat mid
feiner Freundidaft verfidjert. Sdydimt eud) diefer Thrdnen nidyt; fie madjen
end) Chre. Jbhr Bruder ift arm, aber defwegen follten Sie fid) feiner nicht
fddmen. LWenn ihr meincr Hiilfe beditift, fo vuft mid) nur, id) verde fogleid)
ba fein.  Sie haben meinen Bruder in Amerifa gefehen; gedentt er unfer nod)
im fremden Qande ? Bieldyes Tobes ift er geftorben? Cr ift ertvunfen. Jes
ber follte feined Amtes warten. Er ift an den Blattern geftorben.
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122,

Do you still remember the beautiful days (rel pron.) we spent (cerleben)
in Gexmany? Iremember them very well. Do not boast of your beauty,
it soon fades (vergehen). The king has discharged many of his officers. If,
after my death, you will not take pity npon my poor children, what will
become of them? The French took possession of all the money and then
set fire to the town. 'Why will you not make use of the money, which I
offer (anbicten) you (dat.) ? I know that you arein want of it. This man
is ashamed of his native country. Are you not ashamed of this deed? I
am not ashamed of it; I boast of it as (of) a good deed. I am ashamed of
them; they look like beggars. 8ir, allow me to assure you of my friendship
and of my esteem. Let us make sure of (take) these thieves, or they will
rob (berauben) somebody. Do you require me ? I do notwant you, but I
want your sister; please tell her (fie mddjte) %0 come to me. Do you still
think of the many opportunities (which) you had tolearn something? We
still remember the many days (which) we were together in prison. How
(is) did she die (died)? She died of (the) small pox. What (woran) did
these pretty children die_of? They died of the measles. 'What death do
you think (that) you will die? I know that I shall die of consumption; my
father, my uncle, my mother and my aunt all died of this disease. Itmust
be dreadful (jhrediid)) to die of hunger. :

’

123,

. ‘The present participle of the German verb isseldom used in prose, the compouiid
participle (having loved) never. When the former occurs, it should be translated by
the pres. or imperf. tense and such a conjunction as best expresses the idea: ‘¢ Find-
ing that he (can) could not open the door, he (calls) cailed the servant,”” may be
expressed by: when (al8) he found; whenever (wenn) he (finds) found; whilst (ins
bdem) he found; as, since, (da) he (finds) found; because (weil) he finds (found).

The compoun: participle must be translated by the perfect or pluperfect tense
and a conjunction, as: Having found the door open; when (al¢) he (has) had found;
whenever (menn) he (has) had found; after (nadjdem) he had found; as, since (da)
he %ﬂs) had found; because (weil) he (has) had found. .

et Febler, fai'-ler, fault, error, mistake; der Reqenfdyirm, rai'_’-ghen-lhlrrm’, the
umbrella; der funde, kdon’-dai, customer; der Reiter, ri’-ter, rider; das Gefd)dpf,
gai-shopf’, creature; die Bant, bank, bench, bank; der Jiinger, yling’-er, disciple;
bdie Waare, va'-rai, merchandise, goods; andldjdyen, ouss’’-16sh’-shen, to extinguish;
fteblen, stai’-len, to steal; einathmen, ine’’-at’-men, to inhale; begraben, bai-grd'-
gben, to bury; SJahre lang, for years; betrunten, bai-tr6nk’-en, drunk, intoxicated.

Da der Ar;t horte, daf id) tran? war, tam ev ju mir. LWenn der Mann
in8 Wafjer fpringt, folgt igm der Hund. AIB der Geneval fah, daf er einen
ebler gemadyt Gatte, gab ev andere Befehle. Judem er hinaus ging, madyte
erbie Thiv ju.  Weil id) heute ausgehen muf, fann id) Jhnen nid)t meinen
Regenjdyirm leifen,  Weil er Lein Geld Hat, tann er nid)t ind Theater geben.
Weil ev betrunten ift, wei er nidyt, wasd ex jogt. Wenn cv niidjtern if, i er
ein fehr verniinftiger Mann.  Da ex feinen Bruder wifi®3n Haufe fand, ging
ev wicder aud.  Da id) diefes Stitdt {djon gefefes Py werde id) feute Abend

ERL S
‘.‘ } W .
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nid)t ind Theater gehen. A8 mein BVater geftorben war, nahm mein Ofheim
mid) und meine Sdywefter in fein Haus. Da die Kindber das Lid)t audgeldfdht
hatten, jitndete i) e8 wicder an. A8 die Sonne aufgegangen war, befanden
wic und unweit eincr Stadt.  Nadydem der Bider das Brod gebaden hatte,
fdjidte er e8 feinen Qunden. Nadydem der Kaufnann feine Briefe gefdjries
ben fatte, trug er fie auf die- Poft. Nadidem dag Sdjiff angefonmen war,
fubr der Capitin and Land. A8 wir drei Jahre geveift waren, fehrten wir in
unfer Baterland juritd, A8 die Wilben von Amerita uerft einen Reiter ju
«Bierde fahen, glaubten fie, daf der Menfdy und dag Thier nur ein Gefd)spf fei.

' : 124,

Charles seeing his sisters weep, feared that they had met with some mis-
fortune (a misfortune had met them). The calf being stolen, they shutthe
door. Theladies seeing that there were no chairs, sat down on the benches.
Ascending the mountain, he inhaled the fresh air. Being obliged toleave
my trunk here, I shall send for it to-morrow. Not requiring any money
that evening, I left my purse with him. He being my brother, I will
forgive his faults. The customers having no money, cannot buy any
goods. These children having no books, could not learn their lessons.
These clothes being wet, I cannot put them on. My father being sick, I
cannot go to church to-day. The ship having arrived (augetommen war),

rxavent to see it. The soldiers having died, we buried them in the field.

r having sent the servant, he went himself. Having slept enough,
they got up and went to (the) work. Having flattered themselves for
years that they knew (linnen) French, they find now that they understand
nothing of it. Having put his stockings on, he puton his shoes. Having
seen the sun rise, we returned to the village. Having said these words, he
died. After having written these letters, you must copy, them, and after
having copied them, you must take them to the post-office. It having
struck twelve, we shall go home. Having cried lofig enough, he stopped.
Having broken the bread, he gave it to his disciples. Having extinguished
the light, we went to bed and fell asleep. Having risen, these children
washed and dressed themselves.
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PART II.

THE GERMAN READER.

1. Das kluge Rind.
dass kloo’-gai kint.

Gin Bijdiof fagte einft . ju einem fehr FHugen. RKinde: ,WMein

ine bish’-shof zi'd)’-tai i'nst tsoo i’-mem zair kloo’-ghen kin’-dai mine
Rind, i) will div einen Apfel geben, wenn du miv fagft, wo Gott ift.“
kint id) vil deer i’-nen Ap'-fel gai’-ben ven doo meer zi’'dit vo got ist
Das Rind antwortete:  ,Und iy will Jhnen jwei geben, wenn Sie miv
diss kint 4nt”-vorr/-tai-tai 86nt id) vil ee’men tswi gai-ben ven zee meer
fagen, Yoo ev nidt ift.“
zi'-ghen vo air nidt ist.

.

2. Der Plap beim  Seuer.

dair plats bi'm foir.

Gin Reifender Yam an ecinem fehr Ffalten Abend in einem Wirthas
ine ri’-zen-der kA'm An i’nem zeyr kil'-ten 4’-bent in i’-nem virrts’-
haufe an. Alle Pldge wm dad Fouer waren befetst, und Feiner bder
hou’-gai 4n 4l'-lai plet’-sai 80m diss foir vA'-ren bai-zetst’ 60nt ki‘-ner dair
Gife  madite  Diene, ihm feinen Plap iiberlaflen  ju wollen. Der
ghes'-tai mid)'tai mee’-nai eem zi’-nen plits tiber-lis”-scn tsoo vol'-len dair
Reifende rief alfo den Stalfued)t, und befahl demfelben, feinem  Pfevde
ri’-zen-dai reef 41'-zo dain stil’’-k’nedjt’ 86nt bai-fil’ dem-zel’-ben zi’-nem pfairr’-dai
fecis Dupend Auftern zu geben. ,Auftern?” fagte der Stalltnecht, ,aber
zecks doot/-sent ou’-stern tsoo gai’-ben ou’-stern zA'd)-tai dair stdl”’-k'n:djt’ a’-ber
ein Pferd iRt dody Yeine Auftern.” ,The’, wad id) bir fage,”  ermwicberte
ine pfairt ist dod) ki’-nai ou’-stern too véss id) deer zi'-gai er-vee'-der-tai
der Refende, ,du wirft fdon fehen* Der Stalltnedit ging in  bden
dair ri’-zen-dai doo virrst sho’'n zey'-hen dair stil’’-k’'nedjt’ ghing in dain
Stall, um dem Pferde die Auftern u  geben, und alle Gifte  verlics

stil  60m dem pfair’-dai dee ou’-stern tsoo gai’-ben G0ntAl'-lai ghes'-tai fer-lee'-

Ren jetst ihre Plite, um dad Pierd Wnuftern cffer 3 fehen.  Inywis
ssen jetst ee’-rai plet’-sai 56m ddss pfairt ou'-stern es'-sen tsoo zey’-hen in-tswish’

fchen nahm der Reifende den beften Pla beim Fever ein.. BVald nadyher
shen ni'm dair ri-zen-dai den bes'-ten plits bime foir ine bAlt nad)-hair
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fam bder Staltnecht wieder Hovein und fagte, bdas Piexd wolle Feine
ki’'m dair stal”-k'ned)t’ ve’-der her-ine’ 68at z3'd)’-tai didss pfairt vol’-lai ki’-nai
Auftern freflen. ,Shon rvedyt,” fagte der Reifeude, ,fo bringe miir bie
ou’-stern fres’-sen  sho’'n redyt z4’'d)-tal dair ri’-sen-dai 2o bring’-ai meer des
Auftern  und  gieb bdem  Pferde eine Mepe PHafer.”
ou'-stern 66nt gheep dem pfair’-dai i'-nai met/-sai ha‘-fer.
8. Der €l und dos Salz.
dair ai’-zel oont dass zalts,

Gin Cfel trug cine it Safy.  Jadem er damit durd) einen Fluf

ine ai’-zel troo’d) i--nai 1ast zilts  in-dem’ air dA-mit’' doérd) i’-nen flso-a
watcte, glitt cc auf den glatten Riefeliteinen aus und fiel fawmt Jeis
vi'-tai-tai glit air ouf dain glit'-ten kee'’-zel-sti’-nen ouss 66nt feel zAmt =i~
nen Giden ing Waffee. Nadjdem er wieder aufgeftanden  war, und -
nen zeck’-ken inss vas'-ser naf)-dem’ air vee’-der ouf'’-gai-stin’-den wir Sont
ba8 Waffer aud ben Siden allmilig abtvopfte,  fpitete er, daf feine
diss vAs'-ser ouss den zeck’-ken 4l-mai’-lid) Ap’/-tropt’-tai spii’'rr'-tai air diss zi’-nai
Qaft immer leidhter wurde; denn bdag Saly war in den Siden ge-
1ast im’-mer li'dy-ter v6r'-dai den dAss =zdlts vi'rr in dain zeck’-ken gai-
id)mo!&m und mit dbem  Waffer abge{.;ﬁm. »Died,* 1iugte er, werde idy
shmolt’-sen 68nt mit dem vAs'-ser Ap’/-gai-flos’-sen dees zid’'d)-tai air verr’-dai idy
miv  merfen, und wenn idy titnftig durdyd Waff:c gehe, m'd) immer mit
meer merr’-ken 86nt ven id) kinf'-tid) dodrdys vAs’-ser gey’-hai mid) im’-mer mit
meiner Laft niederlegen; bdann werde id) nur bald o fdywer zu tras
mi‘-ner last nee’’-der-lai’-ghen din verr’-dai i) noo’r bAlp zo shwair tsoo tri'-
gen  haben.”
ghen hi’-ben. .

Dad nidifte Mal wurbe cr mit Shwdmmen beladben und follte da-

diss naik’-stai mi’'l voor'-dai air mit shwem’-men bai-14’-den 8dnt zol'-tai dé-
mit durd) den Fluf qehen. Wie ev befdyloffen, Tlegte er fid) nieder,
mit’ doord) dain fldoss gey’-hen vee air bai-shlos’-sen laid)’-tai air zid) nee’-der
aber die Sdywdinme Jogen fo viel Wefler cin, daB er unter der Laft
4/-ber dee shwem’-mai zo'-ghen zo feel vis'-ser ine diss air odnter dair list

eufun‘menbradv und Dbeinahe ertruufen  vodve.
s4m’’-men-brid)’ 58nt bi-n4’-hai er-tréonk’-en vai'ral.

4  Der Kluge Staar.
, dair kloo’-gai sta’r. )
ffin durfliger Otaar wolte aus einer Wafferflafdhe trinfen und
ine door'stig-er std'r vol-tai ouss i-ner vis”ser-flish’-shai trink’-en 80nt

founte a8 Waffer in  derfclben mit feinem furgen Sdnabel nidit erveidyen.
kon'-tai dass vas'-ser in dair-zel’-ben mit zi’-nem kodrt/-sen shnd’-bel nidyt er-ri’-djen

Gr Badte in8 bdide G018 und vermodite nidht, e8 ju  zerbrediem,
air hick’-tai ings dick’-kaigld’ss 66nt fer-mody/-tal nid)t ess tsoo tser-bred)’-Hen

Gr verfuchte, bdie Flaide  umimwerfen;  aber dazu war er
air fer-zoo’dy’-tal dee flAsh’-shai 38m‘/-tgoo-verr'-fen 4’-ber di’-tsoo vi’r air tsoo
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{dwady; endlid) fam er auf den Ginfall, tleine Steine in  bdie Flafdhe
shwid) ent’-lid) kd'm air ouf dain ine’-fil kli’-nai sti’nai in dee flish’-shai
ju  werfen, und bald ftieg bas Waffer in der Flafde fo hod), daf cr
tsoo verr/-fen 8ont bAlt steed) diss vas’-ser in dair flish’-shai zo ho'd) diss air

e8 mit feinem Sdinabel evreidien uud feinen Durft I[Sfden Fonnte.
ess, mit zi'-nem shni’-bel er-ri’-djen 66nt zi’-nen dodrst lush’-shen kon'-tai.

5. DMetv Elephant,
dair  ey-lai-fant’.

Gin Glephant ward eine8 Tages, wie gewdhnlid), zur Tréinfe ges

ine ey-lai-fint’ virrt i‘-ness ti’-ghes vee gai-vd’'n'-lid) tsoo'r trenk’-ai gai-
fithrt, Auf dicfem Wege Ttam er bei der Wertftitte eined Shneidersd
fii'rt ouf deezem vai’-ghai ki’m air bi dair verrk’/-stet/-tai i-nes shni’-ders
borbcii diefer faf an feinem offnen fFenfter und avbeitete. Neben ifhm
fore-bi’ dee’-ser z4’ss 4n zi’-nem of-nen fen’-ster 60at A4r’-bi-tai-tai nai’-ben eem
lagen einige Uepfel. AIS der GClephant die Wepfel falh, firedte er fei-
14"-ghen i’-ne-ghai ep’-fel Alss dair ey-lai-fint’ dee ep’-fel zi streck’-tai aiv zi'-
nen Riiffel aus und Holte fid) die Nepfel, einen nad) dem andern, Bers
nen riig’-sel ouss 60nt ho'l'-tai zid) dee ep’-fel i'-nen nAd) dem A&n’-dern herr-
aud. A8 bder Elephant feinen Ritffel jum britten Male in das Fen-
ouss’ 4lss dair ey-lai-fAnt’ zi’-nen riis’-sel ts66m drit-ten m4'l in diss fen’-
ftec ftedte, ftad) ibn ber Schneider mit feiner Nabdel. Dex Elephant
ster steck’-tai std’d) een dair shni’-der mit zi'-ner nA’-del dair ey-lai-fint’
gg feinen Riiffel suritd und ging jur Triinfe. Nadydem er fidy fatt

') zi’-nen riis’-sel tsoo-riick’ 8ont ging tsoor trenk’-ai nidj-dem’ air zid) zit
getrunfen, - rithte er dag Waffer mit dem Fufe um und fiillte dann
gai-troonk’en rii'r’-lai air d4ss vis’-ser mit dem foo’-ssai $6m 66nt fil’-tai din
feinen  Ritffel damit. AB er nun wicder ju  dem Seljneider fam,
zi'nen riis’-sel dA-mit’ Alss air noo'n ve’-der tsoo dem shni-der kiA'm

ftedte  er ben Riffel jum Fenfter Hinein und blied dem armen Sdynei-
steck’-tai air den rtis’-sel ts36m fen’-ster hin-ine 80nt blecss dem Ar'-men  shni’-

ber bdag Waffer ind Gefidht und iiber den ganzen Korper.
der diss vhs'-ser ines gai-zidit’ 6ont U’-ber dain gint’-sen kor'-per.
6. ©ffian.
os’-8e-4'n,

Offtan, §ingal'd Sohn, der blinde Siinger von Morven, faf einft,

os’-se-'nfing’-4’ls zone dair blin’-dai zeng’-er fon morr’-ven zA’'ss i'nst
alg der Tag fid) neigte, am Eingange feiner felfigen Halle. Malvina,
Alss dair td'd) zid) ni'd)’-tai Am ine”’-g4ng’-ai zi'-ner fel’zegh-en hal’-lai mal-ve’-na
Tostars  blithende Toditer, ftand neben dem fdpweigenden Sreife
toss/-kArrs bli/-hen-dai tody'-ter stdnt mai-ben dem s;:wi'-ggen-den gri'-nfxi.

Da_fragte ev: ,Hat die Sonne fdon ifren Lauf vollendet, und i

dA fridy'-tai air "hAt dee zon’-nai sho'n ee’-ren lout'f fol—lax'-d'et oont llﬂf

ba8 UAbendroth am weftlidien ~ Himmiel P4
diiss 4”-bent-rote' Am vest'-lid)-djen him’-mel.
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@ie finfet it biefem Nugenblid  bernicder, anttortete  Ials

gee zink’-et in dee’-zem ou’’-ghen-blick’/ hcer-nee’-der Aat’’-vorr/-tai-tai mal-
pina und feufite.
ve'-nd 60ont zoifts’-tai.
Warnm  feufzeft du, Malvina? fragte der blinde Greis.
va-rdom’ zoif'-tsest doo mal-ve’-nd fra’d)’-tai dair blin’-dai grice,
Ad), mein Bater, antwortete  bdie Jungfrau, daff du fein Worgens
4d) mine f4'-ter int'’/-vorr'-tai-tai dee yoong’-frou dass doo kine mor’-ghen
und feiu Abendrvoth fieheft.
66nt kine A4’-bent-rote’ zee’-hest. ‘
Und ady!  fetste der Greis mit lidhelnder Qippe  hingn, aud
* oont Ady zets'tal dair grice  mit ledy-djeln-der lip -pai hint-soo’ oud)
nidt Malvina’s, meiner Todyter, freundlidied Antlig. — Aber Ho* id)
nidjt mail-ve’-nd’'s mi’-ner tod)-ter froint’-lif)-es Aantlits &/-ber ho'rr id)
nidit, Maloing, den Laut deincr fiifon Stimme zu bdem Klange meiner
nidjt mal-ve’-nd dain lout di’-ner zii’-ssen stim’-mai tsoo dem kladng’-ai mi’-ner
Harfe und dag Schweben der Geifter um ihre Saiten?
hérr’ fai 56nt diss shwe’-ben dair ghi’-ster 68m ce’-re zi'-ten,
Wie vermagft du demn die LQaute  bder unfidhtbaren  Seifter ju ver-
vee fer-mA'g)st' doo den dee lou’-tai dair 56n"/-zid)t-b4'-ren ghi’-ster tsod fer-
nefmen, mein Bater? fragte Malvina,
nai’-men mine fa’-ter frd'd)y’-tai mAl-ve/-na.
Rur ihm, Malvina, fprad) der Greis, dem bdie dufere Welt erftarb,
noo'r eem mél-ve’-nd sprAd) dair grice dem dee oi'-ssai-re velt er-stirrp
und unterging, ~ ertdnet dasd leife Siufeln hshever Welten. Sicbe,
8ont 33n’/-ter-ging' err-to'-net diss li-zai zoi’-zeln ho’'-hai-rer vel'-ten gzee’-hai
Malvina, fein Auge ift {dHon gefd)loffen, ehe  der Tod fommt, und bdie
mal-ve’-ni zine ou’-gai ist sho'n gai-shlos’-sen ey’-hai dair to't komt 6ont dee

Grde tuhet vor ihm in Nadit und Dunfel verhiillt. So wie der vers
err’-dai roo’-het fore eem in nddjt o66nt doonk’-el fer-htilt’ 2o vee dair fer-

dunfelten Gibe nur bder Sterne Glang erfdieint, fo fdweben von
dodnk’-¢l-ten err’-dai noo’r dair sterr’-nai glants er-shi‘-net zo shwai’-ben fon

obep auf ifn ténende Strahlen hernieder und beriihren die Saiten feincr
o’-ben ouf een to’-nen-dai strd’-len her-nee’-der 66nt be-rit’-ren dee zi'-ten zi’-ner
Darfe und feined fehenden Geiftes. .. Reidhe miv die Harfe, Malvina,
harr'-fai 86nt zi’-nes zey’-hen-den ghi'-stes... ri’-djai meer dee har’-fai mal-/ ve-ni
©o redete Offian. Palvina reidite ihm jdyweigend die Harfe, und
vo rai’-dai-tai os’-ge-A'n mAl-ve’-ni ri'd)’-tai eem shwi’-ghent dee harr/-fai 80nt

nun ftilemte dex blinde ~Greid in ihre Saiten.
ndén stiirm’-tal dair blin‘-dai grice in ee'-rai z'-ten.

7. Die Yadtigall im ﬁiiﬁg.
dee nad)’-te-gal im kai’-fid). .-

Gin Landmaun fam eine8 Taged in die pradtige Wohnung eines
ine lant'-m k&'m i'-nes td’-ghes in dee prajjte-gai vo nsdng i'-nes
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reidien und vormehmewr Manned. Da vernahin e den hellen Sefang
ri’-jen 80nt fore”’-nai’-men man‘-ness di fer-nA’'m’ air den hel’-len gaizin
cine8 Bogeld in einem vergolbeten Kifig. Cr trat bhingu, und fiche,
i’-ness fo’-ghels in i’-nem fer'gol’-dai-ten kai’-fid) air trd’t hin-tsoo’ 6Gnt zee’-hai
8 war cine Nadytigal, Mit webmilthigem Perien ftand ev auf jeiven
€88 va'rr i’-nai nAdy’-te-gal mit vey”-mii’-te-ghem herrt’-sen stint air ouf zi’-nen
Ctab gelehint und Hordyte.
std'p gai-laint’ 66nt hord)’-tai.
Da traten die Diencr de8 vornchinen Manned u ifm und {pradien:
di trd/-ten dee dee’-ner dess fore’’-nai’-men man’-nes tsoo eem B¥nt spra’-dien

B3ad befrembdet  did), dbaf du alfo finnend bda fleheft?
viss bai-frem’-det didy diss doo &l'-z0 zin’-nent dA stey’-hest.

Der Qandmann antwortete: €8 befrembdet  und wundert mid), ie
dair lant/-min 4nt”’-vor'-tai-tai ess bai-frem’-det 86nt vdon’'-dert mid) wvee

it und euer DHerr ben trauvigen RKlogegefong  des fg;_fnngmeu
eer O60nt oirr herr dain trou’-re-ghen kli”-gai-gai-zing’ dess gai-fing’-ai-nen
Bogels crtra;,;m migt in curer fdjimmernden LWohnung.
fo'-ghels er-trd’-ghen mt’dyt in oi’-rershim’-mern-den vo’-né8ng

Du Thor, verfepte einer der Diener, bdiinft dir bdenn aud) der Nadys
du to’r fer-zets’-tai i’-ner dair dee’-ner diinkt deer den oud) dair nady-

tigalien ®efang traurig in beinen Feldern und Gcbitjdhen?
te-gal-len gai-zing’ trou’-rid) in di'-nen fel’-dern 9nt gai-blish’-shen
Mit niditen, antwortcte  der Landbmann; er crfitllet mein Hery
mit nidy’-ten dnt”-vorr'-tai-tai dair lant’-min  air er-fill’-let mine herrta
mit ftiller Freude und Bewunderung. ’
mit stil’-ler froi’-dai 6 nt bai-vddn’-dai-rédng
Gingen bennt fene in andern Tonen und Weifen, al8 diefe? fragte
sing’-en denn yey’-nai in An’-dern ti’-nen’ 86nt vi‘-zen Alss dee/-mai frd’ d)-tai

ber Diener mit fpottijhem  Lacheln.
dair dee’-ner mit spbt'-tish-shem led)’-djeln
Greilid), fagte der fLandmann. Unfere  Nadytigallen  verfiinden
fri':li)y 24’d)’-tai dair lint’-min  &08n’-zai-ral nid)’-te-gil’-len ferr-kiin’-den
&mi[d)m griinen und blithenden Biweigen dasd Lob ber  verjiingten
wish’-shen gri/-nen 906nt blii-hen-den tswi’-ghen diss lope dair fer-yiing’-ten
Sdjdpfung, fie fingen unter bdem blauen offrmen Pimmel dasd Lied bder
shp/-fodng ‘zee zing’-en 86n-ter dem blou’-en of -fai-nen him’-mel diss leet dair
‘Greibeit und iiber ifhren briitenden Weibden den  Dodgefapg  dex
fri’-hite 86nt '-ber ee’-ren brii’-ten-den vipe/-dfjen den ho'd)’-gai-zang’ dair
Qiebe.
lee’-bal '
Lei diefen Worten erhoben bdie Kuedite ein lauted - Gelddter und
bi dee’-zen vorr'-ten er-ho’-ben dee k'nedy’-taiine lou’-tess gai-ledy-ter 8ont
fdhalten ben Bauern einen Thoven. Der Yandmann aber fdjwieg und
shil'-ten den bou’-ern {i’-nen to’-ren  dair lint’-mAn -A'-ber ahweeg) 8ont
fefrte  quriid  in feine lindlidle Wohnung und 3u -feinem Ader.
keyrr'-tai tsoo-rtick’ in i’-nai lent’-lid)-djai vo’-ndong 66nt ésoo zi’-nem Ack’-ker
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8. Das Kind und die Bicne,
dass kint 00nt dee bee’-nai.

Sn cine Blume war ein  Biendjen einft getvodjen.
in i’-nai bloo’-mai vir ine been’-dien i'nst gai-krod)’-djen

Die Blume pflitdte {id) ein Rind ju cinem Strauf

dee bloo’-mai pfliick -tai zid) ine kint tsoo i'-nem strouss

Mnd trich dabei den Fleinen Gaft Heraus.

6nt treep di-bi’ dain kli‘-nen gast herr-ous’

»So Bertifd)?* vief dbas Bendjen j3iirnend aus,

20 her’-rish reef diss been’-djen tisiir’-nent ouss

#Bermuthlidy vardft du nie geftodjen?

fer-moot’-lid) vArrtst doo nee gai-stody’-djen

«On fabit dod) wohl, daR id) auf diefe  Blume flog

doo zi'st dod) vo’l diss id) auf dee-zai bloo-mai flo'dy

#Und rubig meinen Honig fog ?

oont i'oo’-h?d) mi’-nen ‘l?o'-n?d) Lt"?’c[)

#Dentft du vielleiht id) fei zu tlein,

denkst doo feel-li'd)t’ i) zi tsoo kline

#Did), Heiner WMenfd), 3u grafen? Nein!

did)y kli‘-ner mensh tsoo stri’-fen ninej

»&o Hein i) bin, fo foll didys rveu'n.*

zo kline i) bin, zo zoll didy'ss roin
Go fprady fie, mund ben Augenblid

zo sprid'd) zee 88nt dain ou’-ghen-blick’

BWar's aud) gfdety’n. Dod) ad), der Stadjel  blieb uritd,
vi'rss oud) gai-sheyn’ dod) Ad) dair stid)y-djel bleep tsoo-riick’
Drum  ftarh fic und erfubhr gtoofpﬁt, baff, wer gern Radye
drgom stirp zee d6nt er-foor’ spait ddss vair gerrn ri’-djai
An anbdern itbt, fid) felber elend made.

fn An'-dern ti'pt zid) zel'-ber ai’-lent mAdy-djai

9. Mer Rabe.

) dair ra’-bai

Gin Rabe fdyleppte taufend SDin;;e,

ine ré4’-bai shlep/-tai tou’-zent ding’-ai
‘Geld, Glastovallen, Perlen, Ringe,
gelt glass’-ko-rdl’-len perr'-len ring’-ai
3n einen Winfel, wo er fdilief.
in i“nen vink’-el vo air shleef
Der Dausdhabhn fah dies an und vief:
dair houss’-hd’'n’ z4 dees An 606nt reef
#Bas thuft du denm mit diefen Sadjen,
viss toost doo den  mit dee’-.zen z4/-djen
oDie did) dod) niemal8 gliidlih. madyn?
dee didh) dody nee’-mAls gliick’-lid) mady-den
w3 weiff 8  felbft nidit,” fprad) der Rabe,
idy vice ess zelpst nifit sprid) dair rd’-bai
»3d) nehm’ e8 nur, damit ih'8 Habe.”
i) naim ess noo’r di-mit' ifis hé&’-bai.



ey
20 .‘%m ol L e /%- sons” /%..
Grorp el Fietp i
)z .;f:,/ 44/,///,.,,,7/“// Zgoie,

%ﬂm amm/ > 4/’:»‘ % /Zm«—-‘ %Jeﬂ,
Daiwersd one /// /.

-z J/*/;// Aligirt Bicfm il
%ﬂ/;irﬂ/ ’ mﬂ’/“ %’4’4- )

Gl i e, el o G L

L fogmsn, o’ food oo’
/”5‘“4*/“‘7” St Lo

Bain, i 0

R
o %/ %;// /W
e eD e alis 2,

Lo iy om Lo, e

Horf fo, woefoipd oo %"“ Iz

%////m, Loviw Loverrl 2,
/,,/m. Lovs, s Lo %m,

Foioororn Sz doon Siesler oo




- 111 —

11. Das Ranarienovogeldien.

Gin Heined Middjen, Namens Karoline, Hatte ein alerliebftes Lanariens
vigelden. Dasg Thievdjen fang vom frithen Peorgen bid jum Abend und war
febr fdhon, goldgelb mit {dywarsem Hiutden. Raroline aber gab ifm gucffen
Samen und fithlendes Kraut, audy juweilen ein Stiiddyen Suder, und tiglidy
frifhes Baffer.

Aber ploslid) begann dad Bigeldjen zu tratern, unb eincs Morgens, ald
Kavoline ihm Wafjer bringen Wwollte, lag es todt in dem Rifig.

Da erhob die Kleine ein lauted Wehtlagen um das geliebte Thier und weinte
febr.  Die Mutter dcs Miigdleing aber ging hin und taujte ein anbderes, das
nod) dhdner wavan Farbe und eben jo lichlid) fang, wie jenes, und that 8 in
ben Rifig.

Allein das PMgdlcin weinte nod) lauter, al8 e8 bad neue Bigelden fah.

Da wunderte fid) bie Mutter fehr und fprad): Mein licbed Kind, warum
weineft du nod) und bift Jo jehr betriibt? Deine Thrdnen werden dasd verftors
. bene Bogeldyen nidyt in das Leben vufen, und hHier haft du ja ein anderes, das
nidyt {dhledyter ift, al8 jenes!

Da fprach dbas Kind: Ad), liebe Mutter, id) habe unred)t gegen dasg Thier-
djen gehanbdelt, und nidyt Ales gethan, wag id) fonnte und follte.

Qicbe Qina, antwortete die Mutter, dbu haft fein ja forgfiltig gepﬂcgt!

Uch nein, crwicderte das Kind, idf habe nod) Fury vor feinem Tode ein Stiid-
den Buder, bad du mir fiir dafjelbe gabft, im nidyt gebradyt, fondern felbft ge-
geffen.  So fprad) bag Magdlein mit betritbtem Herzen. _

Die Mutter aber Lidyelte nidyt itber die Klagen ded Middjens, denn fie ex-
fannte wof)l und vevefete die feilige Stimme der Natur in dem Herjen des
Kinbdes.

Ay ! jagte fie, wie mag dent undantbaren Rinde ju Muthe fein am Srabe
bder Aeltern ! Srummader.
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13. Rabbi AMbir uny feine Sattin,

Rabbi Mir, der grofe Lefrex, foff am Sabbath in der Lehridjule und un.
tertoied bas Boll. Unterdeffen ftavben feine beiden Sdhue, beide jdysn von
Budys und wohl unterriditet im Sefege. Seine Hausdfrau nafhm fie und trug
fie auf den Siller, legte fie auf ihr Bett und breitete ein tweifed Gewand itber
thre Qeidmame. Wbends tam Rabbi Mbir nad) Haufe. ,Wo find meine
Sihne,“ fragte er, ,daf id) ihnen den Segen gebe?” ,Sie find in die Lehr-
fdjule gegangen,” wav ifre Antwort. ,Id) habe mid) umgefehen,” ermwiederte
er, ,urd bin ifrer nidht gewahy geworden.” Sie reidyte ihm einen Bedyer; ex
Lobte den Herrn, trant und fragte abermald: ,Wo find meine Sihne, daff fie
aud) trinfen vom LWeine de8 Segens P ,Sie werden nidyt weit fein,* fprad)
fie und feppte ihm zu cﬁm vor.. AlS ex nad) der ﬂJlabl;eit gedantt atte, fprady
" fie: nRabbi, exlaube miv eine Frage!” ,Sage an, meine Qicbe 1 antwortete
gr. — ,Bor wenigen Tagen, fprad) fie, ,gab miv Jemand Rleinodicn in Ber-
ma[)runq unbd jetst fordext ev fie guritd. Soll id) fie ihm wicdergeben P . Dies
follte meine Frau nidyt evft fragen,” fagte Rabbi Maic; ,wollteft dbu Anftand
nehmen, einem Jeden dag Seine wiedersugeben ¥, O nein 14 verfete fie;
naber aud) wiedergeben wollt’ i) ofne bdein BVorwiffen nidht.* Bald dbavauf
fitete fie ihn auf den Siller, trat hin und nahnt da8 Gervand von den Leidys
namen. ,Ad), meine Sohne,* jammerte der Bater, ,meine Sohne!” Sie
wanbdte fid) hinweg und weinte. Endlid) ergriff fie ihn bei der Pand und
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fprady: ,Rabbi, haft du mid) nidt gelehet, man miiffe fid) nidt weigern, twies
dergugeben, wad und jur Berwahrung anvertraut ward ?  Siele, ber Herx
hat’ gegeben, der Herr hat's genonumen, dev Name ded Heren fei gelobet 14 —
vDer Name ded Heven fei gelobet 1 — ftimmte Rabbdi Moir mit ein,
Talmub.

14. Yuldjirwan und dev Greis,

RNufdjivioan, Sdad) von Perfien, fand auf einer Jagdpartie einen Greis,
ber einen Nugbaum pflangte. ,Alter,” vedete er ihn an, ,dentit dbu, dafy diefer
Baum dir nod) Friidjte geben foll 7 — ,Friidyte Joll er geben,” antwortete der
Alte, ,dad dent’ id), wenn nid)t mir, dod) meinen Enleln. Anbdeve pflanzten,
und id) genofi; nun will id) pflangen, dbamit Anbdeve genieRen migen.” —
»&ih," vief Rufdjirwan. RNun ift 3u wifien, daf, fo oft Nufdjivvan das Wirt.
den S i) audricf, dber Sdatmeifter viertaufend Divhem ausjahlen
mifite. Sih war eine Ynweifung von viertaufend Dirhem, die auf der
©Stelle bezahlt rourden, und der Pflanser evhielt diefelben jur Belohnung feiner
treffenden Antwort.  ,Here ! fubr ev fort, ,e8 ift wahelidy feine geringe Sele
tenfeit um den Baum, der fo fdyuell Fritdyte trigt, ald mir diefer getragen.” —
#© 191 vief Nuidjirwan, und andere vizrtaufend Dirhem folgten den crften. —
nRur deine Huld, o grofer Kinig, fprad) dev Alte, ,vermag ein Wunder, wie
dicfe8 hervorjubringen, daf derfelbe Baum in Yurjer Beit zweimal Fritdyte
giebt.*  Dicfe Antwort entlodte dem Kinig ein drittes verwunderungsvolled
Sih! und dem Beutel bes8 Schapnieifterd vievtaufend anbdere blante Dirhem.
Sdywerlid) ward cine treffende Antwort je beffer belohnt, v.Dammer.
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16. Das Kind und die Wolfe.

Auf dem Riefengebivge lebte eine arme Frau; dicfe Hatte ein teined Lind,
und biitete fitr andere Qeute eine Biehheerde, Einmal faf fie mit ihrem Kinbde
im 2Walde und gab dem Rinde Brei ausd dem Napfe; die Kithe aber weideten
auf der Wiefe. Bon der Weide gingen die Rithe in den Wald. Die Frau lief
au ben Riihen hin und wollte diejelben forttreiben, Unterdeffen fam eine grofe
Wolfin aus dem Dididyt ded Walbes, ging auf dbad Rind 108, padte e8 an fei-
nem Roddjen und trug 8 in das Jruteve ded Waldesd. Die Wutter fam von
ben Riihen guviid, fand aber ifr Rind nidht mehr; aud) fehlte der CRIBffL
Die Mutter ef pu ifirent Dorfe guritd wnbd jammecte gar fehr um ifr Kind. —
Unterdeffen fam ein Bote durd) den Wald gegangen und verirrte fi). Aus
einem ®ebitfdhe vernabm ex die Worte: ,Seh, oder id) gebe div Eins: geh, odber
. id) gebe dir Ging.* Gr qcht in das Gebiifdy, findet auf tem Boden ein Heined
Rind und fedy8 junge Wholfe um dasfelbe; die jungen Wilfe fuhren immer auf
bad Rind 3u, {dhnappten nad) feinen Handdjen; das Kind aber jdhlug ihnen
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ftetd mit bem Bdlzernen Qbffel auf die Nafe, und fagte dabei die Worte: ,Gch,
ober id) gebe dir Cind.“ Der Bote verwunbderte fidy, lief gefdywind hin, Holte
einen Priigel und jdhlug damit die jed)@ jungen Wolfe todt. Das Rind nahm
et gefdywind auf bie rme und eilte aud allen Kriftenaus dem Sebitfde. Am
Enbe ded Waldes Famen ihm Bauern mit Heugabeln und Drefdyflegeln entges
gen und wollten den Wolf evlegen. Die Mutter war unter den Sudjenbden
und cmpfing zu ifrer grofen Fveude aud den Hanbden ded Boten ifjr Heined
Kind wieder, Dad Kind lief bid dahin den hilzernen Lfel nid)t aus den
Hiinden fahren. ’ .
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18. Die Maus und der Lowe.

Ein Lowe jdylief in jeiner Hshle, und umifhn bev fpielte eine luftige Maufes
fdhaar. Eine derfelben frod) eben auf einen heivovitehenden Felfen, ficl herad
und eviwedte den Lowen, der fie mit feiner gewaltigen Tafse fefthielt. ,Adh,”
bat fie, »fei dod) groRmiithig gegen mid) armes, nubedcutended Gefdjspf! I
Babe did) nid)t beleidigen wollen; id) habe nur einen Fehltritt gethan, und bin
von dem Felfen hevabgefallen. LWas Yann dir mein Tod nilten ? Sdjenfe miv
bag Leben, und ich will dir geitlebend bdautbar fein.” ,Sely’ hin,” jagte der
Qowe grofmiithig, und lic§ dbas WMiuddjen fpringen. Bei {id) aber ladjte ec
und fprad): ,Dantbar fein! Nun das mddite id) dod) fehen, wie ein Mius-
den fid) einem Lowen dantbar bezeigen fonute!”

Rurze Beit darauf lief dad ndmlide Mausdjen durd) den Wald und judyte
fidy Nitffe: da hirte e8 das Higlidie Gebriille eined Lowen. ,Der ift in Se-
fabr!“ fprad) es bei fid) und ging dber Stelle u, wo dad Gebriille heriibertonte.
@8 fand den grofimiithigen Lowen von einem ftarfen Nege umjdhlungen, das
der Jdger Liinftlid) ausgefpannt hatte, um damit grofe LWalbthiere ju fangen.
Die Stride hatten fid) fo tiinftlid) jufammengezogen, dafy der Lowe webder feine
Bibne, nod) die Stirle {einer Taten gebraudien tonnte, um fie ju gevreifen.

»Darte nur, mein Freund,” fagte bad Miusddjen, ,da Yann id) divwohl am
Beften felfen.”  E8 lief hinu, jernagte die Stride, weldye feine Bordertagen
gefeficlt Hatten, und al8 diefe frei waren, zervif er das iibrige Nets und ward
* fo buvd) die Diilfe ded Miusddjens wieder fret. . Aefop.

19. Eine Gréﬁl)lung des Sarons von Miind)haufen.

AS id) Sclave in der Tiirlet war, mufte id) dbed Sultand Bienen alle
Dorgen auf die Weide treiben. Eincs Abends vermifite idy eine Biene, urde
aber fogleid) gewabr, dafy zwei Biiven fie angefallen hatten und ifres Honigs
wegen gecreifjen wollten.  Da id) nun nid)ts anderes Waffendhnlidjes in Hans
ben Hatte, al8 die filberne Agt, weldje bas RLenneidien der Gdrtner und Land-
arbeiter be8 Sultans ift, fo warf id) diefe nady den beiden Riubern, blof in der
Abfidht, fie damit wegsufdicudien. Die arme Biene feste id) aud) wirtlid) da-
durdy in reifeit; allein durd) cinen ungliidliden, aliuftarten Sdoung meis
mes vmes flog die Art in die Hihe und Hirte nidyt auf zu fteigen, bis fie im



’ ~ 18 —

Mond nicderficl.  Wie follte id) fie nun wicdartriegen ? Mt weldjer Leiter
auf Grben fie hevunterholen?

Da ficl miv ein, daf die titctijdjen Bohuen fehr gefdyoind und ju einer
gang erftaunlidien Hofe emporwadyfen. Augenblidlid) pflanste id) alfo eine
foldye Bohne, weld)e wictlic) emporwud)d und ficdh an eind von des Mdondes
Dirnern von felbft anvanfte. Nun tletterte id) getroft nad) dem Monde em-
por, wo id) aud) gliidlid) anlangte. €3 war ein jiemlid) mithfeliges Stitddyen
Arbeit, meine {ilberne gt an einem Orte wiedersufinden, wo alle anderven
Dinge gleid)fall8 wie Sitber glingen. Endlidy aber faud id) fie bod) auf einem
Paufen Spren und Hiderling.

RNun wollte id) wicder guritdlehren, aber ad)! die Sonnenhifge hatte indeffen
meine Bohuen aufgetroduct, jo da davan jdyledyterdings nidyt wieder hinabju-
fteigen war.  Was war nun u thun? — Jd) flodyt miv einen Strid aus dem
Hiderling, fo lang id) ifn nur immer madjen tounte, Dicfen befeftigte id) an
cing von ded Mondesd Hirnern und lief mid) davan herunter. Wit der vedjten
Hand ielt id) mid fejt, und in der linfen fiifhrte i) meine xt. So wie idh
nun eine Strede hinuntergeglitten war, hieh id) immer bdas iberflitfjige Stitc
itber miv ab und Eniipjte dasfelbe unten wieder an, wodburd) id) denn giemlidy
weit hinunter gelangte, Diefed wiederholte Abhauen und Antniipfen madyte
nun freilid) den Strid eben fo wenig beffer, ald er mid) villig auf des Sultans
Landgut bradyte,

Jid) modhte wohl nod) ein paar Weilen weit droben in den Wolfen fein, al8
mein Strid auf einmal gerei, und id) mit foldjer Heftigleit hinab zu Sottes
Eroboden fiel, bafy id) gang betiubt davon wurbe. Durd) die Shweve meincs
von einer foldjen Dihe Herabfallenden Kirpers ficl id) ein Lod), wenigftens
neun Klafter tief, in die Crde herein, Iy erholte mid) gwav endlid) wiebder,
wufite aber nun nidyt, wie id) wieder Herausfommen follte. Alein was thut
nidit die Noth? Iy grudb mir mit meinen Naigeln, deven Wud)8 damals
vierigjdhrig war, eine Art von Treppe und forderte mid) dadurd) glitdlid) an
ben Tag.
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22, Der Wolf und vee Llenfdy.

Der Fud)s evzihite einmal dent Wolfe von der Stivfe bes Menfdjen, Kein
Thier. Tagte ev, tounte ihur widevftehen, und fie wmiiten Lift gebraudien, wmn
fidy vo ihut gu vetten.  Da antwortete dev Wolf: , Wenn id) nuv eimmal einen
au feben befime, idy wollte dod) wo.l auf ifn lodgehen!" ,Dagu faun Rath
werden,* fagte dev Fudys, , Lot nur morgen fritl) zu miv, fo will id) div einen
. aeigen.  Dev Wolf ftellee fid) fuiihseitig cin, und dev Fud)d ging mit thm an
den Weg, wo der Jiger alle Tage herfam.  Buerft fant cin alter, abgedbantter
Goldat. 43t das cin Weufd) 24 fragte ter Wolf. ,Nein,” antwortete der
Fud)s, ,0a8 ift einer gewefen.”  Darnad) fam ein Pciner Knabe, der ur
Sdyule wollte. ,Jjt das ein Menjd)?”  ,Nein, dad will evft ciner werden.
Enbdlid) tant der dger, die Doppelflinte auf dem Riiden und den Hivjdyfanger
an dex Seite.  Da fprach der Fudyd yum Wolfe: ,Siehft du, dort fommt ein
Menfd), auf den mugt du lodgehen, id) aber will mid) fort in meine Hihle
madjen.

Der Wolf ging nun anf den Menjdjen o8,  Der Jiiger, ald er ihn ers
blidte, fprady: ,E8 ijt ©djade, daf id) feine Kugel geladen Gabe,” legte an und
fdyoit bem Wolfe das Shyrot ind Sefidhit.  Dex Wolf vevyog dad Sefid)t ges
waltig, dog) fieR ev fid) nidyt jdjreden und ging vorwdirtd. Da gab ihm der
Jdger die grocite Qadung. Dev Wolf verbify den Sdymery und viidte dem Jds
ger dod) ju Reive. Da 308 dicfer feinen Hirfdfdnger und gab ihm linfs und
red)t8 titdytige Hicbe da ev itbor und iiber OHlutend und heulend ju dem Fud)fe
guvitdief.

nJtun, Bruder Wolf,“ fprad) der Fud)s, ,wie bift du mit dem Menfdjen
fextig geworden?’ ,Ach,* antwortete der Wolf, ,fo hab’ i) mir die Stiirfe des
Denjdyen nidyt vorgeftellt. Geft nahm er einen Stod von der Sculter und
blies hinein; da flog miv etwas in8 Gefidht, das Fielte mid) gang entfetlid).
Darnad) blies ex nodf cinmal in den Stod, da flog mir’s um die Nafe, wie
Blits und Hagelwetter; und wie id) gan; nafe war, da jog er eine blanfe RNippe
aug dem Leibe: damit hat ex fo auf mid) lo8gefdhlagen, bafy iy beinabe todt
liegen geblichen wire. — ,Siehft du,“ fprad) der Fudys, ,was fitr ein Prahls
Gang du b.j P

23. Der Dater und die drei Sohne,

An Jabhren alt, an Giitern reid,
Theilt’ einft ein Bater fein Bermigen
Und den mit Miihy’ erworbnen Segen
Selbft unter die drei Sohue gleich.
»Cin Diamant if’s,” fprach der Alte,
»Oen idh file den von endh behalte,
Der mittelft einer edlen That
Davauf den griften Anfprudy Hat.
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m diefen Anfprudy sn erlangen, .
Sieht man die Sohue fid) zerftrenn.
Drei Dionden waven taun vergangen,
Da fteltten fie fid) wieder ein,
Draunj fprad) der ditefte der Brilder:
LDort, ¢ vertraut’ ent fremder Vtann
Sein Gut obu’ einen Schyein mir an;
Dem gab id) e8 getrenlid) wieder. :
Sagt, war die That nidyt lobendmerth 2 —

Du thatft, mein Sobhn, was fidy gehort,“
fie fid) der Bater hier vernehmen,
er auderd thut, dex muf fid) jhamen;

Henn ehrlid) fem beifit ungd die Pidyt.
Die That ift gut, dod edel nidyt.”

Der jweite fprady: , Anf meiner Reife
giel einftmalg mmd)t{&nut Beife

in armes Kind in einen See.
S fitezt’ ihm nady, 30g’8 in die HdY’
Und rettete dem Kind dad Leben.
Cin Dorf tann davon Beugnif geben.” —
2 Du thateft,” fyrad) der Greis, , mein Kind,
Bas wir al8 Menjdyen {dyuldig find.”

Der jiingfe fprady: , Bei feinen Sdafen
BWar einft ?neiu Feind feft eingefdlafen
9n eines tiefen Abgrunds Rand.
Sein Leben ftand in meiner Hand:
Sy wedt’ iu und joq ibn uviide.”
214 riefver Greid mit holdem Blide,
Der Ring ift dein! Weldy edler Muth,
men man dem Feinve Gutes thut 1 Lidtwer.

24, Dorntosdyen.

(Mavdyen, von den Brilbern G rim u.)

Lor Beiten war ein Kinig und eine Kénigin, die {praden jeden Tag:
2Ach, wenn wic dod) ein Rind hatten!“ und friegten imnter feing, Enbdlid)
aber befamen fie ein fo {hones Middjen, dafy der Kinig vor Freude fichy nidyt
31 laffen youfite’und ein grofes Feft anftelite. Er Ilud nidt blos feine Bers
wandten, Freunde und Befannten, fondern aud) die weifen Frauen dazu ein,
damit fie bem Kind hold und gewogen wiirdben. €8 warven ihrer dreizehn in
feinem Reidy, weil e aber nur Jwdlj goldbene Teller hatte, von weldyen fie efjen
jollten, Yonnte er eine nidjt einladen. Die gelaben waven, famen, und nadydem
bag Feft gehalten war, befdhentten fie bas Kind mit ihren Wunbdergaben; bdie
eine mit Tugend, die andere mit Scynheit, die dritte mit Reidithum, und fo
mit Allem, wad Herrlidies auf der Welt ift. ALS elf ihre Wiinfye eben gethan
Batten, fam bie dreizehnte hevein, die nidyt eingeladen war und fid dafiir riden
wollte. Sie rief: ,Die Rénigstodyter foll fich in ihrem finfiehnten Jahre an
einer Spindel ftechen und todt hinfallen.” Da trat die srodlfte hervor, die nod
einen Wunfd) fibrig Hatte; awar Fonnte fie ben bifen Ausfprud) nidyt auffeben,
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aber fie fonnte ihn dod) mildern, und fprad): ,E8 joll aber Eein Tod fein, fons
dern ein Hundertjdhriger tiefer Sdlaf, in den die Konigdtoditer fillt.

Der Rinig hoffte fein licbe Kind nod) vor dem Ausfprud) ju bewabren,
unb lieR den Befehl audgehen, dafj alle Spinbdeln im gangen Kionigveid) follten
abgefdafft werden. An demt Madcyen aber wurden alle Gaben der weifen
Frauen exfiillt, dbenn e§ wav fo fydn, fittfam, freundlidy und verftandig, daf 8
Jedermann, dev e8 anfab, lich haben mufite. E8 gefdjah, daf an dem Tage,
al8 e8 gerabde fiinfzehn Jabhie alt ward, der Kénig und- die Kénigin nidit
Haus waren, und dasd Fraulein.gany allein im Sdlof gnviidblicb. Da ging
e8 aller Orten herum, befah Stuben und Kammern, wie c8 Luft Hatte, und
fam endlid) aud) an einen alten Thurm. G8 ftieg eine enge Treppe Linauf
und gelangte 3u ciner Heinen Thiive, In dem Schlof ftedte cin gelber Sdylitf-
fel, und al8 8 umbrefite, fprang die Thitr auf, und faf da in einem Yeinen
Stiibdjen eine alte Frau und fpann emfig ihren Flads. ,Ci du alted WMiits
teedyen,” fprad) die Kinigdtodyter, ,was mad)ft dbu da?¥ ,3d) fpinne,” fagte
bie Alte und nidte mit dem Lopf. ,Wie dasg Ding Herumfpringt!“ fprad
bag Frdulein, und nalhm die Spindel und wolte audy fpinnen. KLaum DHatte
fie bie @pindel angevithrt, fo ging die Bevwitnfdjung ded auberiveibsd m Er-
fitllung, und fie ftadh fich damit,

Sn dem Augenblide aber, da fie fid) geftodjen Hatte, ficl fie audy nieder in
eiven tiefen Sdjlaf.  Und der Kinig und die Konigin, die eben uvitdgefom-
men waren, fingen an, mit dem gangen Hofftaat einguidylafen. Da {dlicfen
aud) die Pferde im Stall ein, die Hnude im Hofe, die Tauben auf dem Dad),
bie Flicgen an der Wand, ja das Feuer, das auf dem Herde fladerte, ward
fill und fcylicf ein, und dev Braten Govte auf ju brugeln, und dev Kod), der
den Ritdjenjungen, weil er ctwasd verfehen hatte, an den Haaren iehen wolte,
LieR ifn (o8 und jdylief, nnd Ales, wad lebendigen Athem fatte, ward ftill und
fdy ief.

Um das Sdjlofy aber begann eine Dornenfede zn wadyfen, die jeded Jahr
Bober ward und endlid) das ganse Sd)lof jo umjog und dritber hinauswudys,
baf} gur nid)ts mehy, felbft nicyt die Fahnen auf den Didjern, gu fehen war.
Cs ging aber die Sage in dem Land von dem fdjdnen, fdlafenden Dovnriss
dien — denn o wurde dic Kinigstodjter genannt — alfo, daf von Beit ju Beit
RKinigéfdhne famen und durd) die Hede in dad Sdlof dringen wollten. €8
war ihnen abev nidht miglich), benn die Dornen bielten fich) gleichfam wie an
Hinden jufammen und fie blieben davin hangen und {tarben jimmerlid). Nadh
langen, Tangen Safren tam wieber ein Ronigsfohn durd) das Land; dem exs
3blte ein alter Mann von der Dornfefe: e8 jolle ein Slof dahinter fteben,
in weldjem ein wunderfdiones Ronigsfriulein, Dornrdsdien genannt, jdylaje
mit dem gangen Hofitaat. Er ersiihlte audy, daf er von feinem Srofoater ges
Bort, wie vicle Ronigsfohne gefommen wiven, um duvd) die Dornhede zu
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bringen, aber darin hdngen geblicben und eined traurigen Toded geftorben.
Da fprad) der Jiingling: ,Das foll mid) niyt abjdyeeden, id) will Hinduvd)
und das fddne Dovnrdddyen fehen.” Der AUlte modjte ihm abratben, wie er
wollte, er hirte gar nidyt darauf.

RNun waven aber gevabe an dem Tage, al8 der Kinigsfohu fam, die Hundert
Sabre verfloffen.  Und al8 er fidh) der Dornhede niberte, waven c8 lauter
quofie, fdhone Blumen, die thaten fid) von jelbft auseinander, da er unbejdyi-
digt hindurd) ging; hinter ihm aber thaten fie fid) wicder al8 cine Hede ufams
men.  Cr tam ind Sd)lof}; da lagen im DHof bdie Pfevde und {dhedigen Jagds
hunde und fdyliefen, auf dem Dadje faflen die Tauben und hatten das Kipfs
djen unter die Flitgel geftedtt.  Und ald er ind Haus fam, fdyliefen die Fliegen
an der Wand, der Lod) in der Kiidje hiclt nod) die Hand, ald wollte er bden
Sungen anpaden, und die Pagd fafy vor dem fdpwarzen Hubhn, a8 follte ge-
rupft werden. Da ging e weiter und fah den gangen Hofitaat da liegen und
{dlajen, und oben driiber den Rbnig und die KLénigin. Da ging ev nod) wei-
ter, und Alles war fo ftill, daf Einer feinen Athem hoven fonnte, uud endlich
fam er ju dem Thuvm und difnete die Thiire Ju dev Heinen Stube, in weldyer
Dovurdddien {dhlief. Da lag e8 und war fo fhon, daf cr die Augen nidjt ab-
wenbden fonnte, und ev biidte fid) und gab ihm einen Kuf. Wie er ihm den
Suf gegeben, jdhlug Dornrssdyen die Augen auf, eviwadyte und fah ihn freund-
lid) an. Da gingen fie sufammen Ginab, und der Kinig erwadjte und bdie
Konigin und der gange Hofitaat, und fahen einander mit grofen Augen an.
Und die Pfevde it Hof ftanden auf und viittelten fid), die Jagdhunbde fprangen
und wedelten; die Tauben auf dem Dad) gogen dad Kopfdjen unterm Flitgel
bervor, fahen umber und flogen ind Feld; die Flicgen an den Winden frodjen
weiter; das Feuer in der Ritdje exhob fidh), fladerte und Lodjte das Eijen, und
der Braten bruelte fort; der Kod) gab dem Jungen: cine Offeige, daf er
{dyrie, und die Dagd rupjte dasd Huhn fertig. Und da wurde die Hody3eit ded
Kinigfohns mit dem Dovnrsddjen in aller Prad)t gefeiert, und fie lebten ver
gnitgt big an ifr Subde, '

25. Der blinve Konig.

Las fteht der nord’jden Fedter SHaar
%)d) auf de Meeves Bord
a8 will in feinem granen Haar
Der blinde Konig dovt?
@rruft in bittermt Harme,
Anf feinen Stab qelehnt,
Daf itberm Meeredarme
‘Das Eiland wiedertdnt:

»Oib, Rinber, ans dem Felsverlies
Die Todyter mic jurviict !
Sbr Harfenipiel, thr Lied fo fif
War meines Alters Gliid.
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Bom Tang auf gritnem Strande
aft du fie weggeraubt;
it ift e8 ewwig Sd)aude,

i beugt’s das graue Paupt.”

Da tritt and feiner Sdind)t hervor
Der Rauber groff nud wild,
G jdywingt fein Hiinenidpvert empor
Unbd idyldgt an feinen Sdyilds
»Du haft ja viele Wadyter,
Warum denn htten’s die?
Dir dient fo mander Fedyter
Und teiner tampft wm fie 2

Rody fehn die Fechter alle flumm;
Lritt feiner aud den Reibn ?
Der blinde Konig tehrt fid) um:
,Bin id) denn gany alletn 2 —
‘:ft)u. fafit ves Baters Rechte
Sein junget Sohn fo warm:
»Bevgonut mir’s, daf id) fedyte!
oh! fithi’ i) Kvaft un Arm.“

»9 Sobn! der Feind ift riefenftart,
Khm hielt nody Keiner Stand;
Unbd dod), in dir ift edled Mart,
S fiih’'s am Drud der Hand.
Nimm bier die alte Ftinge!
Sie ift der Stalden Preid.
Und falft du, jo veridylinge
Die Fluth mid) armen SGreis 1

* Und tet und e8 raufdyt
Der N .
Der bl und laujdt,
Und A ‘o
Bis dr -
Der € evter Sdall
Und & » Toben
Und b all.

Da tuft der Greis fo frendig bang’;
»Sagt_an, wad ihr erjdaut!
Mein Sdywert, id) lenn’s am guten Klang,
€8 gab fo {harfen Laut,” —
»Der Rauber ift gejallen,
G hat den biut’gen Lobhn,

eil dir, bu Held vor Allen,

1 ftavter Konigdjohn 1

Unbd ieder wird es fHill umbper

Der Konig feht und lanjdit: e
»Tasd hor’ id) fommen iibers Deer P
@8 vubert und s vouidit.” —

»Oie tommen angefahren, .
Dein Sohn mit Schwert und Sdild.
Nit jonnenbellen Haaven

Dein Todyterlein Sunild.”
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»Billtommen 1“ tuft vom hohen Stein
Dev blinde Gret8 hinab.
LU wird mein Alter wonnig fein
Und ehrenvoll meint Grab,
Dt legit mir, Sobhu gur Seite
Das Sdyert von gutem Klang,
Qunilde, du Befreite,
©Singft mir deu Grabgefang.« Uhland

26. Cin Gleidmif.

A8 der fromme Winfried, vom Geifte getrieben, aussichen wollte aus feis
nem Baterlande, um feiner Berwanbdtidajt basd Evangelium u vertimbdigen
unter den abgbttifdjen Deutjdjen, wehrten ihm feine Freunde und Berwandte
und fpradien: Bleib in der Heimath, da magft dbu aud) des Guten genug
fhaffen, wofern du nuv diefesd begehreft.

Winfried aber antwortete und fprad)y: Hivet yuvor eine Gefdjidite, darnach
urtheilt. A8 vor etlidhen Jabhren des Krieges Wuth unfeveg Landes Grengen
verheert fatte, jog cin veidjier Pann duvd) die verwiiftete Gegend. Da traf
er auf dem Gebivge ein Hhuflein Kinder nadend und blof, uud fie nagten an
bden Wurzeln, die fie aus der Crde wiihlten. Da jommerten ihn die Kinder
und er fragte fie: Wo ift cuer Hausd und cucr Bater und die Mutter? Die
Rinver fagten: Unfer Haus ift verbrannt, und wic Haben Feinen Vater und
feine Putter mehr, der Krieg hat fie getsdtet.

Darauf nahm der reidje Mann die Kinder in feinen Wagen und fithre fie
in fein Haus und gab ifhnen Alles, was fie bedurften; andy lehrte er fie arbeis
ten, und lie§ fie untevridjten in alcrlei Kiinften und Weisheit,

RNadj einiger Beit tamen die Kinder ju ihm und fogten: Du bift groff und
reid), aber nody groRer, al8 dein Reicdhthum, ift deine Giite, womit du bid)
unfever exbarmt faft; ad)! fage uns, mit weldem Namen wiv did) nennen
follen ?

Da neigte fid) dber barmberzige Mann 3u den Kindern und fagte: nennet
md) Bater, benn id) will cuer BVater fein, und ihr follt meine Kinder fein.

A8 der fromme Winfried dicfe Gefdjichte evziflt hatte, lobeten alle bie
Oiite bes reidyen Mannes. Da erhob er fid) und fagte: Dort, wohin mein
$erg verlanget, ift ein gany verwaif'ted Biltden. Sold und Silber habe id)
nidit, aber i) will ihnen Befjered geben. Iy will fie Jum Bater fithren.

Darum 309 er hinaug gen Deutfdhland und that die Gsgen Hinweg und
lefrte dad Cvangelium vom Glauben und von der Liebe, Und fie nannten ihn
Bonifaziug, d. § Wohlthater, und fpradjen: Er hat ein gutes Wert an uns
gethan, Srtummader,
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28, Dev reidyfte Siicft.

Preifend mit viel {didnen Reden
Sbrer Lander Werth und ahl
©afien viele deutidye Fiivfen -
GCinft ju Worms im Kaiferfaal.

LOerrlidy, forad) der Filrft von Sadyfe
,,Sf?:ncind{{anbpundg eineﬁ ﬁlt«?d)t, e
Silber hegen jeine Berge

BWoh! in mandjem tiefen Sdjadyt.”

»©Seht mein Land in fipp’ger Fiille,”
©prad) der Kurfiirft von dem Rhein,
Goldne Saaten in den Thilern,
iuf den Bergen edlen Wein 1¥

»Orofie Stibdte, reide Kldfter
fudwia, Herv ju Baiern, fprady,
»Sdaffen, daf mein Land den enern
BWoht nidt freht an Sdigen nad).

Eberhard, der mit bem Barte,
LBilrtembergs geliebter Herr,
Sprad): ,Diein Land bhat teine Stadte,
Lrigt ni«ﬁt Berge fitberdwer.

Dody ein Kleinod halt's verborgen:
Daf in Wildern nod) fo grofy
Sd) mein Haupt tann tithniid) legen
Jedbem Unterthan in Sdyoof3 1

Und e8 rief ber Herr von Sadyjen,
Der von Batern, der vom Rbein: %
»Oraf im Bart, Jbr feid dev reidfte,

Guer Land trigt Coelftein 1« .
Suftinus Serner.
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30. Dee hluge Pudel.

Der Cigenthiimer eines woflabgeridyteten Pudels ging cmft mit einem
Freunde durd) den LWald. Cr lieR unterrvegsd dbem Hund mehrere feiner
Kunitftiiddyen madhen und verfidjerte, daf er etwas BVerlorened auf eine ganze
Stunde Entfernung fudje und wieder bringe.  ALB fein Freund diefes in Jweis
fel zichen wollie, 30g der Here ded Pubels feinen Geldbeutel heraus, warf ifn
in einen naben Bufd) und wanderte mit feinem Freunde weiter.

A(8 fie wobl eine Stunde guriidgelegt Hatten, rief der Herr feinem Pubdel
au: #PBoylag! fudy Berlorened! und der Hund eilte, die Nafe nahe ant Bos
ben Baltend, mit der groften Sdnelligleit juritd.

Jngwifdien fam ein Handwertdburfdje denfelben Weg, Crmiidet feite ex
ftd) neben einen Hafelftraud), um ausdjurufen, und alg er fid) vollends nieder-
fegen wollte, evblidte ev mit frendiger Uebevrafdjung in dem Geftriudie den
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Geldbeutel, weldjen der Hevr bes Pudeld vahin geworfen Hatte.  Cr 3ahlte das
Seld, ftedte o8 ju fid) und war feelenvergnitgt iiber den gliidlidhen Fund,

€8 bauerte nid)t lange, fo'fam der Pudel juriid. G ndberte fich dem Se-
biifdje uud bevod) dasfelbe, fowie bden Handwertsburidien von allen Seiten.
Diefer jdymeid;elte dem fdjonen Thieve, tweldjes {id) diefes willig gefallen lie
unbd fid) endlidy au feinen Fiten niederlegte, )

«TBa8 dad dody feute fitr ein glidlider Tag ift,* fagte der Wanberer n
fidh felbit, aauexft finde id) eine Vérfe mit 3 Thalern, und nun ldujt mix nody
ein fo fdhdner Hund 3u, den id) vicleidyt gelegentlich) vertaufen tann;* denn dof
ev nad) bem Cigenthiimer diefer Sadjen fragen wolle, fiel dem unvedlichen
Menfdyen nidyt ein.

Gr wanderte wohlgemuth weiter und blieh in dem niichften Dorfe iiber
Nadit. Sein heutiged Slitd hatte ihn {ibermiithig gemacyt und er liek fidy
nad) eincr gutenn Mahlzeit aud) einen guten Trunt {hmeden, worauf man ihm
endlich fein Schlafgemadh anwies, dasd fich) zu cbener Erde befand.

Dem feifien Tage wav ein hecrlider Wbend gefolgt. Der Handwerts:
burfdie dffncte ein Fenfter, enttleidete fi) hierauf und legte fid) ju Bette. Al§
ber Pubdel died wahrnafhm, fafste er fdhnell die Beinfleider, worin die Vorfe
feines errn befindlidy war und fprang mit denfelben yum offenen Fenfter hin.
aud.  Ales Rufen des Handwerfsburfdien war vergeblidy; cv Hatte das blofe
Nadfeben fitr fid). Der Perv des Pudeld aber war nidht wenig dcrwundert,
al8 er fpdt in der Nacht feinen Hund mit cinem Paar Hofen anfommen fah,
in veldyen man beim Durdhfudien den weggetworfenen Geldbeutel fand, H. R.
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82. Der Reifendve,

Gin Wanbdrer bat dben Gott der Gdtter,
Den_Beus, bei ungeftiimem Wetter
Um fhille Luit und Sounenjdein.
Umfonjt! Beus 1afit fid) nidyt bevoegen,
Der Himmel fritvmt mit Wind und Regen;
Denu ftilvmifd) jolit’ es Hente fein.

Der Wanbdrer fetst mit bittrer Klage,
Dafs Beusd mit Fleifg dbie Denjdyen plage,
Die faure Reife mithjam fort.

So oft ¢in nener Sturmmwind wiithet
Und fdmell ihm, fill zu fiebn, gebietet,
©o oft ertdut ein Lifterivort.

Gin naber Wald foll ibn beidirmen.
G eilt, dem Regen und den Stitrmen
Qn diefem Polae zu entgebn;

Dodh ely der Wald ibn anfgenommen,
©o fieht er einen Ruber Tommen
Yind bleibt vor Furdyt im Regen frehu.
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Der Rauber 9%t:eift nady feinem Bogen,
Den fdyon die Niffe hiafi gesogen.

Gr zielt und fafit dew Pulger wohl;
Dody Wind und Regen find jumwider,
Dex Pieil fallt matt vor dbem darnieder,
Dem er dad Herz durcdybohren foll.

»O Thor,“ it Beus fid) sornig hidven,
L BBird did) der nahe Pleil wum lehren,
b id) dem Sturm 3 viel erlaubt ?
Hitt’ id) biv Sonnenidyein gegeben,
©o bitte div der *Bfeil das Leben,
Das dir der Sturm erbielt, geraubt.” Gellert. .
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84. Des Singers Hudy,

8 ftand in alten Seiten ein Sdlof, fo Body und Hehr,
LWeit gldnzt’ e8 {iber die Qanbde bis an dad blaue WMeer,
Uud rings von dujt'qen Girten ein bliithenveidjer Kranz
Dein fprangen frijde Brunnen im Regenbogenglaug.

Dort faf ein fiolzer Konig, an Land 1und Siegen reid):
@ fa auf feinem Ehroue fo finfter unod fo bleidy;
Denn wad er finut, ijt Scyreden, und was er blidt, ift Wuth,
nd was ex fpridyt, ift Geifiel, und was ev fdreidt, ift Blut.

GCinft 308 nad) diefem Sdyloffe einedles Shngerbaar,
Der Gin’ in goldnen Loden, dev Andre grau von Haar;
Der Nlte mit der Darje, ev jaf anf {dmudem Rof,

@3 fdyritt ihm frijd) suc Seite dev blithende SGenofs.

Der Alte fprady jum Jungen: ,Nnn fei bereit, mein Sohul
Dent’ unfrev tiejften Lieder, %timm’ an den vollften Ton,
Jtimm alle Rraft ufammen, die Quft und and) den Sdmer; !
©8 gilt uns feut, zn vifhren des Konigs fieinern Derz.

Sdyon ftel’n die beiven Siinger im hoben Siinlenfaal,
Mnd anf dem Throne fisen der Konig wnd fein Gemabl;
Der Kinig, jurditbar pradtig, woie blut’er Rordlidytideim,
Die Kiouigin, {if und milde, ald blidte Bollmond dretn.

Da {dlug dex Greis die Saiten: ev fdlug fie wunbdervol,
Daf reidyer, immer veidjer der Rlang jum Obre jdwoll,
Dann Medmte himmiijdhelle des Jiinglings Stimme bor,
Des Alten Sang dazwifdyen, wie dumpfer Geifterdyor.
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Gie fingen von Leny nud Liebe, von fePger golb’ner Beit,
Bou Freibeit, Midunerwiirde, von Trew und Heiligleit.
Sie figen vou allem Siifen, wad Menjdjenbruft durdybebt,
Sie fiugen vou allem Hoben, wasd Dienjdyenhery evhebt.

Die .bbﬂiuqsid;aat im freife vexlernet jeden Spott,
Des Kougs tvog'ge Krieger, fie bengen fid) vor Sott,
Die Konigin, gevflofien in Behmuth uud w Luit,

Sie wirjt den Sangern nieder die Rofe von ihrer Bruft.

»Shr habt mein Boll verfiihret, verlodt ihr nun mein Weib? ¥
Der Kinig fdyreit e wiitheud, er bebt am gangen Leib,
@ tirft fein Sdwert, dad bligend ded Jiinglingsd Brnft durdidringt,
Draus, ftatt der goldbuen Lieder, ein Blutftrabhl hod) aufjpringt.

Und wie vom Sturm jevftoben ift all der Hiver Schwarm.
Der Jiiugling hat verrddyelt in feined Meifters Avm;
Der {dyldgt nm ihn den Mantel und fetst ihn anf dad Rof,
Gy bind’t thn aufredjt fefte, verldft mit ihm dad Sdlofs.
Dod) vor dem hohen Thore, da hilt ber Siingergreis,
Da fafit ev feine Harfe, fie, aller Harfen Preis,
An einer Mavmorjdnle, da hat er fie zerjchellt,
Danu ruft ev, daf 8 fhanrig durd) Sdylofs und Gdrten gellt:
»Beh eudy, ihr flolzen Hallen! nie tone fiifer Klang
Durd) enve Ranme wicder, nie Saite nod) Gefang ! )
Nein! Seufzer wur und éti&bnm und idener Sclavenjdyritt, .
Bis eud) ;u Sdutt und Moder der Radegeift zevtritt !

Beh eud), ifr duft’gen Gdvten im Holdben Maientidyt!
Cud zetg’ id) diefed Todten entftelited Angefidyt,

Daf thr dareb verdorvet, daf jeder Quell verfiegt,
Daf ihr in tinft’gen Tagen verfteint, verdvet liegt.

Leh dir, verrudyter Mirder, du Flud) des Singerthums !
Umionft fet all dein Ringen nady KLrauzen blut’gent Rubhwme,
Deiu Tame fei vergefien, in ew’ge NRadyt getandyt,
©ei, wie ein letsted Rodyeln, in [eeve Luft verhandt.” -

Der Alte hat’s gevufen, der Himmel hat's gehovt;

Die Wauern licgen nieder, die Hallen find gevftort,
ody eine hohe Sinte zeugt von verjdpounduer Pradyt,
Aud) diefe, jdhon geborften, taun ftiirzen iiber Nadyt.

Und rings, ftatt duft’ger Gdvten, ein 9de8 Haideland,
Kein Bawm vevfendet Scdyatten, tetn Quell dburdjdringt den Sand,
Des fonigs Nanten meldet fein Lied, fein Heldenbud);
DBerfunten uud vergeffen! das ift ded Singersd Flud. Uhland.

85, Das ebnnlhunitbal.

Chamouni, den 4. November, Abends gegen New.
Nur daf idh mit dicfem Blatt Jhnen um fo viel nifer vitden Fann, nehme
id) bie Feder; fonft wive ed beffer, meine Geijter ruben ju laffen. Wir liefen
Galendye in einem fdhsnen, offuen Thale hinter uns, dex Pimmiel Hatte fich wib.
rend unfever PMittagraft mit weifen Sdydfdien iiberjogen, von denen id) Hiex
eine befondere Anmerfung madien muf,. Wir Haben fie fo fdhdn und nody
fdiBner an einem Geitern Tag von den Berner Cisbergen aufftetgen jehen. Audy
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Bier jdjicn 8 un8 wieder fo, al8 wenn die Sonue die leifeften Ausbdiinftungen
von den hodyften Sdneegebivgen gegen fid) aufzoge, uud bdicje gany feinen
Diinfte von einer leidjten Yujt, wie eine Sdjaunnwolle, durd) die Atmofphare
getimmt witvden.  Jdfy evinuere mic) nie in den hdd)ten Sommertagen bei
ung, wo dergleidjen Lufterjdjeinungen aud) vortoumen, etwasd fo Durd)fidytis
ges, Lidjtgewobenes gefehen ju haben. Sdjon fahen wiv die Sdneegebivge,
von benen fie aufjteigen, vor ung, das Thal fing an u ftoden, die Arve fcho
aus einct Felfent{uit Hervor, wiv muften einen Berg hinan, und wanbdten ung,
die Sdynecberge red)td vor ung, inmer hHisher. Abwed)felnse Berge, alte Fid)-
tenwiilber geigten fid) und redyts, theils in der Tiefe, theils in gleidjer Hihe mit
ung.  Lints iiber uns waven dic Berge fahl und fpigig. Wir fithlten, daf wir
eivem ftacfern und mddjtigern Saly von Bergen immer ndber riidten. Biv
famen iibex cin Dreited trodnes Bett vorn Kicfeln und Steinen, dad die Waf-
ferfluthen die Qinge de8 Berges hinab gerveiffen und wieder fiillen; wvon da in
ein fehr angenchmes, rundgejd)loffencd fladjed Thal, worin dad Dirfdien
Gervos liegt.  Bon da geht der Weg unt einige fehr bunte * Felfen twicder ges
gen die Arve.  Wenn man iiber fie weg ift, fteigt man cinen Verg hinan, die
Maffen werden immer gréfer, die Natur hat hier mit fadyter Hand dag Un-
gebeure Ju bereiten augefangen. E8 wurde duntler, wir famen dem Thale
Ghamounti niher und endlid) davein.  Nur die grofen WMafjen waven uns fidjts
bar. Die Sterne gingen nad) einander auf, und wic bemertten diber den
®ipfeln der Bevge, vedjtd vor ung, cin Licdht, dad wir nidit exfldren Tonnten.
Hell, ofjue Glany, wie die Mildyftrage, dod) didyter, faft wie die Plejaden, nur
grifier, untechielt e8 fange unjeve Anfmertjamleit, Hid es endlid), da wiv uns
fern Standpuntt dnderten, wie eine Pyramide, vor einemt innern geheimnif-
vollen Ridyte durd)jogen, das dem Sdjein eined Johanuidwurmes am beften
verglidjen werden tann, iiber den Gipfeln aller Berge hervorragte und und ges
wif} madjte, daf3 e8 der Gipfel des8 Dontblanc war. €8 war bdie Sdjdnbeit
diefes Aublids gan; cufy vordentlid); denn da er mit dben Sternen, bie um ihn
herum ftanden, jwar uid) in gleid) rajdjem Lidyt, dodh in einer breitern gufam-
menbangendern Maffe leudjtete, Jo fdjien er ben Augen ju einer Hshern Sphive
3u geboreir, und man Batte PMiie, in Gedanten feine Wurzeln wieder an bdie
Erde ju befeftigen. von Géthe.
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37. ®cfirafte Aumafung.
Smmanuel Lant, dei beriihmte Kinigsberger Philojopl, af  eines -
Tages im Wirthshaufe an dffentlidher Tafel; ein junger Edclmann ausd der
Nad)barfdjaft, dev itbevall jehr anmafend aufzutecten pflegte, faff ihm gegens
ber. Die Speifen wurden aujgetragen, unter dicfen aud) einc, die befonders
ben Appetit ber Sdijte reigte. Der junge Edelmann {djien ju glauben, baf
auf eine foldje Delitatefje nur | e in Gaunten cinen Anfprud) habe; denn ev exs
griff ofne Weitered cin PiefferfaR und fdiittete e8 itber die Sypcije aus, indem
et troden Dingufiigte: ,3d) effe diefe Speife germ mit Pieffer!” Ale dibrigen
®iifte waren iiber diefe AnmaRung cben fo betroffenr, wie empisrt; Kant aber
ergriff mit volfommenfter Ruhe feine Scnupftabadsdofe, fdjiittete aud) dicfe
iiber die Speife aus und fagte gany eben fo troden: ,Und id) effe fie gern
mit Sdynupftabad.”
38. Der junge tapoleon.

RNapoleon gab jdhon in feiner Jugend oft jehr treffende Antworten. Alger
aum erften PMale zum Heiligen Abendmafhle ging, auderte der Erzbijdyof, ihm
basfelbe u reidjen, weil fein Taufuame ,Napoleon” nid)t int KLalender ftefe.
+wBasg? vief Buonaparte lebhalt, ,e8 giebt eine fehr grofe Menge von Heili-
gen, und dbag Jafr hat nur 365 Tagel* Der Erzbifdjof ftaunte itber dicfen
Ausdruf und reidyte ihm das Abeudmafl

89. Swift.

Der berdifmte britijdhe Gclehrte, Doctor Jonathan Stwift, war ein
Mann von vielem Humor, und e Hatte felbft in feinen veijeren Mannedjal-
ren nod) mandjmal feine Freude, Jemanden einen einen Sdjalfsftreid) ju
fpielen. Einft, auf einer feincr Fufreijen, Yam er ded Abends in ein Stidts
den, wo eben Jahrmartt gehalten wurde. Er bejdjlofs, dort zu itbernadten,
da er f{dyon fehr miibe war, Ale guten Herbergen waren fdjon diberfiillt, uud
cr muite e8 fid) in einem eben nidyt fehr Honetten Wirthshaufe gefallen laffen,
mit einem vor ihm angefommenen Padyter jufammen u {dlafen; denn aud)
bier war Mangel an Gemddiern, Betten und Vettzeug. Obgleidh ihm nun
"die Bettgenoffenidyaft fehr ungelegen Yam, fo Guferte ex dod) nicdhts. Raum
Datten fidy Beide jur Rube gelegt, ald ber Padter, weil er nidt jdhlafen
Yonnte, eine Unterhaltung anfniipfte, in weldjer ev feine auf dem Martte ges
madyten Gefdyéifte vithmte, — ,Id) bin nidyt fo glitdfidy gewefen,” fagte Swiit,
poenn feit dev Crdffnung der Affifen hab’ id) erft feh8 Burfdien gehentt.” —
W ie? Gehentt 2 rief der Padjter erfdjroden. ,LWas habt Jbr denn eigents
lid) fitr cin Gejdyijt?¥ — ,Ee ift, meiner Trew'! ein gquted; id) bin der
Sdyarfridter der Grafjdjaft.” — ,3ft 8 miglidy! Jhr ein Sdharfridyter 24 —
wJa! und id) bent’ am nddyften Sonnabend ju Tyburn nod) adt Kerld zu
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Benfen und einen ju viertheilen. — Ter Pidyter, ohne tweiter Etivas §iren
+ gu wollen, fprang auf, warf fidy fehnell in fjeine Obertleider, nahm Hut und
Stod und rannte bie Treppe hinab jum Wirth, den ev einen Spipbuben {dyalt,
baf er ihn mit dem Sdmrjridter jufammengebettet habe. Der Sefdjoltene
fdyiittelte dent Kopf und glaubte, der Pidter fei iibergefdnappt. Diefer warf

ihin dad Bedigeld vor die Fiife und ftitemte jum Haufe Hinaus,

Swijt abex

genof bdie Friidjte feines Scjelmenftreid)s und fd)licf ruhig bid an den Hellen

Lag.

46, Der Alpenijdger,

Lillft dbu nidht bas Lammlein Hilten?
ammiein 1ft fo frommn und fauft,
Nahrt fid) von ded Grafed Bliithen,
€pielend an bed Badyed Ranit,
oDintter, Deutter, laf mich gehen,
Sagen nady ded Berges Hohen.”

Willft du nidt die Heerde loden
Mt ded Horned muntrem Klang?
Qicblid) tont der Sdyall der Gloden
S ded Walded Luftgefang. .
#Dutter, Dtutter, laf mid)-qehen,
Sdpweifen auf den wilden Hohen 1

LBilf due nidht der Vliimlein warten,
Die im Beete freundlidy fehn ?
Draufien ladet did) fein Garten;

LBild 1ft’8 auf den wilden HoH’n!
»Luft dte Blitmlein, (af fie bliihen;
s DMutter, Mutter, laf mid) 3iehen ¥

Und der Knabe ging 3n jagen,
nd es treibt und veift thu fort,
Raftlod jort mit blindem Wagen
Ut des Berges finftern Ovt;
LBor ihm her mit Windesjdynelle
Blieht die zitterude Sazelle.

Anf ded Felfen nadte Rippen
Rlettert jie mit leidyten Sdyung,
. Durd) den Rif serborf’ner Klippen
Lrdgt fie der gewagte Sprung,
Abev hinter ihr verwogen
$olgt er mit dem Todesbogen,

Setso auf den fdroffen Binten
dangt fie, duf dbem hodyiten Srat,
o die Felfen jdbh vevfinten,

Und ncr}d)muuocn ift ber Piad.

Unter fich die fteile Hobe,

Pinter fid) des Feinvesd Nabhe.

Mit bes Sammers fummen Bliden
Blent fie ju dem Gavten Mauw,




— 141 --

Tebt nmfouft, dbenn Togzudriiden
Legt ev jhon den Begen an.
glbelid) aus der Feljeufpalte

vitt dev Oeift, der Vergesalte,

Und mit feinen Gdtterbduden
@d)ﬂgt er dad gequélte Ther,
pDtufst ou Tod und Jammer fenden,”
Ruit er, ,bis herauf ju mir?

Ranm fitr alle hat die Erde!
Bas verfolgft du meine Heerde 24

41. Ritter Toggenburg,

#Ritter, treue Shiwefterlicbe
LWidmet eud) dies Her.
Fordert Peine audre Liebe
Denn e8 madyt mir Sdmery,
Rubig mag id) udy erLd)timn,
i)tugtg geheu feb’n,
Curer Augen “illes Weinen
Kann id) nidyt verfiel’n.

Uud er bort’s mit ffummem Harme
Neifit fid) blutend (08,
Prefit fie hejtiy tu die Arme,
Sdywingt fidy auf fein Rofs,
Gdjidt ju feinen Mannen allen
ign dem Lande Sdyweiz,
Nad) dem beil'gen Grab fie wallen,
Auf der Bruft das Kreuze -

QOrofie Thaten dort gefdehen
urd) der Helden Avm,

Jbres Helmes Bitjdye webhen

n der Feinde Sdywarm,
Uubd des Eoggmburg;tu tame

Sdyredt den Mufelmann.
Dody bas .r3 von feinem Grame

Nidyt genefen tann.

Und ein Jahr hat er’s getragen,
Tragt’s uidyt lnger mebr,

Rnhe tann er nidyt exjagen

oickt l.lngm.'f?ﬁt bass seer,e traiibe,

ieht ein Sdyiff an Joppes Strande,

Das t?t,e Segel b?&bt,

Sdjiffet heim yum theuern Lande,
Wo ihr Athem weht.

Und an ihres Sdyloffes Plorte
Rlopit der Pilger an,

Ady?! und mit dem Donnerworte
BWird fie anfgethan:

#Die ihr fudyet, traqt den Sdleier,

ft de8 Himmels Braut.

Qeftern war des Tages Feier,

Dex fie Gott getraut |*
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Da verldifet ev auf immer
Seuter Biter Sdylof,
Seine ﬂBag’cu fieht v minuner,
Nody fein trenes Rofs.
Bon der Toggenburq hernieder
Steigt er unbefannt,
Denn 8 dedt die edleri Glieder
Pivenes Gewand.

Uubd er baut’ fid) eine Hiitte
Jener Gegend nah,

- BWo dad Kiofter aus der Mitte

Diift’rer Linden faly!
Harvend von des Morgens Lidjte
. %Bi8 ju Abends Sdyein,
Gitille gogmmg im Gefidyte,

af3 er da allein.

Blidte nad) bem Flofter drilben,
Blidte €tunden lang
Nd) dem Fenfer jeer Lieben,
.. Big das Fenfer Hang,
Bi8 die Lieblidye fidy zeigte,
... %Big bas theuve Bild
Gid) ind Tha! herunterneigte,
Rubig, engelmild

Und dann legt’ er froh fidh niebder,
Sdylief (bctr‘dﬂet ein,

Still fid) freuend, wenn e8 wieder
Morgen wiirde fein.

Und fo {af er viele Tage,
©af} viel Jabre lang,

Darrend ohne Sdymerz und Klage,
Bis vas Fenfter tlang.

Bis die Lieblide fidy seigte,
Bis dbas theure Vild
&id) ing Thal hevunterneigte,
) Rubig, engelmild.
Unbd fo faf ev, eine Leidye,
Gines Morgeus da;
RNad) bem Fenfter nod) das bleidye,
Stille Antlity jab. Sdilfer.

42. QAlezander in Afcika.

Wlexanber der Grofe fam einft in eine entlegene goldreidie Gegend von
HAirita; die Cinwolhner gingen ihm entgegen und bradten ihm Sdjalen dar voll
goldener Aepfel und Fritdyte. — , 3t man diefe Fritdhte bei eud) P fprady
Ulexander; ,id) bin nidyt gefommen, euve Reidythitmer u fefen, fondern von
euren Sitten gu lernen.* — Da fikhrten fie ihu auj dewx Markt, wo ihr Rbnig

Geridyt hielt.

Eben trat ein Bitrger vor und fprady: ,3d) Habe, o Kbnig, von bdiefem
Manne ein Grunditiid gelauft, und als idh den Bobden duvdjgrud, fand id)
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cinen Sdjafy,  Diefer ift nidyt mein; denu idy habe nur das Grundftid ge-
faujt, nidjt den davin verborgenen Sdja, und gleidiwohl will ihn dev Berkiu-
fer nidyt wieder nehmen.“ — Und fein Geguer antwortete: ,3d) bin ebenfo ge-
wiffenfajt a8 mein Mitbiteger.  Jh habe ihmdag Gut, jammt Alem, was
darin verbovgen war, verfauft und atfo audj den Sdyap.“

Der Konig wiederholte ifre Woute, dawmit fie fdhen, ob cv fie redjt verfans
den hitte, und nad) einigev Ueberlegung fprad) ev: ,Du haft einen Sobuy,
Freund?— , Ja.# — ,Und dbu eine Todjter ?* — ,Ja.” — ,Cure Kinder lie-
ben fid) 24 — ,O fefhr!— ,Nun woh(! verfeirathet eure Kinder und gebet
ihnen den gefundenen Sdiap jur Heivathdgabe! Das ift meine Cntfdheidung.”

Alexander erftaunte, da er diefen Ausiprud) hovte: ,Habe id) unvedit ge-
tidjtet” fprad) der Kinig, 4daff du alfo erftaunft? ,O nein,“ antwortete
Alexander; yaber in unferm Lande tiivde man anderd ridyten.* — ,Und wie
denn ?“ fragte dev afritanijdje Ronig. — ,Die Walhrheit u geftehen, ant-
wortete Alcrander, ,wiv wiirden beide Manner in BVerwahrung gehalten und
den Sdyats fite den Kinig in Befity genommen haben.#

Da fdylug dex Kinig die Haude Jujammen und fprady: ,Sdeint denn bei
eud) aud) die Sonne? Und (afit der Himmel nod) auf eud) regnen 2* , Alexan-
ber antwortete: ,3Ja.4 — ,S0 muf 8, fubr er fort, ,der unfdjuldigen Thiere
tegen fein, die in eurem Lanbde leben; denn fiber foldie WMenjdjen follte Teine
€onne fdjeinen, fein Regen fallen.” Perder.

43. ZAus ,,Wilhdm Tell.”?
Dritter Anfjug. Crite Scene.
Hof vor Tell's Haufe.

Gr ift mit ber Simmerayt, Hedwig mit einer Hausliden Arbeit belddftigt, Walther und
Wilhelns in der Tiefe, fpiclen mit einer LUeinen Armbrujt.

°  BWalther (fingt).  Mit dem Pfeil, dem Bogen,
Durd @ebit& und That
Kommt der Sdyilyy gezogen
grith am Morgenitrabl.

Wie im Reid) der Lilfte
Konig ift der Weih,
Durd) Gebirg und Kifte
Oerridit der Sdhiize frei.
Jbm gehort das Weite;
Bas fein Piil erveidyt,
Das ift feine Beute,
Bas da treud)t und flendyt.
(Rommt gefprungen.)

. Der Strang ift mir entywei.  Mady mir ihn, Bater?
Tell. Sd) nidyt! Gin redyter Sdyittse bilft fidy felbft.
(fnaben entfernen fidh.)



Pedwig.
a1l
Oedwig.
Tell.

Hedwig.
Tell

Oedwig.

Tell.

Dedwig.
Tell.
DHedwig.
Tell.
Pedwig.

Tell.

Die Knaben fangen zeitig an 3u fdhicfen.
Grith @bt fid), was ein WMeifter werden will.
Ad), wolite Gott, fie lexnten’s nie!
Sie follen Alled lernen. Wer durd)3 Leben
Sid) frijd) will dlagen, muf ju Sdut und Trug
Qerilftet fein, .

Ady! 8 with teiner feine Rup’
Bu Houfe finden.

DMutter! id) tann’s aud) nidyt!
Bum Hirten hat Natur mid) nidyt gebilvet!
Raftlos muf id) ein fliidytig Jiel verfolgen,
Dann erft genies; id) meined Lebens vedyt,
Beun id) mic's jeden Tag aufs New’ erbeute.

Unbd an die Angft der Hausdfean denlf du nidy,
Die fid) indeffen, deiner wartend, harmt.
Denn midy erfillit’s mit Graufen, was die Luedjte
PBou euven Wagefahrten fidy erzdhlen.

Bei jebem Abjdyied jittert miv dad Herz,

Dafs du mir nimmer werdeft wiederlehren.
Sdj fehe did), im wilden Eidgebirg

Beriret, von einer Klippe 3u der andern

Den Fehljprung thun, fel’, wie die Gemfe did
Rildipringend mit fid) in den Abgrund veift.
Wie eine Windlawine did) veridiittet,

LWie unter dir dev triigerifde Firn

Ginbridht und du herabfinlf, ein lebendig
Begrab’ner in die {daunerlide Gruft, —

Ady! den verwegnen Alpenjdger hafdht

Der Tod in hunbdert wed)ieluden Geftalten?
Das ift ein ungliidfeliges Gewerl’,

Das halsgefibrlidy fithrt am Abgrund hin!
Ber frifd) umber fpiht mit gefunden Sinnen,
Auf Gott vertraut und die gelente Kraft,

Der ringt fidy leidyt aus jeder Fabhr und Noth.
Der: fdyredt der Berg nidyt, wer darauf geboren.

(Gr Hat feine Arbeit vollendet, Yegt bas Geriith Hinweg.)

Jetst, mein’ idy, halt das Thor auf Jahr und Tag.
Die Agt im Haus erfpart den Jimmermaun,
. (Nimmt den Hut.) '
Bo gehft dbu hin ?
RNady Altdorf, su bem Bater.
Sinnft dig auf nidte Gefibhrlides? Gefteh mir's!
Lie tommt du darauf, Frau?
@¢ fpinnt fi) Ctwas
Begen die Bogte — anf dem Riltli ward
Qetagt, id) weiff, und du bift aud) im Bunde.
S oar nidt mit dabei — dody werd’ idh) midy
Sem Lanbe nidyt entjiehen, wenn ed ruft.
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Dedmwig.  Sie werdben didy hinftellen, wo Gefabr ift;

Das Sdpwerfte wird dein Antheil fein, wie immer,
Tell. Gin Jeder wird befteuert nad) Vermdgen.
Pedwig. Den Uuterwaldner haft dbu aud) im Sturme

Ueber den See gejdafit. — Ein Wunder war’s,

Dafi ihr enttommen. — Dadyteft du denn gav uidht

. An Lind und Weib ? :

Tell. Qieb Weib, id) dbadyt’ an eudy;

Drum vettet’ id) den Bater feinen Kindbern.
Pedwig.,  Bu{difien in den witth’gen Seel Das heifit

RNidyt Gott vertranen: dasd heifit Gott verjudyen,
Tell. Ber gar ju viel bedentt, wird wenig leiften,
Hedwig.  Ja, du bift qut und hiiljreid), dieneft Allen;

Und woenn du felbft in Noth Lommit, Hilft dir Keiner
Tell, Berhilt’ es Gott, dbaf id) nicht Hillfe braudye!

Sdilley.

4. Die feltlamen Menfdjen,

Gin Manr;, der in der Welt fid) tvefflich nmgefeh’n,
Kam endlid) heim vou feiner Reife.
Die Frennde liefen {daarenmweife
Uud griifiten ihren Freund. So pflegt e8 3u gefdeh’n.
Da Hiefi e8 alle Mal : ,,Uns freut’ von ganger Seele,
Did) hier zu fehn ; und nun — evzihle 1

Was ward dba nidt erzdhit ! — Hoirt, forad) e einft, ihr wift,

Lie weit von unfrer Stadt 3u den Huronen ift.

Gilf hundert Meilen hinter ihnen

Sind Menfden, die mir feltjam jdienen,
 Gie figen oft bid in die Nadyt

Beijammen, feft ouf einer Stelle

Und denlen nidt an Gott und Holle.

Da wird tein Tifd) gededt, tein Dhund wird nafi gemadyt;

€8 tonnen um fie her die Donnerteile bligen,

Bwei Heer’ im Kampfe fehn, follt’ au* der Himmel fdhon
© Mit Kreadjen feinen Cinfall drof’n,

Sie blieben ungeftdret figen;

Denn fie find taud und flumm. Dod lift fidh dbann und wann

€in halbgebrod)y’ner Laut aus ihrem PMunbde horen,

Der nidyt sufammenbingt und wenig fagen Lany,

b fie die Augen fdon dariiber oft verlehren.

Man jah mid) oft erflaunt an ihrer Seite fefen.

Denn wenn devgleidien Ting gefdjieht,

So pflegt man dfters hinzugehen,

Dafi man bdie Leute figen fieht.

Blaubt, Briider, dbaff mir nie die grafiliden Geberben

Aus dem Gemiithe tommen werden,
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Die id) an ihnen fah.  Berpweiflung, Rafevet,
Boshajte Freud’ und Angijt dabei,

Die wedyfelten auf den Gefidytern.

. Sie {djienen mir, das jdywir’ id) endy, .

An Wuth den Furien, an Eenft den .ﬁbﬂennd;tetn,
u Angft den Wifjethitern gleid). —

»Allein, was ift ihr Swed ?“ fo fragten Hier btc %mmbe.

»Biclleidyt beforgen fie die Wobhifabrt der @emcinbc?”
Ad) nein! — , So judjen fie ber Weijen Stein P# — = Jbv irrts
»&0 wollen ﬁe de8 Birlel8 Biered finden 2 —

?Rem 1— ,,So berew'n fie alte Siinden?“ — , -

Das ift e8 Alles nidt. — ,So find fie gar bermtrrt

LWenn fie nidyt Hdven, reden, fithlen,

RNod) frh’n, was thun fie denn ?¥ — Sie fpulm -,

45. Die Nadyt auf titm,!ﬁrddmifrls. '
RS

Nm WMitternadt war i«ﬂouibk"tﬂlﬂ'@ffﬂicgm,
Der Holzftofi flammte auf am Fuf der Ddauern,
Unbd wie die Burfdjen luftig niedertauern,
Cridyol das Lied von Dentidylands heil'gen Siegen,

Wir tranten Dentidlands Wohl aus Rheineintriigen,
Bir fah’n den Burggeift auf dem Thurme lanern,
Biel duntle Ritterjdhajten uns umidaunern,
Biel Nebelfrau’n bei uns voviiberfliegen.

{ind qus ven Triimmern fteigt ein tiefes Aedyzen,
©8 Hivet und raffelt, nnd die Culen Wddzent
Dazwifdien Heult ded Nordfturms Wuthgebranfe.

Gieh nur, mein Freund, jo eine ?Iad)t durdywadyt’ i)
Auf hohem Dradyenfels, dody leidexr brad)t’ ich
Den Sdynupfen und den Huften mit-nady Haufe.

jete " $ Derne
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_ VOCABULARY. .

1 :

Das, the; Mug, clever; Riud, child; ein, a, one; Bifdjof, bishop; fagen, to say,

to tell; einft, once; 3u, to; jebr, very; mein, my; id, I; dir, to thee; AUpfel, apple;
eben, to give; wenn, if, when; du, thou; mir, to me; wo, where; @ott, God; ift,

ein, to be; antworten, to answer; und, and; Jhunen, to you; jwei, two; Sie, you;
nidyt, not. )

2.

Der, the; Plap, place; bei, at, by; Feuer, fire; reifen, to travel; tam...an, an-
tommen, to arrive; an, to, at; talt, cold; beud, evening; Wirth, landlord, host;
Haug, house; um, around; waren, were; Defegsen, to occupy; Fein, no one; der, of
the, pl.; Gaft, guest; madyen, to make; Piiene, look, mien; Diiene madyen, to look
as if; ihm, to him; fein, his; iiber, over; lafien, to let, leave; iiberlaffen, to
abandon, to yield; rufen, to call; affo, therefore; ©tall, stable; $nedit, servant,
man; befehlenr, to command; bderfcibe, the same; Pferd, horse; fedh8, six; Dufsend,
dozen; Anfter, oyster; 3u, to; aber, but; ifit, effen, to eat; dod), however, yet; thun,
to do; wag, what; erwiedern, to reply; wirft, merben, aux. of the fut.,, shall, will;
feben, tosee; ging, gehen, to go; verliefent, verfaffen, to leave, abandon; jetit, now;
b, their; injwijden, in the mean time; nabhm, nehmen, to take; einnehmen, to oc-
cupy; bald, soon; nady, after, prep.; nadher, after, afterwards; oieder, again; hers
ein, in; freffen, to eat (of an animal); jdjou vedyt, all right; Metie, peck; Hafer, oats.

8.

Gfel, ass; 601;1} t; ttitg, tragen, to carry, bear, wear; indem, whilst; er, he;
da, there; mit, with durd), through; F(ufi, river; waten, to wade; glitt, gleiten, to
glide, slip; auns, on'? olit-of;-anf, oxt, upon, up; glatt, smooth; Kicjeljtetn, pebble;
Stein, stone; fiel, Tallen, to fall; jammt, together, with; @ad, bag, sack; ins, con-
tract. of in bag; MWafjer, water; nadydem, after; ftehen, to stand; allmiliq, gradual-
ly; tropfen, to drip; ab, from, off; fpiiren, to perceive, trace; bafi, that; faft, load,
burthen; immer, always, ever; feidjt, light, easy; wurbe, werben, to become, get;
denm, for; gefdimolzen, jdymelzen, to melt; flieften, to flow; bdies, this; merlen, to
fote, notice; liinftig, in future; durd), through; mid), me, myself; nieder, down;
legen, to lay; dann, then; Baib, half; fo, so, as; jd)wer, heavy, difficult; nafe, ndber,
nddit, near, nearer, nearest, next; Mal, time; Edywamm, sponge; beladen, to load;
follen, shall, to be to; befd)loffen, befd)iteReu, to determine; fogen, faugen...eiu, to
imbibe, to suck; unter, under; brad), bredjen, to break; beinabe, almost; evtvinten,
to drown, to be drowning.

4

Staar, starling; durftig, thirsty; Flafdye, bottle; tonmnen, to be able; tury, short;
©&dnabel, bill; erreidjen, to reach; haden, to pick; bdid, thick; vermodyte, vermos
gen, to be able; jevs, prefix, to pieces, up; fudyen, to seek; verfudyen, to try; werfen,
to throw; ummwetfen, to upset} jdywaty, weak; enbdlidy, at last; der Ginfall, the idea,
thought; flein, small; bald, soon; flieg, fteigen, to mount; hod), high; 13idjen,
to quench, put out. "

N

5. .
BWard gefilbet, pass. v., wasled; filhren, to lead, guide; Tag, day; wie, as; ges
wihnlid), usual; ‘Erﬁuh,’ wat/ering' place; Weg, way, road; %ertftatt: shop; @ébnei-

i
!

’ - L4 :

*
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ber, tailor; vorbei, by; faf, fiten, tosit; offen, open; Fenfter, window; arbeiten,
to work; ;ubcu, n:au? alot?g g e of; Iieg’m, to lie; einige, some, a few; fireden, te
stretch; Rilffel, trunk; fid, himself, for himself; nady, after; anbder, other; Dritte,
third; fteden, to stick, to put; ftad), ftedien, to prick; Jadel, needle; joa, jiehen,
to draw; aurild, back; fatt, satisfied, sufficient; umrilfren, to stir up; Fuf, foot;
fitllen, to fill; al8, when; nun, now; blies, blafeu, to blow; arm, poor; Qefidit,
face; ilber, over; gany, whole; Korper, body,

o, son; fingen, to sing; von, of, from; Tag, day; fid) neigen, to incline,
bow; bder Tag neigt fidh, the day is almost spent; Gingaug, entrance; felfig, rocky;
$alle, hall; bliiben, to bloom; Todyter, daughter; ftand, fiehen, to stand; jdwer

e, to be silent; Greis, the oid man; bda, then, there; fraget, to ask; Soune, sun;

autf, course, run; vollenden, to end; roth, red; weftlid), western, westerly; Himmel,
heaven, sky; Hugenblid, moment; %uqe, eye; Blid, look, glarice; ‘cufsﬂ}, to
sigh; Bater, father; Jungfvan, maiden; Frau, woman, wife; Diorqen, morning;
lddyeln, to smile; hinzufegen, to add; auc, also; freundlid), friendly; ¥utliy, coun-
tenance; hdven, to hear; Laut, sound; jiifs, sweet; Stimme, voice; $lanq, sound,
tune; Harfe, harp; fdyweben, to hover; der Geift, spirit, ghost; bie Saite, the string
(of an instrument); fidytbar, visible; un-, pref. not; vernehnien, to hear, to learn; er-
ftecben, to die out; untergehen, to go down, to perish; ertduen, to resound; leife, soft;
{dufeln, to rustle, murmur; hoher, compar. of hod), high; MWelt, world; {dlieften, to
close; ehe, before; Tod, death; Erbe, earth; ruben, to rest; Nacht, night; Dun'el,
darkness; verbiillen, to veil, envelop; nur, only; Stern, star; Glan;, brightness,
light; erfd;cimn, toappear; oben, above; Strabhl, beam; bevilhren, to touch; veidyen,
to reach; veden, to speak; ftiivmen, to rush, storm, blow.

7.

Nadytigall, nightingale; Rifig, cage; Landmann, farmer; pridtig, splendid;
oohuen,to dwell; Wohuung, mansion; reid), rich; vornehm, lordly; hell, clear, bright;
Bogel, bird; vergolden, to gild; treten, to step; webmiithig, melancholy; Hevj,
heart; lehnen, to lean; hordjen, to listen; Diener, servant; fpredjen, tos s be.
fremben, to astonish; finneu, to ponder, to brood; ertragen, to bear, suffer; traurig,
sad; Rlage, complaint, wailing; fangen, to capture; eucr, your; jdimmern, to
glitter; Thor, fool; verfetsen, to reply; bviiult dir, appears to thee; Feld, field; Ge.
bitid), bushes; mit nidjten, by no means; ecxfiillen, to fill; Ton, the sound; bie
LWeife, the tune, manner; Spott, scorn; freilid), certainly; unfer, our; vertiinden,
1o announce; jwridjen, between, amongst; griin, green; 3weig, branch, twig; Lob,

raise; verjiingen, to rejuvenate; Sd)dpfung, creation; blau, blue; Lied, song,
ymn; frei, free; Freibeit, freedom; briiten, to brood; Weibdjen, mate, female; dad
Weib, the woman, wife; -dyen, sign of dimin.; Qiebe, love; Wort, word; erhoben,
erheben, toraise; faut, loud; Gelidyter, shout of laughier; {dalten, idelten, to
scold, to call; Bauer, peasant; uvildlehren, to return; juriid, back; landlid),
rural; Ader, acre, field, land.

8.

Biene, bee; Blume, flower; gefrodien, friedjen, to creep; pflfiden, to pluck;
Strauf, bouquet, wreath; hevaustreiben, todrive out; berrifd), imperious; jitruen,
to beangry; vermutblid), probably; nie, never; flog, fliegen, to fly; rubig, quietly;
Honig, honey; denlen, to think; 3u, too; ftrafen, to punish; Menfd), man, human
being; nein, no; e8 renet mid), I repent; gefd)ebeu, to happen; ad), oh; Stadyel,
sting; bleiben, to remain; brum, dbarum, therefore; ftarb, fterben, to die; fie, she;
eviufr, exfabren, tolearn; fpdt, late; gern, willingly, with pleasure; wer, he who;
Radye, revenge; {iben, to practise; elend, miserable; madjen, to make.
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9.

Rabe, raven; fdlepper, to drag; taufend, thousand; Ding, thing; Geld, money;
Rovalle, bead; Perle, pearl; Wintel, corner; fdlief, idylajen, to sleep; Habhn, cock,
rooster; Sadye, thing; gliidlid), happy; weif, wiffen, to know; damit, so that.

10.

Grft, first; Jahr, year; voll, full of; Frits, Fred; Hoffnung, hope; Laum, scarce-
ly; bie Heltern, tvl:;émrents; austramen, to unpack; gelehrt, learned; Sdjafs, trea-
sure; TWeisheit, wisdom; jeigen, toshow; gelt, interj., not so? rwerth, worthy, dear;
braten, to roast, to fry; %ubn, chicken, fowl; jwei, two; bdrei, three; ja, indeed;
ted)t, right; verjetsen, to reply; fegnen, to bless; Bemiihen, exertion.

11.

Der Bogel, the bird; Madcden, girl; Namens, named; lieb, dear; Thier, ani-
mal; frith, early; bis, until; jd)dn, beautiful; gelb, yellow; jdwarz, black; Haube,
cap, tuft; Samen, seed; tithlen, to cool; Krant, herb; jurweilenr, sometimes; Stiid,
piece; Buder, sugar; fuifd), fresh; plotlid), suddenly; trauern, to mourn; toeinen,
to weep, cry; Dlutter, mother; Farbe, color; jenes, that one; that, thun, to put, to
do; allein, but; betriibt, sad; Thrdne, tear; verflorben, deceased, dead; Leben, life;
bier, here; fdledjt, bad; gegen, towards, against; hanbdelu, to act; was, what; pfles
gei, to nurse, to care fory jein, abbrev. of jeiner, of him, of it; forgfiiltiy, carefully;
gebradyt, bringen, to bring; erfannte, ertenmen, to recognize; beilig, holy; zu Muthe
fein, (with the dative) to feel; dantbar, thankful; @rab, grave.

12

Onnd, dog; Fleifd, meat, flesh; das, which; Spifs, a species of dogs; entloms
men, to escape; verfolgen, to pursue; bineinfehen, to look into; fogleid), imme-
diately; fuft, desire, mind, wish; befiegen, to conquer; Gewalt, power; RNeid, envy;
{d)uappeu, to snap; Iveg, away; beides, both; bder Geijige, the miser; verlieven, to
08€.

18.

Gattin, wife; grofi, great; Sdyule, school; unterivied, untereifen, to instruct;
Boll, people; Wudy8, growth; unterridyren, to inform; Gefes, law; Soller, garret;
breiten, to spread; Gewaud, garment; Leinam, corpse; Segen, blessing; gemwahr
yoerden, to perceive, to become aware; Bedjer, cup, goblet; loben, to praise; trins
ten, to drink; abermals, again; ein, wine; Pahlreit, meal; evlauben, allow, per-
mit; vor, ago; wenig, a few; Kleinodie, jewel; Berwahrung, safe keeping; fors
bexnt, to demand; Anftand nehmen, to hesitate; Borwiffen, knowledge; wifjen, to
know; jammern, to lament; wenbden, to turn; ergriff, evgreifen, toseize; weiqcrn, to
refuse; mau, one, people; anvertvauen, to entrust; einfjtimmen, to join in with, to
agree with, :

’

14,

Greis, old man; Sdad), shah; Perfien, Persia; fand, finden, to find; Jagd,
hunt; bder, who; pflawzen, to plant; RNufl, nut; Baum, tree; alt, old; anvedin, to
address; .fqrud}t, fruit; weun, if; Gutel, grandchild; genofi, geniefien, to enjoy;
€datmeijter, treasurer; vier, four; Divhem, a Persian coin; ;aglen, to pay; mufte,
miiffen, must, to be obliged: ilnmcifunq, check; Ctelle, spot; erhielt, exhalten, to
receive; Belohnung; rewar&; treffen, to hit, strike; fubr.. .fort, fortiahren, to con-
tinue; abr, true; gering, trifling; felten, rare, scarce; folqen, to follow; Huld,
favor, kindness; ®bnig, king; bervor, forth; tur;, short; loden, to lure; " Beutel,
the bag, purse; blant, bright; {dywerlid), hardly; belohnen, to reward.
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15.

. Sudnd, cuckoo; fliehen, to flee; entflchen, entfliehen, to escape; fing...an, au.
fangen, to begin; fdyveien, to cry; Stadt, town, city; éerd)e, lark; Sdyall, sound;
Amiel, black-bird, ousel; dort, there; Uudant, ingratitude; cwvig, eternal-ly.

16.

Lolf, wolf; Ricfe, giant; Gcbirge, mountains; leben, to live; bhiiten, to guard, to
keep; Bieh, cattle; Peerde, herd; Wald, forest; Buei, pap; Napf, bowl; Kub, cow;
wewen, to graze; Wiefe, meadow; in, fem. term.; Dididyt, thicket; lodgehen. . .anf,
to go up to, to attack; paden, to lay hold of; Rod, coat; Riddicn, little coat; Jus
nere, interior; nidyt mebr, no longer; fehlen, to be missing; Tovf, village; But+, mes-
senger; fich verirren, to lose one’s self; Boven, ground, soil; zufabren auf, to fly,
rush at; {diug, jdhlagen, tostrike; fietd, always; Hol;, wood; Liffcl, spoon; Raje,
nose; gefdpoind, quickly; Priigel, a bludgeon; hofen, togofor, to fetch; eilen, to
hasten; die Kraft, power, strength, might; eu, hay; Gabel, fork; entgegen foms
men, to come to meet; drefdjen, to thrash; Flegel, flail; erlegen, to kill; judyen, to
seek; empfing, empfangen, to receive; fahren lajjen, to let go.

17.

lnten, below, down stairs; Stube, room; verzehren, toeat; Hbendbrod, supper;
braufien, outside; Hof, yard, court; oben, up stairs, above; Zimmer, room; fpielen,
to play; Dond, moon; etwas, something; Treppe, the stairs; tappen, to walk
awkwardly; Thiir, door; fprang...auf, auffpringen, to open suddenly; jottiq,
shaggy; eridjveden, to frighten; trodien, friedjen, to creep; beriihren, to touch;
Sduauge, snout, nose; ftreidcln, to stroke; Fufboven, floor; Kuabe, boy; fidy wils
aen, to roll one’s self; Berfted fpielen, to play hide and seck; SKopf, head; fdnvars,
black; ‘Bel3, fur; Trommel, drum; dounern, to thunder; idiug, 1d)lagen, to strike,
beat; jeder, each; Gewebr, gun; ordentlid), properly; fefthalten, to hold fast; jes
mand, somebody; anfgehen, to open; Rreide," chalk; weify, white; niden, to nod;
vevguiigt, please&; ©oldat, soldier; befdyiitgen, to_protect.

18.

Mans, mouse; Lowe, lion; Hokle, cave, den; Tuftig, merry; Shaar, host, band;
Hervorftehen, to project; herab, down; evweden, to awake; Tage, paw; bat, bitten, to
pray, request; qrofimiithig, generous; unbedentend, insignificant; Gefdopi, creature;
beleidigen, to offend; Fehituitt, misstep; niiten, to profit, to be of use; jdenten, to
present, give, bestow; ladjen, to laugh; mddite, mdgen, to like; fidy bejeigen, to
show, prove one’s self; Plaglid), lamentable; ®ebriill, roar; briillen, to roar; Gejabr,
danger; umjdlungen, umfdlingen, to entwine, to envelop; Jicg, net; Jdger, hunter;
audpannen, lo set, stretch out; ZThier, animal; fangen, to catch; €trid, rope;
tiinftlid), artfully; gezogen, siehen, to draw; webder...nod), neither...nor; Babu,
tooth; qebraudjen, to make use of; gevveifen, to tear; warten, to wait; zernagen, to
gnaw through; vorder, fore; fefjeln, to fetter, chain; $iltfe, help,

19.

Grjdblen, to relate, to tell; €clave, slave; die Weide, meadow, grazing ground;
nctmtf}en, to miss; anfallen, to fall upon, to attack; iwegen, on account of, for the
sake of; dhnlid), resembling, like; Waffe, weapon; filbern, silver; Art, hatchet, ax;
Senmmzeidyen, sign, mark; Gdrtner, gardener; arbeiten, to work, labor; Rinber,
robber; bloft, merely; iun der’ Abjidit, with the intention; {deudien, to drive off;
wirllid), really; Sdjwung, wielding; anfhiven, tocease; Iriegen, to get, to obtain;
feitev, ladder; einfallen, to occur; Bolue, bean; erftaunlid), astonishing; empor,
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up; wudfent, wadyfen, to grow; fid) anranten, to cling to; Mettern, to climb; getroft,
with a good heart; antangen, to arrive; miibiclig, troublesome; Ort, place; gleidy
fang, also; Paufen, heap; Spven, chaff; Haderling, chopped straw; Hige, heat;
trodnen, todry; hiabfteigen, to descend; flodyt, Rcd)u'u, to twine; befejtigen, to
fasten; €trede, length of space; hieb...ab, abhauen, to chop cff; anlniipien, to at-
tach, to knot; ziemlid), pretty; weit, far; gelangen, to reach; wiederbolen, to re-
peat; Laudqut, estate, farm; ein paar, a few; LWolfe, cloud; Peftigleit, violence;
fold), such; betduben, to stun; fod), hole; RKiafter, fathom; {fid) erhoten, to re-
cover; Jtoth, need, necessity; grub, graben, to dig; Ytagel, finger-nail; damals, at
that time; vierzig, forty; Aut, kind; fovdern, to further, forward.

20.

Nengftlich, anxious-ly; bliden, to look; RKaften, box; Silnde, sin; Finth, flood;
Berq, mountain; Spitge, top, point; Gefieder, fowl; Rettung, salvation; fid) hervors
drdngen, to press forth; wittern, to smell, toscent; Sfiebling, favorite; &peije,
food; ®cjd)dft, business; bergafi, vergeffen, to forget; biug, hangen, to hang, v. n.;
a8, carrion; aug, away; fuft, air; Gift, poison; Dampf, vapor; Dunft, vapor,
exhalation; benebeln, to blind, cover with fog; fgeber, feather, pen; Gedddyuuf,
memory; uge, eye; diifter, dark; geniefien, to enjoy; hifilidy, ugly; sengen, to pro-
duce, ;ngender; Gcejdled)t, race, sex, gender; entbehreu, to do without; Lobn,
reward.

21.

RNeu, new; Wiedertunft, return; tt&ge, idle; Kunbdidjafter, spy, scout; auswih-
Ten, to select; jdyiidytern, shy; fid) anbicten, to offer one’s self; fenden, to send;
Sendung, emf)a.ssy; Treue, fidelity; Botjdait, message; gflﬁ el, wing; ermatten, to
get tired; ergieifen, toseize; Welle, wave; Sdjlamm, mud; Ni%mxgr, tengue; widern,
1o loathe; rein, clean, pure; miive, tired; qenng, enough; unvcrmogend, not power-
ful, weak; nirgends, nowhere; {dinell, quickly; ipfel, top; Ruflucht, refuge; vers
boten, verbieten, to forbid; vemiithig, humble -ly; Fufi, foot; Oelbaum, olive-tree;
brad), bredjen, to break; ®latt, leaf; eilen, to hasten; Bweig, branch, twig; Bruft,
breast; ff)lummern, to slumber, sleep; erwadien, to awake; viedjen, to smell; Ges
rud), fragrance, scent; erquiden, to refresh; Fricde, peace; erfdjeinen, to appear; bes
trdftigen, to corroborate; feitdem, since; Iéauberid)aft, journey, wandering.

.22,

Fudis, fox; widerfiehen, to resist; fift, cunning; belommen, to get; dazu tann
Rath werden, that may be done; Rath, advice; morgen friib, to-morrow morning;
d) einftellen, to appear; juerft, first; abdanten, to discharge; evit, only; Doppels
inte, doubly barrelled rifie; Riiden, back, shoulder; $ivfdifanger, hunting-knife;
irid), stag; Seite, side; fih fortmadyen, to get away; erbliden, to perceive; es ifi
dyade, it is a pity; Rugel, ball; laden, to load; anlegen, to aim; {dof, fthiefen, to
shoot, fire; ©dyiot, small shot; verjiehen, to distort; vormirts, a-head; Ladung,
Joad; verbeifien, to overcome; Sdymer;, pain; zu Leibe viiden, to go up to; lints,
left; tiidjtig, good, thorough; $ieb, cut; biuten, to bleed; henlen, to howl; fertig,
ready; borftellen, to represent; Stod, stick; ©dulter, shoulder; tigeln, to tickle;
entfeplid), terribly; Blifs, lightning; Hagelwetter, bail-storm; Rippe, rib; Leib, body;
beinabe, nearly; rahihans, boaster.

23.

@iiter, goods, chattels; theilen, to divide; Bermdgen, fortune; ertworben, ermwer.
ben, to acquire; Miiy, trouble; Diamant, diamond; behalten, toretain; mittelft. by
means of; edel, noble; That, deed; Anfprud), claim; crlange:, to obtain; zerftrcuen,
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toscatter; Mond, menth, moon; vergehen, to pass away; fidy einftellent, to present
one’s self ; Bruver, brother; fremd, strange; ohue, without; Sdyein, receips; ges
treulid), faithful, -ly; fid)y qefhdren, to be proper; fid) vernehuten laffen, to let one's
eelf be heard; efrlid), honest; Bflicit, duty; beifien, to order, command, to becalled;
unadytiamer Weife, inadvertently; der See, the lake; nadiftitraen, to rush after;
Beugnifi, witness; jduldig fein, to owe, to be indebted; Sdaf, sheep; Feind, ene-
my; einjdlafen, to fall asleep; tief, deep; Abgrund, abyss, precipice; Raud, brink;
Diuth, courage, mind, :

4.

Dorn, thorn; Rofe, rose; Mahrden, fairy tale; Konig, king; anftellen, to ap-
point; {Feft, festival, feast; lud. . .ein, einladen, to invite; biofl, only; Berwanbdie,
relation; Belaunte, uaintance; gewogen, favorable; dreizehn, thirteen; Reidy,
realm; jwdlf, twelve; Teller, plate; Tugend, virtue; herrlid, glorious, splendid;
elf, eleven; Wunid), wish; fiinjzehn, fifteen; Spinvel, spindle; 1ibrig, over; aufle
ben, toannul; milbern, to make milder, mitigate; Befehl, m-der; einen Befehl auss
geben laffen, to emit an order; abjdjaffen, to do away with; exfitllen, to fulfill; futiam,
modest; verftindig, intelligent; anfehen, to look at; fieb haben, to like; Edilch
castle, lock; allein, alone; befehen, to look at; Kammier, chamber; Thuvm, tower
gelangen, to reach, come to; Sdliifiel, key; umbdrehen, to turn round; cmfig, in
dustrious -ly; Flad)s, flax; fopf, head; herumfpringen, to leap round; anviibren
to touch; Berwiinfjdyung, malediction; Sanber, enchantment; Hojftaat, household
of a prince); Dad), roof; Fliege, fly; Wand, wall; Feuer, fire; Herd, hearth

adern, to flicker; anfhdren, to cease; brotieln, to hiss; Kod), cook; SKiidyenjunge

itchen boy; SKiide, kitchen; etwas verfeben, to commit a mistake; $Haar, hair,
Iebendin, living, alive; Athem, breath; Hede, hedge; umgiehen, to surround; fahne,
vane; ©age, tradition; genannt, nennen, to call; dringen in, to penetrate into;
mbglid), possible; gleidiiam, as it were; e8 folle, it was said that; abrathen, to dis.
suade; gevade, exactly; verfliefien, to pass; ndbern, to approach; lauter, nothing
but; fid) angeinander thun, to open; unbefdiidigt, uninjured; id)ecti%, pie-bald, pied;
Dagd, servant-girl; rupfen, to pick; abwenden, to turn away; fid) biiden, to stoop;
Kuf, kiss; fdlug. .. anf, anfidlagen, to open; Auge, eye; fidh viitteln, to shake one’s
self; wedeln, to wag; Ohrfeige, box on the ear; Hodjzeit, wedding; feiern, to cele-
brate; Pradt, splendor. ' ’

26.

a8, why, what; Nord, north; fedyten, to fence, to fight; Meer, sea; Bord,
vhore; grau, grey; Paar, hair; Harm, grief; Riuber, robber; Berlieff, dungeon;
vauben, to rob, to steal; Sdjande, shame, disgrace; beugen, to bend; Haupt, head;
©Gdludt, ravine; Hiine, giant; Sdywert, sword; Sdyild, shield; Widyter, guard,
watcher; [itten, leiden, to suffer; timpfen, to combat; Reibe, line, row; vergdunen,
toallow; Stand halten, to withstand, resist; Diart, marrow; oriiden, to press;
K'inge, blade; ESlalde, bard; veridlingen, to devour; Fluth, flood, waves; hordyen,
to listen; {diumen, to foam; raujden, to rustle; Nadyen, boat; lanfdyen, to listen;
Toben, twmoil; dumpf, hoilow~sounding; Riederhall, echo; bang, anxious; crs
fdhauen, to perceive; Blut, blood; Heil, hail; He'd, hero; rudern, to row, to pull;
yoonnig, delightful; @fre, honor; befreien, to free, deliver,

26.

Bleidnifi, parable; fromm, pious; ausjiehen, to move away, emigrate; abqdts
tijch, idolatrous; deutid), German; tefiren, to oppose, prevent, resist; Heimath,
home, native place; jdaffen, to work, effect; wotern, if; begehren, to demand; Ges
i gte, story; ur.tl)ulm,to judge; etlidje, some; LWuth, rage; Grenje, borders; vers
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Beeren, to devastate; verwilftenr, to desolate; Gegend, district; treffen, to find;"Han-
fen, heap, crowd, lot; nadend, naked; blof, bare; nagen, to gnaw; Wurzel, root;
tilhlen, to dig up; jammern, to cause pity, to lament; verbrennen, to burn — up;
Bagen, carriage; bebiirfen, to require, want; Kuufl, art; fid) erbavmen, totake pity
upon; verlangen, to long for; verwaifen, to become an orphan; geu, inst. of gegeu;
Obte, idol.

217.

Thal, valley, dale; fadt, slow, -ly; frob, glad, happy; RNarr, fool; Sdery, jok-
ing, joke; e8 vevgeht mir, it passesaway, I lose it; ein Perj fafjen, to take heart;
audgelafjen, exulting; mdfig, moderate, temperate.

28.

filclt, prince; preifen, to praise; Rede, speech; Werth, worth, value; aby,
number; Raifer, emperor; Sadjjen, Saxony; hegen, to contain, to entertain; Edjadyt,
shaft; iippig, luxuriant; Ruefiirft, elector; Saat, crop, seed; flofter, convent,
cloister; nadyftehen, to be behind, inferior; Bart, beard; Rleinod, jewel; verbergen,
to conceal; nody, ever; tiihulid), boldly; Sdjoofi, lap; Edeljtein, precious stone.

29.

Sdiats, treasure; graben, to dig; frant, sick, ill; Weinbau, cultivation of the
vine; Berg, inst. of Weinberg, vineyard; Platy, place; Gruft, grave, vault; Hade,
hoe; Rarit, mattock; Spaten, spade; {darren, to sorape; RKiofi, clod; Sieb, sieve,
PDarle, harrow; in die Ouer, cross ways; veripilren, to trace; anfiifiven,to deceive,
cheat; Weinftod, grape-vine; sfad), fold, .

80.

Pubel, le-dog; Gigenthilmer, owner; abridyten, to dress, to train; Sunfiftiid,
trick; verfidiern, to assure; @ntfernung, distance; Stunde, hour, half a German
mile; in Bweifel jiehen, to doubt; Beutel, purse; m&urilctlcgen. to travel; {dynell,
quick; Handwertdburide, journeyman; ermiidet, tired; Strand), bush; fiberrajden,
to surprise; Seele, soul; Fund, the thing found, cateh; dauern, to last; beriedyen, to
smell; fdmeidjeln, to flatter; fid) gefallen laffen, to put up with; williq, willingly;
ZThier, animal; Gelegenheit, occasion, opportunity; verlaufen, to sell; fiel ein, eins
fallen, to occur; redlid), honest; wobhlgemuth, in good spirits; itbermiithig, arrogant;
fidy jhmeden laffen, to enjoy; idimeden, to taste; Gemad), apartment; anmweifen,
to show; 3u ebener érbe, on the lower floor; {id) befinden, to be, to find one’s self;
Beif, hot; Heiden, to dress; Beintieider, pantaloons; befindlid) fein, to be; vevgeblid),
in vain; Paar, pair; Pofen, pantaloons, -

81. .

Mafrdyen, tale, story; Hillle, covering; judeden, to cover; fens, spring; fid
fdymiegen an, to press close to; érnft, breast; geborqen, safe; einwiegen, to rock to
sleep; trdumen, to dream; Thau, dew; beraufdyen, to intoxicate; Dujt, odor; Aue,
meadow; bunt, vaﬁega.te&; Belle, wave; Bad, brook; tofen mit, to caress, pratile;
Sdymetterling, butterfly; jummen, to hum;- jerfticben, to vanish.

32.
Bitten, to pray, to request; ungeftiim, stormy, wild; Letter, weather; Hewegern,
tomove; Regen, rain; mit Fleifi, on purpose; plagen, to plague; fauer, difficult,
* hard, sour; milhjam, with trouble; gebieten, to order; ldftern, to abuse; bejdyirmen,
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to shelter; $ol3, woods; Bogen, bow; die Niff:, the wet; hlaff, lax, loose; jzielen,
to aim; faffeu, to aim at, to seize; ‘Bifger, pilgrim; Pjeil, arrow; matt, weak, tired,
wan; durd)bohren, to pierce; Soru, anger; erpalten, to sustain, receive, save.

83.

Antalt, lawyer; dienen, to serve; namentlid, particularly; entfdeiden, to de-
cide; Sdyladyt, battle; Redtahandel, lawsuit; Gevidt, court; fid) reuden an, to ap-
ply to; Beiftand, assistance; itbertragen, to transfer, tocharge with; Betlagte, the
accused, defendant; Gcfahr, danger; Stelloectreter, substitute; narbig, scarred, full
2::{:&1‘5; hindeuten, to point at; riihren, to move; vertheidigen, to defend; Eifer,

84.

§ludy, curse; behr, grand, ‘ofty; rings, round; Rramj, wreath; Brirnnen, foun-
tein; ftol;, proud; Sieg, victory; finter, dark; bleid), pale; finnen, to ponder; Gei-
fiel, scourge; Lode, lock of hair, curl; jdymud, nice, fine; 9tofi, horse, steed; fdrei
ten, to stride; Genofl, companion; beveit, prepared; anftimmm, to strike up; j3u-
fommennehmen, to gather, collect; e8 gilt, the object is; Sdule, column; &aal,
hall; {dwoll, fdywellen, to swell; £br, ear; Ehot, choir; felig, blessed; IBiirde, dig-
nity; beilig, holy; beben, to tremble, to make tremble; $ofling, courtfer; Sreis,
circle; verferneu, to unlearn, forget; trotig, bold, haughty; serfliefen, to melt; ver-
filthren, to seduce; verloden, to lead astray; durdpdringen, to penetrate; Strafl,
jet, ray; vertddyeln, to breathe one’s last; ﬁlftantcl, cloak; jdlagen...um, to wrap
round; Thor, g::te; Darmor, marble; zeridellen, to dash to pieces; fhauriq, aw-
fully; gellen, to resound shrilly; Teh, woe; RNaum, space; Seufzer sigh; ftohnen,
to moan, groan; fdeu, shy; jertreten, to crush, to trample; Sdyutt, rubbish; Doler,
decay; entftellern, to disfigure; verdovren, to dry up, to wither; Quell, spring; verfie
gen, to dry up; verdden, to lay waste; vervudyt, atrocious; Singerthum, minstrelsy;
ringen, to strive; Rubm, fame; taudjen, to steep; ewig, eternal; Rddyeln, death
rattle, groan; feer, empty; verhauden, to breathe out; MNauer, wall; jerftover, to
destroy; veridywinbden, to disappear; geborften, berften, to crack, burst; ftiirien, to
fall down, to rush; $aide, heath, heather; Sdjatten, shade.

86

. Thal, valley; Raft rest; befondrr, particular; Anmerfung, notice; Beiter, serene;
Isife, soft, quiet; Ausbiinftung, e ration; Sdnee, snow; lammen, to comb;
Sdjaummole, fleecy wool; Erj eimug;,) phenomenon; vorfommen, to occur; durd)s
fidytig, transparent; weben, to weave; ftoden, to cease, to stand still; rve, name of
a river; abwedfeln, to change, vary; Fidte, pine; @ipfel, summit; tahl, bare, bald; °
P)il;ig; pointed; Sat, set, range; f{dliefen, to close, enclose; flad), flat, shallow;
adyte, soft, light; Stern, star; ﬂftild)ﬁraf;e, milky way; bid)t, dense, close; Stanbds
untt, position; dndern, to alter; Gehetmnify, secret; vergleiden, to compare; Jos

annigwurm, fire-fly; 6ernotraqen, to project; lendjten, toshine; gehdren, tobelong;
befeftigen, to fasten.

86.

_HAufmuntern, to encourage; Grille, whim, sorrow; Stirn, brow; Falte, fold,
wrinkle; winten, to beckon; |djeiben, to part; Sdjeidereg, cross-way; serrifien, gere
- veifien, to tear; Afdje, ashes, dust.

817,

. Beftrafen, to punish; Anmafung, presumption; afi, effen, to eat; Tafel, table,
dinner; edel, noble; Nadybarfdjaft, neighborhood; auftreten, to appear; pilegen, to
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Dbe in the habit of; gegenilber, opposite; auftragen, to serve; reizen, to attract, charm;
der Gaumen, palate; Auipend), claim; Pfefferfoff, pepperbox; betroffen, amazed;
empirt, shocked; Dofe, box; fdynupfen, to snuff; jdyiitten, to throw.

88.

Abendmabl, Lord’s supper; zaubern, to hesitate; Erzbijdiof, archbishop; Taufe,
baptism; $eilige, saint.

89.

Mandymal, sometimes; Sdaltshtreid), a roguish trick; Jahrmarlt, annual fair;
Herberge, lodging-house; fid) geiallen faffen, to put up with; honett, respectable;
Pidyter, farmer; ungelegen, inopportune; dufer, to utter, to say; antniipfen, to
commence; Unterfaltung, conversation; eigentlid), properly; Gejdift, business;
Sdjarfriditer, executioner, hangman; Grajidaft, county; viertheilen, to quarter;
Syigbube, rogue; iiberidnappen, to go crazy; Bedye, reckoning, score; genof, genies
fien, to enjoy; Edjelm, rogue.

’ 40.
Sagen, to hunt; fid) ndhren, to feed upon; Ranft, brink; {dweifen, to rove,
ramble; warten, (with gen.), to tend; dad Beet, flower-bed; laden, to invite; mas
en, todare; Rippe, rib; Pettern, to climb; RKlippe, cliff; Binten, pinnacle, top;
rat, top, ridge; jdh, steep, -ly; ‘Bfad, path; flehen, to pray, to implore; 108«
briiden, to shoot, fire; Spalte, crack; [diifen, to protect.

41.

Widbmen, to dedicate, devote; fordern, to demand; tveinen, to weep; Harm,
grief; TMannen, men at arms; Kvenz, cross; Helm, helmet; qenefen, to recover;
Segel, sail; blahen, to swell; diffen, to steer, sail; Athem, breath; Pforte, gate:
antiopfen, to knock; aufthun, to open; Sdyleier, veil; Yraut, bride, affianced;
tranen, tomarry; Glied, limb; hiren, of hair cloth; bauen, to build; Bild, image,
picture; einfd)lafen, to fall asleep. .

42,

Gnilegen, distant; Eintwohner, inhabitant; &dnale, cup, bowl; bie Sitten, man-
ners, morals, customs; Biivger, citizen; Grundftiid, property, lot of ground; verber-
qent, to conceal; gleidywob(, notwithstanding; Gegner, opponent; gewiffenbait, con-
scientious; Mitbitrqer, felfow-citimn; wiedcrholen, to repeat; iiberlegen, to reflect;
vecheivathen, to marry; entjdeiden, to decide; Wusfprud), decision, sentence; geftes
ben, to confess; Vermwahrung, custody; Befify, possession.

43.

Aufug, act; Simmerayrt, carpenter’sax; befdiftigt, busy; Tiefe, background;
Armbruft, cross-bow; Sdyiitse, archer, sharp-shooter; Reith, realm; Weib, eagle;
Beute, booty; treudyt, treudien, inst. of triedien, to creep; fleudyt, inst. of fliegt, flies
gen, to fly; Strang, i)ow-string; entiwei, broken, in two; fid) iiben, to practice;
riiften, to prepare, to arm; ju Sdyuy und Teng, offensively and defensively; $irte,
shepherd; fliidtig, fleeting; Biel, aim, object; Graufen, horror; Abfdied, leave,
departure; jittern, to tremble; verirren. to lose one’s gelf; Gemfe, chamois; Lawine,.
avalanche; verfdyitten, to bury; trilgertid, deceptive; fivn, glazier; lebenbdig, alive;
begraben, to bury; veregen, bold; hafdjen, to catch, snatch; wedyieln, to change;
Beftalt, form; Gewerbe, business, profession; $als, neck; fpihen, to spy; gefund,
sound, healthy; &inn, sense, mind; fid) ringen aus, to save one’s self from; Fahe
for Gefahr; Gerdith, tools; es fptunt fid) etwas, something is brewing; tagen, to hold
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a meeting; Bund, alliance; Antheil, share; beftencrn, to tax; Untertoaldner, & man
from Underwalden; verfudjen, to tempt; qar 3u viel, too much altogether; leiften,
to effect, execute, &o; berhiiten, to prevent.

4.

€eltlam, strange; trefflid), thoroughly, well; grfifen, to welcome; Domnerleil,
thunderbolt; bligen, to lighten, to shine; $eer, host, army; fradjen, to crash; dro-
hen, to threaten; ftoren, to disturb; taub, deaf; ftumm, mute; dann und waun, now

and then; yerlehren, to turn—up; gr&ﬁltd), ~horrible; ®eberde, gesture; Berzweifs

[ung, despair; Raferei, raving; bodhajt, malicious; gleidy an, equal in; Miffethdter,
wrong-doer, criminal; 3wed, object; l;eforqm, to take care of, to attend to; okl
Kahrt, weal, welfare; Gemeinde, community; ieved, quadrature, square; bereuen,
to repent of; Siinde, sin; verwirrt, crazy, confused, :

45.

Der Dradhenfels, dragon’s rock, a celebrated mountain peak on the Rhine,
crowned by the ruins of a castle; Burg, castle; .?olmoﬁ, wood-pile; Buride, lad,
boy, youth; niedertauern, to squat down; Krng, jar, mug; Thurm, tower; lauern,
to lurk; umjdyauern, awfully hush round us; Nebel, vapor, fog; Triimmer, ruins;
Aechzen, groaning; tirren, to clatter; vaffelw, to rattle; tradjzen, to croak; braujen, to
roar, rush; leider, alas; éd)mtpten, cold in the head; Huften, cough.
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COLLECTION OF WORDS.

The world.
Die Welt the world  bie Finfternif the darkness bad Thautwet- the thaw
die Eroe - earth der Wind - wind ter
die Sonne - sun der Sturm - storm  ber Reif - hoar-frost
der Wond - moon ber Orlan - hurricane bder Blify - flash of
der Stern - star der Often - east lightning
ber Planet - planet  ber Weften - west der Donner - thunder
bas Lidt - light ber Silden - south der Donner- - clap of
bag Feuer - fire ber Norden - north id;)ltag thunder
bas LWaffer - water  bag Wetter - weather bder Negenbos - rainbow
bie Luft - air bie Wolte - cloud gen
per Himmel - sky der Regen - rain ba8 Grbbeben - earth-
ber Sonnen= - sunbeam bder Sdynee - BNOW quake
ftrabl der Hagel - hail bie Ebbe - ebb
ba?. d?!)Jttonb- - moonlight der Lhau - dew die Fluth - flood
i .
The earth.
Der Berg  the mountain dad BVorge-  the promon- bder Fuft ded  the foot of
der %ﬁgel - hill birge tory Berged the m.
bad Gebirge - chain of bas Feftland - continent die Miundung - mouth (of
meuntains bdie Landenge - isthmus a river)
ber Fluf, - river, bie Riifte - coast bie Quelle well, spring,
. Strom strcam ba8 Ufer - shore source
das Thal - valley  bdie Gbene - plain ber Bady - brook
bad Land land ber feuerfpei- - volcano ber Deers - gulf, bay
bas Waffer - water ende Berg bufen '
bie Stadt - town, city bie Wiifte - desert  ber Ganal - channel,
bas Dorf - village ~ ber See - lake canal
die Anfiebes - settlement die See - gea ber Sund - sound
Tung bag Meer - sea, ocean bie Dieerenge, ) o o0
bie Jnfel - island  der Gipfel be8 - summitof bdie Strage
bie Halbinfel - peninsula  Berges tht:hlroun- der Wafferjall - waterfall
Time.
Die Beit tke time bas Biertel- the quarter bder Sonnen- the sunrise
bad Jahrhuns - century jabe of a year aufgang
bert der Plorgen - morning bder Sonnen- - sumset
das Jahr - year ber Aben - evening untergang
der Monat - month  bie Nadyt - night ber €onntag  Sunday
bie Wodye - week ber Tag - day der Pontag  Monday
der Tag - day ber Mittag - midday, der Dienftag Tuesday
dic Stundbe - hour noon  ber Wittwod) Wednesday

bie Minute - minute die Mitter= - midnight der Donners- Thursday
bie Setunde - second nadt tag
eine hatbe  half an hour ber Bormittag - forenoon ber Freitag  Friday

Stunbde der Nadymit- - afternoon der Sonn-

eine Biertel-  a quarter of tag abend, Saturday,
*ftunde an hour ber Tagedan- - break of Samitag ‘

ein Sdaltjahr a leap-year brud) day
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bie Jahres. theseasons Pfingften  Whitsuntide,
seiten Pentecost

ber riihling spring Reujahrstag Newd:'cu.r's

der Sommer summer y
ber Herbft  autumn Sanuar January
der Winter  winter é“}cbruar February
BWeihnadyten Christmas tir March
Oftern Easter Apri April

The human body.
Der Korper thebody  der Sdynurr« the mustache
bas Blied - limb bart
der Kopf - head der Hald - throat,
bas8 Haar - hair neck
bie Etirne - brow der Naden - back of
der Mund - mouth the neck
bie Yiﬁpe . - lip ber Bujen - bosom
bdie Oberlippe - upper-lip bdie Bruft - breast

die Unteclippe - under-lip die Sdyulter - shoulder
bie Sdyleim- - mucous dad Sdyulters -shoulder-

ber Clephant - elephant bder Fud)s - fox

Dat May

Junt June

Quit July
Auguft August
September  September
ctober October
tovember  November
December December
der Fuf the foot
bie Ferfe - heel

bie Bebhe ! - toe

ber i - instep

bdie Fufifohle - sole of the
foot

ber fnddel - ankle

bdie Haut - skin

ber Knoden - bone
bas Par - marrow

haut membrane  blatt blade  bas Fleijdy - flesh
ber %al%n - tooth ber Arm - arm bas Hett - fat
bag Babns - gum, der linle Arm - left arm  basd Blut - blood
. fleijdy . ber redyte Avm - right arm die Ader - vein
* bie ﬁe?le - throat  ber Gllbogen - elbow  bdie Sdlag- - artery
die Quftrdhre - wind-pipe die Pand - hand ader
bas Bapfden - uvula bad Handges - wrist ber Nerv - nerve
bas Nuge - eye en bex Diuslel - muscle,
bie Augen- - eyebrow  ber §inger - finger sinew
braue . der Daumen - thumb  ber Schdbel - skull
bad Augenlied -eyelid  der Nagel - nail bie Ginge- - entrails
ber Augapfel - pupil die i%auft - fist eide
bie Augen- - eyelashes der Baud) - belly ber Plagen - stomach |
mingpem der Leib - belly,body bad $ery - heart
bag Ohr - ear der Riiden, - back die Lunge - lungs
bas Ohrldpp- - ear-lap  ber Riidgrat - backbone bie Leber - liver
. den  bie RNiere - kidney  bie Mil - spleen
die Olrtrom- tympanum bdie Rippe -rib bie Galle - bile
. mel bas freuz - small of bie Blafe - bladder
die Nafe - nose the back dad Gefidyt - sight
bas Nafenlod) - nostril  Hag Bein -leg bas Gebhir - hearing
die Wange | _ el Det Schentel - thigh der Gerud)y - smell
bie Vade | ba8 fnie - knee ber Gcidymad - taste
die Sdhldfe -temple  bie Wabde - calfof the basd Gefiif( - feeling
bas8 Rinn - chin . leg ber Sinn - sense
ber Bart - beard ba8 Sdjiens - shin ’
ber Baden- - whiskers bein
bart
Animals,
QUADRUPEDS.
Das Thier  the animal bdie Hyane  the hyena  bdas wilde the wild boar
ber Lowe - lion bas Kameel - camel Sdyroein
der Tiger - tiger dec Wolf - wolf der Hafe - hare
der Ceopard - leopard  der Bar - bear der Hirid - stag
die Dirfdytuh - hind
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a8 Reh the roe, deer ber Od)8 the ox die Kate the cat
bas Kanindjen - rabbit die Kub - cow der Kater - tom-cat
dasé Gidhorn. - squirrel  das Kalb - calf bas8 Sdaf - sheep
djen ba8 Pferd - horse bas Lamm - lamb
ba8 Stadyel- - porcupine der Dengft - stallion  bie Biege - goat
_ {doein bie Stute - mare ber Biegenbod - he-goat
bie Ratte -rat bas Fitllen - colt ba8 Sdwein - pig
bie Viaus - mouse der Cjel - ass bas Fextel - young pig
der Affe - ape der Hund - dog die Sau - BOW
Birps.
Der Bogel  the bird der Teuthahn the turkey  ber Sauntinig the wren
ber Hbdler - eagle ber Edjwan - swan ber Stieglifs - goldfinch
der Straufy - ostrich  bad Jebhubhn - partridge ber Budjfint - bulfingh
die Gule - owl ber Fajan - pheasant bdie Amje - blackbird
der galte - falcon  bie dmep[e - nipe bdie Meife - titmouse
der Habifit - hawk bie Wadyte - quail der Reiher - heron
ber Papagei - parrot  die Lerdye - - lark ber Staar - starling
der Geier - vulture  bie Droffel - thrush  bdev Stord) - stork
die Taube - pigeon  bieNadytigall -nightingale dbie Schwalbe - swallow
die Cute - duck ber Sperling - sparrow  die Rohrdom- - bittern
bie Gans - goose der Kanarien- - canary- me!
bie Henue - hen . bogel bird  bder Rabe - raven
der Hahn - cock bie Badyftelze - wagtail  die Kvibe - crow
bas Yuhn - fowl der Hdnfling - linnet ber Qudud - cuckoo
Fisues, Insects, &c.
Der Fif the fish ber Hedht the pike bas Neunauge the lampre
der g%i%d) - shark ber Delphin - dolphin  bdie Forelle 8 - troutp ¥
ber "rinﬂ - herring  der Yal - eel die Aufter - oyster
die Sardelle - sardine  ber Krebs - crab bie Alofe - shad
der Stir - sturgeon ber Hummer - lobster  die Schilblrdte - tortoise
ber Stodfijd) - codfish  der Ladys -salmon  bdie Krabbe - shrimp
Die Sdlange the serpent, die Spinne  the spider  ber Frofd)  the frog
snake  bdie Ameife - ant der Deaitafer - May-bug
bie RKlappers - rattle-  bdie Fliege - fly ber Sdyinets - butterfly
{dlange snake  bie IBanze - bed-bug terling
ber ©corpion - scorpion  ber Floh -flea €& ber Kdfer - beetle, bug
die Gidedyle - lizard bie Oeus - grass- bie Biene - bee
bdie Schnede - snail dyrede hopper  bdie Wespe - wasp
der Wurm - worm locust  bie Raupe - caterpillar
die Piotte - moth
The town.
Die Stadt thetown  das SHloff the castle  bas Armen- the poor-
die Borftadt - suburb  bas Haus - house . %gus' house
vie ©trafie | _ preet dag Rathhaus - town- bie Bibliothe! - librar,
die Gaffe house bie Rirdye - churc]
ber Gang - lane bas Beughaus - arsenal  ber Kird)hof - church-
die Briide - bridge  bas Vefang. - jail yard, ce-
bad Thor - gate nif§ . metery
der Hafen - port, ba8 Budthaus - house of bder Kirdy- - steeple
harbor correction thurm
bie Borfe - excharge
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bag Theater the theatre bdie Regelbahn ths ten-pin das Gafthaus the hotel

bas Pofthaus - post-office

bag Bollhaud - custom-
house
bas Speifes - eating-
haus house
der Yaden - store

bder Gevidytshof - court

¥Der Prediger the preacher

alley  ba8 Wirthshaus- inn

der Tanzboden - ball-room bdie Kueipe - tavern
ber Rinnftein - gutter ber Spagiers - public
bas Pilafter - pavement pla? walk
bie Wiiihle - mill bad Piufeum - museum
bie Waflers  waterworks der Thiergars - zoological

tunit en garden

Professions.

der RKiinftler the artist

dew QOeiftlide - clergyman per ©Sdjaus - actor
ber Arst - physician  {pieler
der Apotheler - apothecary bie Sdyau- - actress
der Sdyrift- - author fpielerin

fteller

der Sdyreiber - secretary
ber Wundarjt - surgeon

bﬂl' Bud)hind- - bookseller

er
ber Krdmer

ber Wagner the wheel-
wright
ber ﬂiﬂaﬂerct - paver
ber Sad)deder - roofer
ber Tapeziever - paper-
hanger

der Kiifter - sexton -

- shopkeeper ber Hutmadjer - Latter

der Bahnarst - dentist  der Gewiirys - grocer bie Sdjeners - char-
bder Augenargt - oculist trdmer au woman
der Gommis - clerk ber Bittdyer ] _ . ber Wieflers - cutler
der Budyhalter - book- der RKiiper pe fdymied
keeper ber Gerber - tanner  bder Miller - broker
ber Uhprmadjer - watch-  der Barbier - barber ber %inn iefier - tinman
. maker Dber Gonditor - confec-  Der riea - letter-car-
der Sdymied - smith tioner trdger rier, post-
ber Sd)loffer - locksmith der Maurer - mason man
ber Gold- - goldsmith bder Steins stone-cutter bag Rammer- - chamber-
fdmied hauer mdaddien maid
ber Hufidymied « farrier ber Periiden- - wig-maker der Qutjdier - coachman
ber Sattler - saddler madjer ber Sdorn= - chimney-
der Hanbd- - mechanic bder Haar- - hair-cutter fteinfeger sweep
*werler fdyneider
ber Widher - mower
The House.
Das Wohn-  the dwelling der Sparren - rafter bag Bimmer
aus houss  bder Balfen - beam bie étuhe the room
die Hiitte - hut bas fDaoa - roof bas Sdlaf- - bedroom
die Mauer - wall bag Fenfter - window gimmer
die Wand - wall, par- ber {enfter» - window- da8 Rohn- - sitting-
tition aben shutter  zimmer room
ber Stein - stone bdie Thiir - door bag ©peife- - dining-
der Biegel- - brick das8 Edylo - lock 3immer room
ftein der Schliiffel - key ba8 Empfang- - parlor
her Biegel - tile bas Sdyliifjel- - key-hole  zimmer
die Sdyindel - shingle lod) ber Keller - cellar
ber Ralt - lime ber Riegel - bolt bie Riidje - kitchen
der Lehm - clay bas Stodmwert - story ber BVoben "
per Mortel - mortar  die Dausflur | - hallofa  bder Speidier } - garre
bas Brett - board die Diele house bie Treppe - staircase
bie Plante - plank bdie Dede - ceiling ber Ho - yard
bie Stufe - step ber Brunnen - well, foun-der Sdorn- - chimnoy
bag Gelinder - balustrade, n ftein
banister bder €tall - stable tor Ramin - fire-place

der Fufhoden - floor
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Furniture and Ulensils.
Dev Spicgel the lookmg- die Garbine } the curtain ¢t Topf the pot

glass  ber Vorhang bag Gefdfs - vessel
bad Gemilde - picture die Wiege - cradle die Axt - ax
der Rahmen - frame der Kor - basket bag %)etl - hatchet
der Teppid) - carpet die Lampe - lamp ber gammet - hammer
bas Pult - desk bie RKaffees - coffee-pot blc dge - saW
der Sdjemel - stool tanne bdie Bange - pincers
ber Lehnftubl - arm-chair bdad Handtud) - towel der Boflgrer - gimlet
bag Sopha - sofa . die ©erviette - napkin  bev Keflel . - kettle
ber Edyrant - wardrobe a8 Tiid)tud) - table-cloth die Pfanne - pan
bie Commode - chest of bder Ofen - stove da8 Sieb - sieve

drawers, bie {euerzange - tongs bae Theebrett - tea-tray
bureau  bie Sdaufel - shovel ba8 Sdywefels - match
die Sdyieblade - drawer  das @tod)uim} Ler ol3

dad Bett - bed Sdyiireifen die lafd)c - bottle
die Bettftelle - bedstead’ bder Leudjter - candle-  der Pjropfen - cork
bie Wiatrae - mattress stick bder Pfropfen- - cork-screw
bdie Dede - blanket  bie &d)tid)eete - snuffers gieher
bas Betttud) - sheet bas Wajd)- - wash-basin bas Zaljfaff - salt-cellar
bae Kopftifien - pillow beden die Suppen= - soup-

fiigl - bolster  der Waf tl{dj - washstand terrine tureen
bas ederbett - feather bed bie Sdyil - dish

Clothing, &c.
Der Mantel the cloak bas RKleid thedress, ba8 Armband the bracelet

bie Hofe - pantaloo: gown bie Kette - chain
bag Hemd - ghirt, ber @d)taf - dressing  ber Unterrod - petticoat
chemise rod gown  bdie Daarnavdel - hair-pin
ber Strumpf - stocking der Sdmilr- - stays, cor- ble \,d)urge - apron
der Hofentrd- - suspender  leib set Beuff - muff
ger bag Leibdlen - bodice bxe @m en, pl. - lace
bie Unterhofe - drawers  bad Band - ribbon der §§ - fan
der anto[fe[ - glipper die Trauer - mourning bgr§ ethut - thimble
der Stiefe - boot der Anzug - suit of die ?tnabe[ - breastpin
da8 Strumpf- - garter . clothes  bie Sdecre - scissors
band die Periide - wig die Wajdye - linen
die Diiifse - cap der Uebervod - overcoat bie Pomade - pomatum
ber Hut - hat,bonnetber Regens - umbrella ber Kamm - comb
der Kragen - collar fdjirm die Stednabdel - pin
dad Haldtud) - neck-hand-ber Sonnens - parasol  bdie Nihnadel - needle
kerchief dyicm die Biirfte - brush
ber Handidul - glove bie Brille - spectacles bdie Uhr - watch
bas aid)cm - pocket-  ber Ring - ring die Dofe - box
handker- bder Ofrring - ear-ring  bie Birfe - purse
chief
Food.
Tas Mittag- the dinner  bder Sdjinfen the ham ber Pfirfi) the peach
eifen bad Gemiife - vegetables die Beere - berry
bas  Ybend- - supper bcr ©pargel - asparagus Ddie Himbeere - raspberry
efien die Crbfe -pea  Die Stadjel- - gooseberry
bag {Friihftiid - breakfast die Bohne - bean beere
die Wildy - milk bie QNitbe - turnip die Johanniss - currant
der Rahm - cream bie Mdhre - carrot beere

bas Sdwars- - rye bread bie %eterﬁlu - parsley  bie Grdbeere - strawberry
brod der Cifig - vinegar  bdie Nuf - nut



bad Weifibrod the wheat- -
bread

bie Srume
bdie Rinve

- crum
- crust

bas Sdyweines - pork

bieﬂ;'gg,rft
der Pfeffer
der Senf

- sausage
- pepper
- mustard

der Meerrettig - horse-
radish

der Salat

RNiebrig
{dy.ant
tury
breit
eng
redjt
lint
new
mager
leer
voll
fanit
bet

w
s
udlig

ftumm
nadt
gejund

betrunten
wabhr
alidy
aul, trage
unbeftinbdig
vertoegen
muthwillig
fabig
unfabig
berwunbde-
rung8wiirbig
rubig
untroftfid)

laublid).
%ud;tbat

()
fremd
gitnitig

- salad
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der Sobl the cabbage bie Traube the grape
ber Blumen- - cauliflower dbag el - oil

lo% ba8 Gewiiry - spice
bas Obft - fruit der Bimmet - cinnamon
ber Apiel - apple der Piment - allspice
bie Birne - pear bie Gewiiry= - clove
bie Pflaume - plum nelle
die RKirfdye -cherry  ber Nadtifd) - dessert
die .ga einuff - hazelnut der Kudjen - cake
die Kaftanie - chestnut bdie Torte - tart
bie Apjelfine - orange  bdie Paftete - pie
die Feige - fig :

A FEW ADDITIONAL ADJECTIVES.

low

slender
short

broad
narrow, tight
right

left

new

lean

rett;
unch-
backed-
dumb
naked
healthy,
sound
drunk
true
falge
idle, lazy
fickle
rash
wanton
capable
incapable
admirable

quiet
inconsolable
credible
fruitful
bald
strange,
foreign
favorable

Tafti
;reugplid)
reudig

unfreundlidy

[afterhaft
tug K .

totat
ori
wiithend
jornig

T {lcnb
to
gevedyt
ungeredyt
tapfer
mutbhig
eig
ﬁcilig
Tomm
ottlod
toly
mitleidig

demiithig
unfddgbar
fdymershaft
bequem
unbequem
entjdyloffen
verdd)tlid)
gerodhnlidy
¢lb

?d)mar;
braun
{m
tecblidy
ewig
miglid)
niilid)

troublesome
friendly

joyful

unfriendly,
disagreeable
vicious
clever, pru-
dent
wise
foolish -
euraged
angry
raving
mad
just
unjust
brave
courageous
cowardly
holy
pious
wicked
proud
compassion-
ate
humble
invaluable
painful
convenient
inconvenient
determined
contemptible
common
yellow
black
brown
free
mortal
eternal
possible
useful

aufriditig sincere
betriigerijd)  deceitful
lifti cunning
beitgeibm modest
unverid)imt impudent
bldde bashful
tiihn, dbreift  bold
ucrdjtfam timid

‘.“';?' g)d;tig ! quarrelsome

bflid courteous
unbiflid impolite
gemtein vulgar

iitig kind

avmbersig  merciful
graujam cruel
tad)[,iigbtig revengeful
gelehrig docile

eigenfinnig  stubborn
verjdvende- lavish
ri

fparjam saving
geizig avaricious
habjiidytig covetous
niidytern sober
gefrafiig gluttonous

unnity useless
nothwendig  necessary
bunlel dark
biegfam pliable
fdynell quick
%q@wmb rapid
etjer hoarse
biie wicked,
angry
eifrig zealous
bit;:tdlg square
entfig,
befdydftigt } busy

eben, glatt  smooth
uneben, rauh rough




SOME ADDITIONAL REGULAR VERBS.
(The irregular verbs are all giﬁ'en in the theoretical Part.)

Griihftiiden o« to breakfast pliindern to plunder rafiren to shave
bemwirthen to entertain erjtiden to stitle ftriden to knit
abtiirzen to abridge  borgen to borrow  yeden to talk
wadjen to be awake miethen to hire anveden to address
erwadjen to awake vermtethen  to let ettern to climb
aufroaden riihren to move, stir raudjen to smoke
benéad)m to watch ‘I_)cri%l;rm ttg tgu‘%h }d)nupfm to snlmluﬁ‘
weden topfent stu auen to chew
erweden }w awake, a. t. “darn  fdjauen to look
]d)nard)m to snore offnen to open anjdauen to look at
eufzen to sigh gfiﬁgen to plough  trauen to trust
ddyen to groan riiden to press eilen to hasten
fdludizen to sob bededten to cover ruben to rest
niefen tosneeze  Iimmen to comb erblaffen to grow pale
gﬁbnen to yawn reinigen to clean einpaden to pack up
futen to bleed malen to paint Tegen to lay
Traten to scratch  maflen to grind verdienen to earn, merit
tigeln to tickle olgen to follow einfiihren to import,
huften to cough ijdjen to fish introduce
argwibuen  to suspect  jagen to hunt remittiten  to remit
beobadjten  to observe  bauen to build acceptiren  to accept
verfudjen to try, at-  Iehren to sweep roteftiven  to protest
tempt  {djeuern to scrub ampfen to smoke
itberfeten to translate mWwdrimen to warm augriiften to fit out
antworten  to answer  trodnen to dry befradjten to freight
warnen to warn niben to sew fegelnt to sail
anlen to quarrel  biigeln to iron landen: to land
?d)impim to abuse, fiillen to fill trommeln.  todrum
call names leeren to empty  belagern to besiege
antlagen to accuse  hovdjen to listen verfhangenn  to entrench
bellagen to pity athmen  ° to breathe ftiivmen to storm
umavmen . toembrace fdugen tosuckle  capitulicen  to capitulate
tiiffen to kiss infen to limp evoarten to expect
drofhen to threaten taumeln to stagger  erneuern to renew
fteafen to punish  hanbeln to act bliihen to bloom
lernen to learn fperren to bar wdblen to choose
lehren to teach einfperven  to lock up  bette(n to beg
tabeln to blame  benadyriditi- to inform  fid) fehnen  to long for
entjdulbigen to excuse gen verniditen  to annihilate
fiegen to be victo- ftottern to stutter  erftoren to destroy

rious
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1. Gfien und Trinten, " -7 Buting and Drinking.
Gmb Sie hungrig ? : Are you hungry ?
abe guten Appetit, . I have a good appetite,
in jc%t l)uugng ) ‘ I am very hungty.
eu Sie etwas. ., Eat something.
a8 wollen Sie effen? * :  What will you eat?
Las wiinjden Sie ju effen ? . 4, Whgt do you wigh to eat?
Sie effen nidt. * “* You do not eat.

Jdy bitte um Berzeibung, id) e[f e fehr bit rd T beg your pardon; T eat very heartily.
R] gabe febr viel gege e,  Rhave eaten very heartily.
abe mut gutem Appetit ju E!Jhttag *I have dined w:th a good appetite.

ege&m
Cifen Sie nod) ein Stiidden., Eat another piece.
Sd) tanu nidyts me[)r effen. I can eat no more.
Smd €ie durftig 2 Are you thirsty ?
gnben Sie lemm Durft ? Are you not thirsty ?
bin fehr duritig. * Iam very thirsty,
. rgehe bor Turft. Iam dying with thirst.
ie ung trinfen. Let usdrink.
@ m €ie mir 3u trinfen, Give me someth'ng to drink,
Bollen Sie ein Glad Wein trinten ? Will you take a glass of wine?
Zrinlen Sie ein Glag Bier. Take a glass of beer.
Trinten Sie nody ein Glasd Wein. Take another glass of wine.
Jdy trinte auf Jhre Gefundbeit. I drink your health.
Sd) habe die Ehre, auf Sl)te Gejundheit I have the honor, to drink your
3u trinfen. health.
2 O@ehen und Going and Coming.
Wobin gehen Sie ? Where are you going ?
%d; gebe nad) Haufe. Iam going home.

Sy wollte ju Sbnen I was going to your house,
Lo tommen ie her? - - «. Where do you come from ?
) tomume bon meinem meer. "‘~3Lcome from my brother's.
Sy tomme av ' T am coming from church.

Qdy tomme fou L "Laik just coming from school.
Rollen @u n ' ‘Will you go with me?
BWo wollen S * Where do you wish to go?
RWir wollen f; ‘We'will go for a walk.
Wir wollen n ;ad)cn. ‘We will take a walk.
Sehr gern, m - Most’ willingly, with pleasure.
Relden Weg 1? “Which way shall we take ?
Leldyen Beq i . Any4way you like.

) ?aﬂen Sie un Lo~ I.et usgo to the park.

: )
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Laffen Sie und im Borbeigehen Jhren Let us take your friend in our way.
reund abholen. :

Bie e3 Jhnen gefillig ift. As you please.

it Derr B. ju Haufe ? * IsMr. B.at hcma?

Gr ijt anggegangen. T

G ijt nidyt ju Daufe. ] -

ﬁ‘énuap‘ ?xe ung fagen, wobin er gegam- { vhere he has gone?

en ift .

Id) tdnn e8 Jhnen nidit gewify fagen. -4 | for certain,

3d) glanbe, daf er ju feuner Sdywefter '] one to see his gister.
gegangen ift. :

BWifjen Sie, wann er juriidlommt ? ] 1en he will come back ?

ERemé er hat nidyts dbavon gefagt, al8 er } ng about it when he weut
ausging.

Dann miiffen wir ohne ihn gehen. Thén we must go without him.

3. Jragen und Untworten. Questions and Answers.

ZTreten €ie ndber; id) habe Jhnen etwad ~Come nearer; I have something to tell

Ju fagen. . ) you.
3d) habe Jhnen ein Wortdjen zu fagen. I have a word to say to you.
dren Sie mud) an. Listen to me.
d) modyte mit Jhnen fpredjen. I \grimt to speak to you.
LBas fteht ju Jhren Dienften ? 2 "What is your pleasure?
Sg fpreche mit Jhnen. - . I am speaking to you.
3d) fpredhe nicdht mit Jhnen, I am not speaking to you.
LBas jagen Sie? : What do you say ?
Bas haben Sie gefagt ? What did you say ?
St fage mdyts. 1 say nothing
dren Sie ? - Do you hear?
entegeu Sie, wa8 id) jage? .~ Do you understand what I say?
Perjtehen Ste midh? ~ . Do you understand me ? J
Bollen Sie foqut fein, ju wiederholem .? Wil{ you be $o'kind as to repeat. ..?

Sy verftehe Sie wohl. I understand you well.

Larum antworten Sie mir nidyt ? - Why do you not agswer me ?
Spredjen Sie nidt frangdfijd) ? Do you not speak Ftench ?
Sebr wenig, mein Herr. ’ Very little, Sir. -~
3d be;&t)ctbc e8 ein wenig, aber id) jpredie I undelr‘st:nd it & little, but I do not
ed mdt. speak it.
Spregen Sie lauter. Speak louder. _ *
Spredjen Sie nidyt jo laut. Do not speak soffpud.
DMadyen Sie nidyt fo viel Larm, Do not make fuch noise.
Sdpweigen Sie, Be silent. .
Sagten Sie mir nidt, daf...? Did you not tell e that....?
Ler hat Ihuen das gejagt ? Who told you that?
Dian hat e8 mir gefagt. T have been told so.
€38 hat mir’s Jemand gefagt. Somebody has told me so. ,
Jd) habe e8 gehirt. - I have heard it.
Las wollen Sie faqen ? ‘What do you wish tosay ?
Lozu foll bas dienen? What is- that good for ?
Bie nennen Sie bas? . How do you call that®
Das beifit ....... That is called .....
Darf id) Sie fragen...... ? May I ask you....?
Bas wiinfden €ie? What do you wish ?
Kennen Sie Herrn 6. ? Do you know Mr. G.?
Sdy tenne ihn von Anfehen. - Iknow him by sight. ne
S tenne ihn dem Namen nad). Iknow him’ by name. i . }
RERR




4. Das Alter.

Wie alt find Sie? .

Wie alt 1t Jhr Herr Bruder?

Sd bin yodlf Jabre alt.

3 bin zehn uud ein hatbed Jahr alt. .

Sm nddyten Ponat werde id) jedyzehn
Jabre alt. .

LBerjangene Wodye bin id) adytzehn Jahre

alt geworden.

Gie it%cn nidyt fo alt aus.

Sie ehen dlter aus.

I pielt Sie fitr dlter.

39 hielt Sie nidyt fiiv fo alt.

Wie alt may Ihr Obeim Lc'm?

Gr ijt ungefdhr fedyzig Salre alt.

G ift iiber fiinfzig g‘yabre alt. L

@r ijt ein Dtann vou fiinfjig und einigen

¢ Stabrm.t fecyin Sabre gift

v tann etwa fedyzig Jabre ziblen.
Gr ijt iiber adyt;igsé’abte. s

Das ift ein gol)eys Alter.

it er fo alt

& fingt an ju altern.

5. Die J-it.

Lie viel Uhr ift e8? .
quﬂbitte, fagen Sie mir, weldje Beit e8
ift.

f';mei (nad eind)

en 3wei.
u?;:.

v jdhlage
e
) {dhlagen.

adyte.
8 fo fpit wdre.

6. Das Wettcr,

Lag filr Wetter ift es ?

@3 jit {dylechtes Wetter.

€8 1it triibe.

@3 it ein abidculides Wetter.

€3 1t {yones Wetter.

LWir werden einen {dhonen Tag haben,
Der Thau fallt.

@3 ift neblig.

@8 iit regnerifdyed LWetter.

@3 {djeint regnen ju wollen.

166 —
" The Age.

How old are you ?
How old is your brother?
I am twelve years old.

I am ten years and six months old.
Next month I shall be sixtcen years old

I was eighteen ycars last week.

You do not look so old.

You look older.

I thought you were older.

I did not think you were so old.
How old may your uncle be?
He is about sixty years old.

He is more than fifty years old.
He is a man of fifty and upward.

He may be about sixty.
He is above eighty.
That is a great age.

Is he 8o old?

He begins to grow old.

The Time.

What o’clock is it?
Pray tell me what time it is.

It is one o’clock.

It is past onc.

It has struck one.

It is a quarter past one.

It is half past cne.

It wants ten minutes of two.
It is not yet two o’clock.

It is only twelve o’clock.

It is almest three o’clock.
1t is going to strike three.
it is ten minutes past three.
The clock is going to strike.
There, the clock is striking.
Ttis not late.

It is later than I thought,

I did not think it was so late.

The Weather.

‘What kind of weather is it?
It is bad weather.
It is cloudy.
t is dreadful weather.
It is fine weather.
We are going to have a fine day,
The dew is falling, .
It is foggy.
It israiny weather.
It looks like rain.
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Der Himmel umgieht fidh.

Der ‘@immc( wird felhr duntel,
Die Sonne lommt heraus,

Tas Wetter Hdrt fid) auf.

G3 ift fehr heifs. .

€3 ijt eine evftidenbe Hifse.

Gs it {et)t mud.

@8 i)t falt.

@3 iyt diberaus talt,

€3 ijt raubhes Wetter,

8 regnet.

G3 bat gevegnet.

/8 wird gleid) regnen,

Jd) fithle Regentvopfen.

€3 fallen {dyon cingelne Tropfen.
@8 hagelt.

G3 {dneit; es fallt Sdince.

€3 hat gefd)neit; e8 1t Sdynee gefallen.
G dnett in grofien Flodeu.

G8 friert.

€8 bat gefroren,

@8 fangt an, gelinder ju werben.
€8 thaut.

@3 ift fehr minbi«;{_.

Der Wind weht jtarl.

€8 weht tein Liijtdyen.

@8 bligt.

€8 hat die ganze Nadyt geblift.
€8 dbonnert,

Der Donner rollt,

&8 hat eingejd)lagen.

@8 ift ftiirmijdyes Wetter,

BWir v erden etn Gewitter belommen,
Der Himmel fangt an, fid) aufzubeitern.,
Das Better ift it%t unbeftdndig.
€3 ;? fehr fhmutig.

G it iclz'r ftaubig.

Gs ijt {e v glatt.

Gs ift d)letgt 3u geben.

@8 ift ‘Tag.

Gs gg duntel.

E8 ijt Nadyt.

7. Dt Gifenbahn.
Sm Yajthaufe.

BWo ift der Bahnhof der Philadelphia Cis
fenbabu ?

Gr ift auf der andern Seite desd Fluffes.

BWo muf id) hinfahren, wm iiberzujeien ?

$a% Dampfboot geht von der — Strafie
qQ

Wann geht dag Voot ab?

€8 geben tdglid) fieben 3ilge ab; wann
wgn den éic 3u veifen?

Sdy wiinjdye, mit dem evften Suge abzu-
geben.

The sky is becoming very clondy.
The sky is growing very dark.
The sun is coming out.
The weather is clearing up.
It is very hot.

The heat is suffocating.

It is very mild.

It is cold.

Itis exccedingly cold.

It is raw weather.

It rains.

It has been raining.

It is going to rain.

I feel some drops of rain.
There are some drops of rain falllng,
It hails.

It snows; it is snowing.

It has been snowing.

It snows in large flakes,

It freezes.

It has frozen.

It begins to grow milder.
It thaws.

It is very windy.

The wind is very high.
There is no air stirring.

It lightens.

It has lightened all night.
It thunders.

The thunder roars.

The lightning has struck,

- It is stormy weather.

‘We shall have a thunder-storm.
The sky begins to clear up.
The weather is very unsettled.
It is very muddy.

It is very dusty.

It is very slippery.

Itis walking.

It is day-light.

It is dark.

It is night.

The Railroad.
IN THE INN.

Where is the station of the Philadelphia
railroad ?

It is on the other side of the river.

‘Where must I drive to, to cross over?

The steamboat leaves from — street.

‘When does the boat start?

There are seven trains running daily;
when do you wish to start ?

I wish to start by the first train,
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Der ndhite Sug geht um swer Uhr ab.

Kutider, fahren Ste nad) dem Dampf-
boote ,Sujan,” bier ijt meine Bagage:
ein Koffer, ein Wianteljad und etne
Hutidadytel. ’

€teigen Sie gefalligft ein, mein Hevr.

Bahren Sie gefdlligit fdnell; wir haben
eben Beit, um vor der Abfahrt bdes
Bootes angutommen,

€cien Sie unbeforgt, wir werben vor
3wei Ubr dort fein,

%gr find wir jdyon.
ie biel betrdgt das Fahrgeld ?

gﬁuf und fiebig Cent.
ter ift es.

Sd) werde Jhre Sadjen an den Gepid-
meifter abgeben.  Pier find Jhre Mar-

en.
Dtan ldutet {don.
Die Rider fangen jdhon an zu gehen.

An Bord.
Cutjduldigen Sie, mein Herr, id) bin
remd bier; wie lange dbauert wobhl die
eberfabrt nad) Jerfey City ?
RNur eintge Minuten. .
Wie lange bleiben wir in Jerfey City ?
Wir fahren ab, fobald die Paffagiere ein-
geftiegen find.
Haben Sie Jhr Billet?
ier ift 8. . .
a8 wird aus meinem Gepad?
iirdten Sie nidyts; ed ift im Gepdd-
wagen.

Auf dver Cifenbahn,

Eteigen wir in diefen Wagen ?

Yein, died ift nidyt der vedyte; auf unferer
Karte fteht der Budyitabe A, diejer Wa-
gen ift mit B begeidynet.
ier ift unfer Wagex.

a ift der Dampfwagen; der Sug bes
fteht aus zwanzig Wagen. .

Wie grofs ift die Kraft diefer Maidjine?

Sie hat hundert Pferdetraft. .

%ﬂ ﬁ_et_3 ftart genug, wm den Sug su ziehen ?
erif.

Jetst fabren wir ab. . .

Bie fdynell fihrt man gewdhnlid) anf die-
fev Bahn? L

Man madjt 20 big 30 WMeilen die Stunde.

$ilt man lange an ?

RNur lange genug, um Holy einjunehmen.

Dies ift ein Sdnellzug; derfefbe halt
nur brei- ober viermalan, um Paffas
gieve eingunehmen.

The next train leaves at two o’clock.

Coachman, drive to the steamboat Susan;
here is my luggage: a trunk, a carpet-
bag and a hat-box.

Please to get in, Sir.
Please to drive fast, we have but just time
to arrive before the boat leaves.

Do not be afraid, we shall be ti_ere before
two o’clock.

Here we are,

How much is the fare?

Seventy-five cents.

Here it is.

Ishall hand your baggage to the bag-
gage-master. Here are your checks,

The bell is already ringing.
The wheels are beginning to move.

Ox Boarp.

Excuse me, Sir, I am a stranger here; how
long does it take 'us to cross over to
Jersey City?

Only a few minutes.

How long do we stay in Jersey City ?

‘We start as soon as the passengers are all
on board.

Have you got your ticket?

Here it is.

‘What becomes of my baggage?

Have no fear, it is in the baggage-car.,

ON THE RAILROAD.

Shall we go into this car ?
No, this is8 not the right one; on our ticket
is the letter A, this car is marked B.

Here is our car.

There is thelocomotive; the train consists
of twenty cars,

‘What is the power of this engine ?

It is a hundred horse-power.

Is it strong enough to draw the train ?

Certainly.

Now we start.

How fust do they generally go on this
road ?

They go from 20 to 80 miles an hour.

Do we stop long?

Only long enough to take in wood.

This is an express-train; it only stops
three or four times, to take passengers.
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Glauben Sie nidt, daf e8 gefahrlid) ift,
fo fchutell 3u gbren? gefabeliey if
Cntidjuldigen Sie, Madame, wir madjen
jetit nidt mebhr al8 25 Wieilen Ddie
Stunde, Jd) bin o{lt 40 Dieilen ofne

ben gevingjten Unfall gefafren.

QId),.u‘g tann nidt anders, id) filvdte
mid); e8 ift bas erfte Wal, daf id) auf
der Cifenbabn fabre.

Giivdhten Sie nichts, Madame; feit dem
leten Unfalle hat man jehr quverldf
fige Leute angeftellt und trifjt alle
mogliden DMafregeln, um Ungliid ju
permeideit.

Jdy febe, diefe Bahn hat nur ein Gleis.

Ja, Wiadame, wir werden gleif, halten,
um_bden ung entgegenfommenden Sug
vorbet 3u laffen,

giet tommt der 31&; toie bdas jauft!
iebt e8 anf diefer Bahn teinen Tunnel ?

RNein, Dadame, aber wir tommen durd)
cine Briide, die faft jo duntel wie ein
Tunnel ift.

Wann werben wir anfommen?

Bir werden um fedh)$ Uhr im Bahnhofe

ein. .

Jept ndbern wic uns dber Stadt; dies ift
die leste Station,

BWie befomme id) mein Gepid ?

Benn Sie einem bder Tviger Jhre Mar-
fen geben, fo fd)idt man Jhnen Jbhr
Gepdd ind Haud oder nad) Jhrem
Qaithofe. :

8. %n Bord eincd Dampfbootes jivis
fdien News Poif und Fall River.

ann geht bas Dampfboot ab ?
€8 geht um fiinf Uhr ab, meine Herven,
Sie haben Teine Beit ju verlieven.
Geben Sie und unjere Karten; wic wol-
Ten gleid) an Bord; unfer Gepdd ift
fdhon bhier.
Died ift ein fehr {dhdnes Boot,
G8 ift ftart gebaut und fehr elegant
mboblirt.
- 3Bt man an Bord ju Abend ?
Sa, mein Herr, man ifit um ficben Ubhr
su Abend. L .
Und wann tommen wir in Fall River an?
Oiorgen frith um fiinf Uhr.
Biffen Sie, wie bald ein Sug von da
nad) Bofton geht ?
Der erfte Sug geht um 6 Uhr, der anbdeve

um 8 Uhr.
Ta lautet man [Hon jum lepten Mal.

Do you not think it is dangerous to go so
fast ?

Excuse me, Madam, we are going nownot
more than 25 miles an hour; I have often
gone 40 miles without the slightest acci-

ent. .
Oh! I cannot help it, but I am afraid; it
is the first time I travel on a rail-
road.

Fear nothing, Madam; since the last acci-
dent they have appointed very trust-
worthy people and take every precau-
tion to avoid accidents.

I see this road has only a single track.

Yes, Madam, we shall stop immediately
to let the train pass which comes this
way.

Here comes the train; how it rushes!

1s there no tunnel on this road ?

No, Madam, but we shall pass a bridge
which is almost as dark as a tunnel.

‘When shall we arrive ?
‘We shall be at the depot atsix o’clock,

‘We are now approaching the town; this
is the last station.

How doI get my baggage ?

If you will give your checks to one of
the porters, they will send your bag-
gage to your house or to your hotel.

On Board a Steamboat between New York
and Fall River.

When does the steamboat lcave ¢

It leaves at five o’clock, Gentlemen, you
have no time to lose. :

Give us our tickets; we shallego on hoard
iﬁnmedia.tely ; our baggage is already

ere,

This is a very handsome boat.

It is strongly built and very elegantly
furnished. ’

Do they serve supper on board ?

Yes, Sir, supper is served at seven o’clock.

And when do we arrive in Fall River?

To-morrow morning at five o’clock.

Do you know how soon a train goes from
there to Boston?

The first train starts at 6 o’clock, the next
at 8 o’clock.

There, the bell is ringing for the last
time.
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Qetst jieht man_bdie Laufplante ein und
diliefit bas Steuerungsventil, BWir
abren ab,

2Bollen it nidt hinuntergehen und un-
fere Betten in Vejd)lag nehmen ?

ﬂkg _%;rgnilgm; weide Nummer haben
Sie ?°

Jd) habe Nummer 97,

Und 1d) Nummer V5.

Da find wir diber einander.

3d) finde, dbafi da8 Boot bebeutend
fdymwantt.

Das ift nid)t fo unangenehm, ald wenn
e8 ftampit.

Sd)b fange fd)on an, mid) unwofl 3u befin-
e

n. .
Kommen Sie {dnell auf bad Berded, in
der freien Quft wird e8 Jhnen beffer
ocrden. .
Sdy will e8 verfudyen, aber id) fitvdyte, id)
tverde an der eefrantheit leiden.
3d) bin niemals fcefrant; aber es muf
jebr unangenehm fein.
Biebt 8 tein Mittel gegen diefes Uebel ?
O ja, fehroiele, uber fie heljen nur nidyts,

Das ift {Hlimm. Da werbe id) nie eine
lange Seerctje madyzn nnen.

O dod)! Vei den meiften Lenten ift die
%e,ft‘raulbelt uur ein vovitbergehendesd

ebel.

Warum find Kinder der SectranTheit we-
niger und auf firgeve Beit ausdgefegt,
al3 Grwadfene?

Beil Kinder ungeadytet ded Uebeld dod)
RNahrung 3u fid) nehmen. LWenn Cr»
tadfene dicjeint Beijpiel folgen woll-
ten, fobald fic fiillen, dafiy der Wtagen
leer ift, jo wiirden fie fid) bald bc?iet
befinben.

Sd) werde mir dbad merlen.

@3 ift wabr,.es gehort etvad Muth dagu.
S‘d%zglaube, toir werden eine ftiivmijdye
adyt haben; der Wind nimmt ju.
Haben Ste fdhon dagd Leudyten des Deeres

che{;algen ;?ft bavon gehbrt, aber id) Habe

eg nie gejeben. . .
Laflen Ste uns naddem Hintertheile des
d}_iﬁee geben.  Cehen Eie, das Riel-
tajjer leudytet wie flieflendes Gold.
Das it ein herrlidjer Anblid.
@8 wird jetst aber jebr Hibl, und wir wer-
den woll thun, und ju Bette gu legern.
Sdlafen Sie Yoohl, mein Herr, und wer-
den Sie nidyt feelvant. .
Sd) dante Shnen vedt febr: e8 wilrde miv
Leid thun, Sie ju beunvubigen,

Now they are pulling in the gang-board
ax‘}d closing the safety-vglve. We are
ol

Shall we not go belew and look at our
berths ?
With pleasure; what number have you!?

I have number 97.

And I number 95.

Then one of us is over the other.
1find that the boat rolls considerably.

That is not as disagreeable as when if
pitches.
I begin already- to feel indisposed.

Come quickly on deck, in the fresh air you
will feel more comfortable, 7

I will try, but I fear I shall suffer from
sea-sickness.

I am never sea-sick, but it must be very
disagreeable.

Is there no remedy for this sickness ?

Oh, yes, a great many, but they do not
cure it.

That is bad. Then Ishall never be able to
make & long sea-voyage.

Oh, you may! With most persons sea-
sickness is only a temporary evil.

Why are children exposcd to sea-sickness
less and for a shorter time, than grown
persons ?

Because children, notwithstanding the
sickness, will take food. If grown per-
sons would follow this example, assoon
as they feel their stomach empty, they
would soon be better.

I shall remember this.

It is true it requires a little courage.

I think we shall have a stormy night;
the wind is increasing. !

Have youever seen the phosphorescent
light at sea?

I have often heard of it, but I have never
seen it.

Let us go to the stern of the vessel. Look,
the wake shines like moiten gold,

That is a splendid sight.

But it is growing very cool now, and wy
shall do well to go to bed.

Sleep well, Sir, and do not get sea-sick,

I thank you-very much; I should be sorry
to disturb you.
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SYNOPSIS OF THE GERMAN GRAMMAR.

CHAPTER I

¢ 1. The German language is composed of nine kinds of words, or
paris of speech. They are: the Article, the Noun or Substantive, the Ad-
jective, the Pronoun, the Verb, the Adverb, the Preposition, the Conjunc-
tion and the Interjection.

2 2. There are in German two numbers: the Singular and the Plural;
three genders: the masculine, the feminine and the neuter; four cases: the
Nominative, the Genitive, the Dative and the Accusative. The Nomina-
tive answers to the English nominative case. The Genitive translates not
only the English possessive case, but is also governed by different adjec-
tives, verbs and prepositions and, generally, corresponds to the English
preposition ¢f. The Dative stands after such verbs as express a transfer
from one object to another, viz: to give, to send, to present, to steal, &c.,
and is also used after a number of other verbs, adjectives and preposi-
tions. The Accusative stands after active transitive verbs as the direct
object of the action, as: “I gave the dog a beating.” Here the beating is
the direct object or the thing given, and is therefore said to be in the accu-
sative case; the dog, the indirect ob;ect of the action, however, stands in
the dative case, the former answering to the question whom or what, the
latter to the question ¢ whom or t what. The Accusative is glso governed
by certain prepositions.

OF THE ARTICLE.

¢ 3. There are in German two kinds of articles: the definite article
ber, die, das, and the indefinite article ein, eine, ein.

1. DECLENSION OF THE DEFINITE ARTICLE.

. SINGULAR. PLURAL.
Masc. Fem. Newt, For all Genders.
Nom. ber bie bas bie the
Gen.  bes ber bes der of the
Dat. dem ber dem ben to the
Acc. ben bie bas bie the

3
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II. DECLENSION OF THE INDEFINITE ARTICLE.

Masc. Fem. Neut.
Nom. ein eine eint a
Gen. tined einer eined ofa
Dat. einem einer einem toa
Acc. einen eine ein a

Almost all declinable words, except nouns, take the same terminations as the
definite article, viz:
: Masc, Fem, Neut. PL

Nom. er e ed e
Gen. e8 er ed ev
Dat. em er em en
Acc. en e e3 e
CHAPTER 11

OF THE SUBSTANTIVE.

I. OF THE GENDER OF SUBSTANTIVES.
¢ 4. Of the masculine gender are:

1. The nowns which denote male beings, as:

Der Mann, the man
ber Lowe, the lion ber Konig the king
der Bir, the bear ber Bider, the baker

2. The names of the winds or points of the compass, of the seasons, months and

der Tiirle, the Tusk

days, as: .
Der Nord, north
ber Frithling, spring

ber Miry, March
ber Sonntag, Sunday

8. Most nouns ending in a{{, e{, ex, enn and ing, as:

Der Ball, the ball
per ©talﬂ the stable
per Loffel, the spoon
der Sdyliiffel, the key

der Kutjdjer, the coachman
ber Degen, the sword

ber Ofen, the stove

ber Sperling, the sparrow

der Hammer, the hammer ber Haring, the herring
Die Gabel, the fork bas Alter, the age

die Sdyiiffel, the dish das Fenfter, the window
bie Kartoffel, the potato bas Fieber, the fever
die Snfel, the island bas Wafjer, the water
bie Regel, the rule bas g‘x en, the colt
bas Mittel, the means ba8 Riffen, the cushion

bie Qeiter, the ladder °
bie Feier, the festival
pie feier, the lyre

bag Rubder, the oar

and the diminutives in djent and lein. (§ 6, 3.)

¢ 5. Of the feminine gender are:

bag Jeidjen, the mark
va8 Cifen, iron (§6, 1)
bas Leben, the life (§ 6, 5)
bas Mejfing, brass

1. The nouns which denote female beings, as:
Die Frau, the woman bie Lowin, the lioness
bie fonigin, the queen bdie Henne, the hen
die Mutter, the mother bdie Todjter, the danghter
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2. Nouns ending in ei, heit, teit, {haft, ung and in, as.

Die Dreuderei, the printing-office die Gefundheit, health
die Abtei, the abbey die Sauberleit, neatness
bie offnung, the hope die Freunddjafit, friendship
bie Konigin, the queen . die Perrin, the mistress
Some Bxceptions:
Das Weib, the woman ba8 @i, the egg
bag Mabddyen, the girl (§ 6, 3) ber Brei, the pap
bas Petidaft, the seal
a1 words of foreign origin ending in in, as:
Der Rubin, the ruby der florin, the florin

¢ 6. Of the neuter gender are:

1. The names of metals, countries, towns and letters of the alphabet, as:
Das @i{en, the iron ) %cttrﬁbut%rl’etemburg
bas Gold, the gold veufien, Prussia
ba8 A, bas B, the A, the B olland, Holland

2. The substantives ending in thum, as: -
Das Ritterthum, chivalry basd Alterthum, antiquity

8. The diminutives in d)en and lein, as:
Das Stithldyen, the little chair . bad Badylein, the little brook
bas Sohndjen, the little son bas gdulein, the young lady
bag8 Miitterdjen, (the little, dear) ba8 Kndblein, the little boy
mother
4. Many nouns beginning with the syllable ge, as:
Das Gefdrei, the clamor bag Gewdlt, the clouds
bas Gebet, the prayer bag8 Gedddytnif, the memory
5. The infinitive of verbs, and other words, when used substantively, as:
Das Trinten, drinking ba8 Warunt, the why
da8 Sefen, reading bas Nein, the no

Adjectives, when used substantively, may, according to their signification, be
wasculine, feminine or neuter, as:

Der Deutidye, the German die Deutjde, the German (woman)
pas Deutidje, the German (language)..
Some Erceptions:
Der Stab, the steel der Gerudy, the odor, the gmell
ber Tombad, the tombac per Gefdmad, the taste
bie Tiirtei, Turkey (§ 5, 2) per Gebraud), the use
bie g{:lg, Palatinate per Gehorfam, the obedience
bie Violbau, Moldavia per Gewinn, the gain
die Sdytwei;, Switzerland die Geburt, the birth
der Srrthum, the error bie Gefdjidite, the story, history
ber Reidjthum, wealth bie G¢mwalt, the force
ber Gebante, the thought bdie Gefahr, the danger

¢ 7. Compound substantives are of the gender of their last com-
panent, as:
Der Hausherr, the master of the house
die Hausfrau, the mistress of the house
bas Rathhaus, the town-house

Exceptiona:
Die Antwort, the answer, from dbag Wort, the word.
Some of the compound words whose last component is ber Jutl, courage, mind.
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Die Anmuth, gracefulness bie Sanftmuth, meekness
die Dcmntb?'humility bie Wehmuth, sadness
die Grofimuth, generosity bie Sdywermuth, melancholy

¢ 8. Some nouns have a double gender, on account of their different
meaning, as:

Der Band, the volume bas Band, the ribbon, the tie
der Grbe, the heir da8 Grbe, the inheritance

ber Sdyild, the shield ba8 Sdyilb, the sign-board
der Thor, the fool bas Thor, the gate

der Berdtenft, the gain bas Berdtenft, the merit

der See, the fake die See, the sea

der Leiter, the guide die Leiter, the ladder

der Deide, the heathen bdie Deide, the heath ‘

II. OF THE DECLENSION OF NOUNS.
The Declension of Masculine Nouns.
¢9. Division a.
This division of the declension of masculine nouns takes en for all the cases,
both singular and plural, or n when the nominative singular ends in e,

SINGULAR. PLurAL.
Nom. Der Menjd), man * die Menfdjen, men
Gen. bde8 Menjdjen, of man der Men gen, of men
Dat. bem TMenfjdjen, to man ben Menjdjen, to men
Acc. den Menjdjen, man die Menfden, men
SINGULAR. PLURAL.
Nom. Der Affe, the ape bdie Affen, the apes
TGen. bded Affen, of the ape der Afjen, of the apes
Dat. bem ffen, to the ape den Affen, to the apes
Acc. ben Hffent, the ape die Affen, the apes

To this declension belong:

1. The masculine nouns which terminate in e, as: der fnabe, the boy; der Lowe,
the lion; bder Preufle, the Prussian; der Dine, the Dane.

2. Most foreign nouns denoting individuals, and terminating in any consonant

but a liquid, as:
Der Soldat, the soldier der Chrift, the Christian
ber SD?onatcf), the monarch - per Pilot, the pilot )
der Kalif, the calif ber Stubdent, the student

Also ber Tyrann, the tyrant. .
8. Substantives which formerly terminated in e, but have dropped this letter, as:
Der gﬁt;lﬂ, the prince per Narr. the fool
der Fejell, the fellow ber Od)e, the ox
bder Sdjiis, the archer, the rifleman der Graf, the count
¢ 10. Division b, .
1. This division comprises all the substantives terminating in e[, er and en.
Those in er and e[ take 8 in the genitive singular and 1 in the dative plural;
those terminating in en take only 8 in the genitive singular.

SINGULAR. PLURAL.
Nom. Der Hinmel, the heaven bdie Himmel, the heavens
Gen. bde8 Himmel8, of the heaven der Pimmel, of the heavens
Dat. bdem Himmel, to the heaven dent immefn, to the heavells
Acc. bden Himmel, the heaven dic Dimuel, the Leavens
* The human being.

. T S



SINGULAR.
Nom. Der Bider, the baker
Gen. bes Biders, of the baker
Dat. bdem Bider, to the baker
Acc. bden Bider, the baker

SINGULAR.
Nom. Der Bejen, the broom
Gen. des Befens, of the broom
Tat. dem Befen, to the broom
Atc. den Bejen, the broom

PLURAL.
bdie Bider, the bakers
der Bider, of the bakers
pen Bidern, to the bakers
bie Bider, the bakers

PLURAL.

bie Befen, the brooms
dev Bejen, of the brooms
bent Bejen, to the brooms
die Befen, the brooms

A mumber of words originally terminating in 1, now generally used without n,
follow this declension, as: ber Friede and Frieden, peace, der Name and Namen,
name, dr Sdade and Sdjaden, damage, der Gedante and Gedanten, thought; geni-
tive: be8Friedens, bes Namens, des Sdadens, ded Gedantens; dat. and acc. sing.
and all tle cases of the plural: en.

TPo thk division also belongs der Rdfe, the cheese, which is declined like der
Himurel,

2. Someof the substantives of this division, in forming the plural, change the
vowels a, 0 snd 1 into §, 3, il; as:

Der Brter, the father

ber Brider, the brother

ber Apfel, the apple

der Dianggl, the defect, want
der Bogel, the bird

der Garten, the garden

bder Bogen, the bow

bie Biter, the fathers
bie Brilder, the brothers
die Aepfel, the apples
die Mangel, the defects
die Bisgel, the birds

die Girten, the gardens
bie Bigen, the bows

¢ 11. Division o.

1. This division contains all the masculine substantives not mentioned in the
first two divisions, with some few exceptions. They are principally monosyllables,
or compound words the last syllable of which is formed by one of those monosyl-
lables. They take in the genitive singular ¢8, in the dative ¢; in the nom., gen.
and acc. of the plural they take e, and in the dative en. .

SINGULAR. PLURAL.

Nom. Der fFreund, the friend bdie Freunde, the friends
bdev {reunde, of the friends

Gen. bed Freundes, of the friend
Dat. bdem Freunde, to the friend ben j§reunbden, to the friends
Acc. ben fyreund, the fiend die {Sreunde, the friends

The ¢ before the 8 in the genitive, and the terminating e in the dative are fre-
quently omitted; but seldom afier a hissing sound, such as: {, §}, {& and ;.

2. In most nouns of this division g, o, 1 and au, change in the plural to §, 3, t
and du, as: ber Ton, the sound; die Tdne, the sounds.

Some Exceptions:

Nal, eel - Hund, dog
!tu’t, arm ?ad)s,' salmon
Dadys, badger Laut, sound
Dod)t, wick Dold), salamander
ﬂbolg), dagger fabf path .

abd, degree untt, poin

- alnf, halm ub, shoo
aud), breath Staar, starling
uf, hoof zug,«{ny
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8. Foreign nouns with terminations ending in liquids, viz.: an, on, is, al,
ol, av, ter and generally o ¢, as:

Ganal, channel (canal) Spion, spy

General, general Rubin, ruby .
Admiral, admiral vifeur, hair-dresser
ajor, major jier, officer

Bome of these take only 8 in the genitive, and drop the final ¢ in the dative.
Some change the vowels a, 0 or 1t into d, 8 and i, as: dber Gencral, die Generile.

Frregularities in the Declension of Masculine Nouns.
1. A few nouns follow in the singular the division ¢, but take in the plural et i
and in thé dative ern, They also change a, 0 and u into & 3 and it. These are ¢
words terminating in thum:

Der Reidythum, wealth bie Reidythitmer, riches
bder Jrrthum, the error die Jvrthitmer, errors
and the following monosyllables:
Der Geift, the spirit, mind ber Ort, the place (plur. Oerter or
ber Gott, the god Orte)
der Leib, the body ber Wurm, the worm
der PMann, the man der Ranbd, the edge

der Wald, the forest

2. Some nouns decline their singular according to division b or ¢, and their
plural according to division a, as: ’

Smvgurar (according to div. b). PruraAL (according to div. a).
Nom. Der Mustel, the muscle die Dusleln, the muscles
Gen. bes Mustels, of the muscle ber Dtusleln, of the muscles
Dat. bdem TMustel, to the muscle ben Musteln, to the muscles
Acc. ben Dtuslel, the muscle bie DMusteln, tae muscles

BiNauLAR (according to div. ¢). PruraL (acocrding to div. a).
Nom. Der Staat, the state bie Staaten, the states
Gen. bed Staates, of the state der Staaten, of the states
Dat. dem Staate, to the state ben Staata, to the states
Acc. bden Staat, the state die Staaten, the states

Like the former:
Der Conful, the consul der Better, the cousin-
bder Lorbeer, the laurel der Ser, the lake
ber SBantoffeI, the slipper per Stadjel, the sting

Like the latter: .

i Der Autor *, the author « ber Profeffor *, the professor

der Doctor *, the doctor der Rector ¥, the rector
der Gau, the district der Sdymer;, the pain
per Sporn, the spur der Strahl, the ray
der Dorn, the thorn

(Those marked with an * lose the e in the genitive and dative singular.)

The following substantives are sometimes declined according to division a, b or
2, and sometimes ageording to the foregoing irregular declension.

.Of division a.
Bir, bear Bauer, t
gageftolg, old bachelor Sump, shabby fellow
“Radybar, neighbor ©dyops, wether
lutexthan, subject

o



Of division 3.
Stiefel, boot

Of division ¢.
§:¢tmn, fellow

atlm,pe:lm
atyr, satyr
§o ,'t‘orest

Gevatter, godfather

Bt vany

Gd;) s Tom
elm, rogue

Thron, "throne

The Declension of Feminine Nouns.
In the singular, feminine nouns do not alter their termination, but re-

main like the nominative.

¢ 12. Division a. This division forms its plural by adding to the
mngnlfnr en, or if terminating in ¢, el, er, by adding n.

SINGULAR.
Nom. Die Frau, the woman
Gen. bder Frau, of the woman
Dat. bder Frau, to the woman
Acc. bie {frau, the woman
SINGULAR.
Nom. Die Biene, the bee
Gen. bder Biene, of the bee
Dat. ber Biene, to the bee
Acc. bie Biene, the bee
SINGULAR.
Die Sdwefter, the sister
bdig Fibel, the A, B, C book
To this division belong:

Prurar.
bdie Frauen, the women
ber {yrauen, of the women
den frauen, to the women
die Frauen, the women
PruBaL.
bie Bienen, the bees *
ber Bienen, of the bess
ben Bienen, to the bees
bdie Bienen, the bees
PLurAL.
bie Sdweftern, the sisters
bie Fibeln, the A, B, C books

1. Polysyllables of the feminine gender (except die PMutter and die Todjter, and

nouns terminating in if), as:
Die Freibeit, the liberty
git: %nfbei{, :ge gmease
offnu e hoj
e B e o

bie Freibeiten
bie §tantl;eitm
bie Hoffnungen
bie Koniginnen

2. Most monosyllables which terminate in a liquid, as:

Die Wabl, the election
bdie Bahl, the number
die Uhr, the watch, clock

bie Wahlen
bie Sahlen
bie Uhren

8. Monosyllables which do not contain the vowels a, o, 1 or the diphthong au, as:

Die Beit, the time
bic Welt, the world
die Sdrift, the writing

bdie Beiten
bie Welten
bdie Sdyriften

4. The following monosyllables, thon‘gh containing @, o, 1 or au:

Die Art, the kind
~ die Budjt, the bight, bay
bie Fnbrt, the ford
bic {Fluth, the flood
bie frau, the woman

bie arf, the mark

* Feminine derivative nouns with the termination in double n in the plural,

die Sdyuld, the debt
bie Burg, the castle
bdie Jagd, the hunt
die Saat, the seed

bie Fradyt, the freight
die That, the deed
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bie gal)rt, the drive, the passage bie Sdludyt, the gorge
bie Gluth, the blaze bie Poft, the mail -
bie Qaft, the load bie Tradyt, the costume
bdie Sdjladyt, the battle

¢ 13. Division b. :

All monosyllables which contain the vowels @, o or u, or the diphthong au
(with the exception of those which terminate in a liquid, and the nouns mentioned
under 4), take in the plural nom., gen. and acc. e and in the dat. en, and change
the vowels @, o, it into &, 8, ii and the diphthong aut into du.

SINGULAR. - PuomaL.
Nom. Die Hand, the hand bie Hinde, the hands .
Gen. bder and, of the hand ber Hande, of the hands .
Dat. ber Pand, to the hand den Hinden, to the hands
Acc. bie Dand, the hand bdie Pdnbde, the hands

SINGULAR. PrUBAL.
Nom. Die Mans, the mouse die Maufe, the mice
Gen. bder Maus, of the mouse ber ﬂR&u%e, of the mice
Dat. bder Dtaus, to the mouse ben Miufen, to the mice
Acc. bdie Daus, the mouse’ bie Miufe, the mice

The feminine nouns terminating in i f§ belong to the same division, as:
Die Kenntnif, the knowledge bdie Kenutniffe
ions.

Die Mutter, the mother, and die Todyter, the daughter; plural die Miitter, die
ZTddyter. Although the radical noun Mad)t has in the plural Madjte, the compound
noun bie Bollmadjt has in the plural die Bolmadten.

Declension of Neuter Nouns.

¢ 14, Division a.

The substantives of this division are all polysyllables; they terminate in e{, en
and er, also in [ein and djen; some have the prefix ge and terminate in e.
They take in the genitive singular 8, and, unless the word ends in n, in the dative
plural n, :

(The declension of this division is like that of division  of the masculine nouns.)

SiNGULAR. . PLURAL.
Nom. Das Fenfter, the window bie Fenfter, the windows
Gen. be3 Fenfters, of the window der Fenifter, of the windows
Dat. bdem Fenfter, to the window ben Fenftern, to the windows
Acc. bag Feniter, the window die {Fenfter, the windows
SINGULAR. PLuBAL.
‘Nom. Das Gebdiude, the building » die Gebdubde, the buildin,
Gen. be3 Gebiubes, of the building der Gebdubde, of the buildings
Dat. bdem Gebdude, to the building den Gebduden, to the buildings
Acc. bad Gebdude, the building bie Gebiube, the buildings
SINGULAR. PLURAL.
Nom. Das RKindlein, the little child bdie finbdlein, the little children

Gen. bes Rinbdleins, of the little child ber Rindlein, of the little children
Dat. bem Rinbdlein, to the little child ben Kindlein, to the little children
Acc. das RKindlein, the litsle child die Rindlein, the little children




2 15. Division b.

The nouns of this division take in the genitive singular ¢8, in the dative sin-
gular ¢, in the plural nom., gen. and acc. ¢t and in the dative ern, whilst a, o,

unand au change to &, 8, it and d u,

The ¢ in the genitive and dative singular is often omitted: mit Geld instead of
@elbe; des THhals instead of bes Thaled, This must, however, not be done after a

hissing sound (see § 11, 1).

SINGULAR.

Nom. Das Rind, the child

Gen. bes Kindes, of the child

Dat. bem RKinde, to the child

Acc. bag Rind, the child
SINGULAR.

Nom. Das Lamm, the lamb

Gen. bes Lammes, of the lamb

Dat. bem famme, to the lamb

Acc. bad Lamm, the lamb .

. PLurAL.
bie Rinder, the children
der Kinder, of the children
dent Kindern, to the children
bie Kinder, the children

PLugAL.

bie Limmer, the lambs
ber Ldmmer, of the lambs
dent Lammern, to the lambs
bdie Limmer, the lambs

The nouns belonging to this division are, with few exceptions, moncsyllables, vis:
1. Those which terminate in [, m, n and, at the same time, contain cne of the
vowels a, o or 1t or the diphthong au, which in the plural are changed to §, 8, it

and du, as:
Dag Thal, the valley

bag Dtaul, the mouth (of animals)

bag Korn, the grain

bas Hubn, the fowl
bag Horn, the horn

2. Besides these, there are some which terminate in other consonants, as:

bad Amt, the office
ba8 Bad, the bath
bad Band, the ribbon
das8 Brett, the board
dag Bilb, the picture
tas Blatt, the leaf
bas Budy, the book
ba8 Dady, the roof
a8 Dorf, the village
bas Fad), the partition
bas Ci, the egg

bas aP, the cask
das Feld, the field
bas Geld, the money
bas Gut, the estate
pas Glag, the glass
das Glied, the imb
bas8 Grab, the grave
bag Gras, the grass
bas Haupt, the head
da8 Haus, the house
bag Holj, the wood

bas & ae calf

bas & he dress

pas & he child

bas & the herb

bas £ 1e land®

pas i e song

das Li 1e light

basd & e hole

bag N . nest

bas the pledge
das e wheel

bag N 1e twig

das N he heifer

b8 © the lock, the castle
bas & the sign-board
bag8 © t, the sword
bag & he nunnery
bas T 1e cloth

das B..., ...e people, the nation
bas Wamms, the jacket
dag Weib, the woman

bas8 Wort, the word*

3. A few nouns of more than one syllable, as:

ba8 Gemiith, the temper

bas @c"xd;t, the face®*

bas Ge!

bas8 Gemad), the apartm
and those ending in thum, as:

bas Kaiferthum, the empire

fledyt, the gender, the sex
ent

bas Gewand, the garment
bas Regiment, the regiment
bas Spital, the hospital

" ba8 Fitrftenthum, the principality.

* fand Wort and Sefidit (vision) are also declined according to division ¢,
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¢ 16. Division e.

The singular is like that of division 5; the plural takes in the nom.,, gen
and acc. ¢, and in the dat. em, without changing the letters a, o or u, so that
this declension of neuter nouns is the same as that of the masculine nouns in divi-
alon ¢,

SINGULAR. Prurar.
Nom. Das Seil, the rope bie Seile, the ropes
Gen. bes Ceiles, of the rope ber Seile, of the ropes
Dat. bem Seile, to the rope ben Seilen, to the ropes
Acc. ba8 Seil, the rope bie Seile, the ropes

The substantives which belong to this division are:

1. Polysyllables which are not embraced in div. a, or division b, 8, as: bda¢
Bilndbnif, the alliance; das Gejess, the law. ‘

2. All monosyllables terminating in [, m, n, which do not contain one of the
vowels a, 0, 1 or the diphthong q u; also those terminating in ¢ or a vowel, as:

Das Bein, the leg ba8 Sdjwein, the pig
bad Beil, the hatchet das %lﬂ, the play
ba8 Jabr, the year pas Thier, the animal
bas Rnie, the knee pas Tau, the rope

3. Besides the above, the following monosyllables:
Das Band, the bond a8 Y~ ~ the pound
bas Boot, the boat das he desk
ba8 Brod, the bread bas 1e Toe
bad Bund, the bunch basd 9 the right
bas Ding, the thing ba3 9 ‘he realm
das €r3, the ore ba3 9 1@ reef
ba3 Gijt, the poison bad 9 1e steed
bad Deft, the handle, thecopy-book bas € be salt
bad Jod), the yoke pas € the sheep
bas8 Kreu;, the cross bag € the ship
ba3 Loog, the lot bas € he sieve
ba8 Maaf, the measure : basg € the piece
bas Nets, the net hag he work

bad Pferd, the horse
4. Some substantives derived from other languages, as:

Das Metall, the metal bas Bataillon, the battalion
bas Kamel, the camel bas Parlament, the parliament
bas Papier, the paper bag Teftament, the will
bad Clement, the element
. Eieceptions:
Das Bett, the bed bas Auge, the eye
bag Hembd, the shirt bas Enbe, the end
bag Leid, the suffering - bas Jnfett, the insect

ba8 O, the ear
are regular in the singular, but take 11 and et in the plural. Dasd Her, the hoart,
i8 declined as follows:

N SINGULAR. PruBaL.

Nom. Das Herj, the heart bie Herjen, the hearts
Gen. be8 Derzens, of the heart oer Derjen, of the hearts
Dat. bdem Perjen, to the heart den Perzen, to the hearts

Acc. bda8 Dery, the heart bie erzen, the hearts
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GENERAL REMARKS.

To facilitate the study of the foregomg declensions, we add the following re
marks:

1. The accusative is always like the nominative, except in the masculine sin
gular.

2. Feminine substantives never change their terminations in the singular.

3. Masculine substantives which in the nominative terminate in ¢, have en in
all other cases of the singular and in all the cases of the plural.

4. Masculine and neuter substantives terminating in |, n, v, den and lein, have,
with few exceptions, the nominative of the plural like that of the singular.

5. The dative plural always terminates in 1 or ent.

III. OF PROPER NOUNS.

¢ 17. The proper names of persons are declined with or without the
article. If declined with the article, they do not change in the smgu.h.r

Nom. Der farl, Charles der Sdiller, Schiller
Gen. bes Ratl, of Charles bes Sdhiller, of Schiller
Dat. bem .ﬁaﬂ to Charles dem Sdjiller, toSchiller
Acc. bden .ﬁar[, Charles bden Sdytller, Schiller

Proper names used without the article take 8 or ¢8 in the genitive. Those
terminating in a hissing sound often take en 8, as: {rig, Fritens.

Nom. farl, Charles Sdyiller, Schiller
Gen. Karl8 Sdyillers
Dat. Rarl Sdyiller
Acc. Rarl iller

The proper names of women are declined like those of men, except those ending
in ¢, which take in the genitive n8, and in the dative n.,

Nom. &ophie, Sophie Rato[mc, Caroline
Gen. Sopbiens RKarolinens

Dat. Sophien Karolinen

Acc. Sophie RKaroline

 When proper names are used in the plural, the masculine take the termination
¢, and the feminine the termination 1 or en. Examples:
Ludiig, Lewis die fudwige
Marie, Mary die Marien
The names of towns and countries are, with few exceptions, declined without
the article, and take only 8 in the genitive.
Rom, Rome Roms, of Rome
RNeapel, Naples ~ RNeapel8, of Naples

IV. OF THE FORMATION OF FEMININE NOUNS.

¢ 18. Most appellations of male mdxvxdua]s may be changed into
female appellations by adding the syllable in, as

Der .Qatlct, the emperor bie .Qmietm, the empress
ber Englinbder, the Englishman bie Engldanderin, the English woman
ber Swerg, the dwarf (male) bdie Zwergin, the dwarf (female)
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When the masculine noun ends in ¢, the ¢ changes into int, as:

Der Gatte, the husband
ber Lowe, the lion

bdie Gattin, the wife
bie Lowin, the lioness

The vowels a, 0, 1t and a1 generally change to d, §, it and du:

Der Graf, the count
der Gott, the god
. ber Bauer, the peasant

die Grifin, the countess
die Gbttin, the goddess

die Biuerin, the peasant woman

Some nouns denoting female persons or animals, are not derived from cor-

responding masculine nouns, as:
Der Mann, the man
ber Better, the cousin
der Neffe, the nephew
der Mond), the monk

bie Frau, the woman
die Bafe, the cousin
bdie Nidyte, the niece
bie Nonne, the nun

°

V. OF THE DIMINUTIVES.
¢ 19. Diminutives are formed by adding the syllable d’)':n or [ein to

the primitive nouns.

Der Tijd), the table
der Mann, the man
die Feber, the feather
bag Kmbd, the child

When the primitive noun ends in

forming the diminutive:
Die Taube, the pigeon
der Garten, the garden

bas Tifdhdyen, the little table
pas Panndjen, the little man
bas Federdjen, the little feather
bad Kindlein, the little child

e or en, this termination is suppressed in

ba8 Taubdyen, the little pigeon
ba8 Gdrtdjen, the small garden

Almost all diminutives change a, 0, u, au into &, 8, i, du.

: CHAPTER III.
OF THE ADJECTIVE.

I. DECLENSION OF THE ADJECTIVES.
¢ 20. The adjective is either added to a noun as an attribute, oritis

the predicate of the sentence. When it is a predicate, it remains the same -

for the three genders and for both numbers, a8 in English.

Der Mann ift gut
die Manner find gut
bie Frau ift gut

bie Fyrauen {ind gut
bas RKind ift qut

bie Kinbder find gut

the man is good

the men are good’
the woman is good
the women are good
the child is good

the children are good

When the adjective is a qualifying attribute to a noun, it precedes the latter

and is declined in three different ways:

1. When preceded by the definite article, it takes for the three genders the
terminations of the first division of masculine substantives, except in the acc. sing.
of the feminine and neuter gender, which is the same as the nominative.
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Masculine, Feminine & Neuler. Plural.
14 e en
en en en
en en en
en e - cu

SINGULAR.

Masculine.
Nom. Der gute Diann, the good man
Gen. bed guten Dtannes, of the good man
Dat. dem guten Manue, to the good man
Acc. bden guten Pann, the good man

Feminine.
Nom. bie gute Frau, the good woman
Gen. bder guten Frau, of the good woman
Dat. ber guten Frau, to the good woman
Acc. bdie gute Frau, the good woman

: Neuter.

Nom. bas gute Rind, the good child
Gen. be8 guten RKindes, of the good child
Dat. bem guten Kinde, to the good child
Acc. bas gute Rind, the good child

PLURAL FOR ALL GGENDERS.
Nom. bdie guten Manner, Frauen, Kinder
Gen. ber guten Minner, Frauen, Kinder
Dat. bden guten Mannern, Frauen, Kindern
Acc. Dbie guten Mdnner, Frauen, Kinder

The adjective is declined in this manner, when preceded by any determinative
word which has the terminations of the definite article ; as: biefer, this; jener, that;
jeder, every; weldjer, which, &ec.

2. When the adjective is preceded by the indefinite article, it is declined as
follows :

Masculine.
Nom. €in ganzer Tag, a whole day
Gen. eined gangen Tages, of a whole day
Dat. einem ganzen Tage, to a whole day
Acc. cinen gangen Tag, a whole day.
Feminine.
Nom. eine ganze Nadit, a whole night
Gen. einer gangen Nadt, of a whole night
Dat. einer ganzen Nadht, to a whole night
Acc. eine gange Nadht, a whole night
Neuter.
Nom. ein ganzes Sabhr, a whole year
Gen. eined ganzen Jahres, of a whole year
Dat. einem gangen Sahre, to a whole year:
Acc. et ganzes Jafir, a whole year



The adjective is declined in the same way, when preceded by the determinative
word lein, no, or by one of the possessive pronouns mein, dein, jein, unfer, euer, ihy,
my, thy, his, our, your, their. When preceded by any of these words in the plural,
it takes the termination en in'all the cases.

PLURAL FOR ALL GENDERS.
Nom. Teine guten DMinner, Frauen, Kinder
Gen. leiner guten Dtdnner, Frauen, Kinder
Dat. Teinen guten Mannern, Frauen, Kindern
Acc. leine guten Manner, Frauen, Kinder

8. When the adjective alone precedes the substantive, it takes the terminations
of the definite article (except in the genitive singular of the masculine and neuter
gender, which now almost "always takes en), and is declined in the following
manner:

SINGULAR.
Masculine.
Nom. guter Bein, goo. wine, or some good wine #
Gen. guten Weines, o good wine
Dat. gutem Beine, to good wine
Acc. guten Wein, good wine

Feménine.
Nom. frijdje Mild), fresh milk
‘Gen. frifder Mildy, of fresh milk
Dat. frijder Mild), to fresh milk
Acc. frijde Mildy, fresh milk

Neuter,
Nom. fdymarzes Tud), black cloth
Gen. {dmwarzen Tudyes, of black cloth
Dat. fdymarzem Tudje, to black cloth
Acc. fdwarzes Tud), black cloth

PLUBRAL POR ALL GENDERS.
Nom. {d)sne Blumen, fine flowers
Gen. {ddner Blumen, of fine lowers
Dat. {dydnen Blumen, to fine flowers
Acc. {dyone Blumen, fine flowers

. This declension is also used with cardinal numbers and the numeral adjectives
‘viele, wenige, mandye, einige, mehreve, &c., in the singular with viel, wenig, mand,
fold) and :weld) (without the terminating syllable).
Fiinf jdydne Pferde, five fine horses
Benige treue Freunde, few true friends
Mand) gutes Kind, many a good child
Participles, used adjectively, are declined like adjectives.
* The word :some, before a substantive,ds not translated wunless it means a little ox
a few,
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TABLE OF THE DECLENSION OF THE ADJECTIVE.

With the defin. With the poss. " Alone with
Article, &c. Pron., &e. the Substantive.
Masc. | Fem. | Newt. | Masc. | Fem. I Neut. | Masc. | Fem. [ Neut.
-e -e - -er - -e8 —er - -3
g —en | —en | —en | -en | -en | -en | —es* | —er | -es*
§ -en | -em | -en | -en | -en | —en | -em | -ex | -em
—n | -¢ -t - | -e -8 | -en | -e -e8
en | -m | en | -en | -en | -em | ¢ -e -t
35 | -en | -en | -en | —en | —en | -en | -ev | -er | -er
s - | -en | -en | -en | -en ' -en | -en | -en | -em
~en | -en | -en | -en | -en | -en | -¢ - | -e

0. DEGREES OF COMPARISON.

¢ 21. The comparative of an adjective is formed by adding the ter-
mination et, and the superlative by adding the termination .-

Reidy, rich reidjer, richer ° reidyft, richest
f{dyon, fine {dyoner, finer fhonit, finest
milb, mild milber, milder milveft +, mildest

The radical vowel of the positive is usually modified in the comparative and
superlative: a changes into @, o into 8, u into #i.

Alt, old @lter, older der dltefte the oldest
~ grof, great rofier, greater der qrifite, the greatest
ung, young iinger, younger der jilngfte, the youngest
° Some Exceptions:
" abr, true afidy, false mpf, blunt
{ant, slender {af, pale . voh, joyful
laff, lax fatt, slippery old, gracious
nft, soft adjte, soft, slow tol), raw
matt, faint targ, stingy toll, mad
flady, flat bunt, motley nolf, full
and all adjectives ending in bat, haft and fam.
dantbar, grateful - dbantbarer, more grateful
boshaft, malicious boghafter, more malicious
fparjam, economical fparfamer, more economical

Adjectives of more than one syllable, which terminate in e[, en or er gener-

* The genitive' of the masculine and neuter gemerally takes en, particulariy whea
the genitive of the noun terminates in ¢ 8.

{efis added instead of f, when euphony requires it.
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ally lose the e before the oonsonant in the comparative, but retain it in t-e

superlative.

Gbel, noble
bitter, bitter

¢ 22. The following adjectives are irregular:

But, good

nah, near
hod), high
viel, much

ebler, more noble ‘edelft, most noble
bittever, more bitter bitterft, most bitter
beffer, better beft, best

niber, nearer nid)ft, next or nearest
hdber, higher hodyjt, highest

mebr, more meijt, most

§ 23. The comparatives and superlatives are declined according to the
same rules as the adjectives in the positive.

ber MHeine Ti{d), the small table

“ber Heinere Et(d), the smaller table

der Heinfte Tifd), the smallest table

ein Neiner Tifd), a small table
ein Heinerer i d;, a smaller table

em dne8 Bud), a beautiful book
onered Bud), a more beautiful book

CHAPTER 1IV.

OF NUMERAL ADJECTIVES AND ADVERBS. |

¢ 24. The cardinal numbers are:

1 ein, eine (eins)
tei

3 vei

4 vier

6 fiinf

6 fed)3

7 lieben

8 adit

9 neun

i i
g olf

ugc
14 pie!

15 fiin 3: n
16 fedjzehn
17 Jiebehn
18 adytzehn
19 neungehn
20 zwanji

21 einundzwanzig
% eiundwaniig
remnbgmangtg \
24 vierundzwanzig
25 fiinfundawanzig
30 dreifiig
40 vier, lg

f A
319
iebsig

80 adtzig
90 neunst
100 hunbde
101 %nnbertems

102 Bunbdertzwet
103 Hunbertdret
200 émexbunbert
1,000 taufend
2 000 zweitanfend
10 000 3efhntaufend

1862 einta %mb adythundert mmbiedmg or adytzehnbundert ywetundiedig.

on, eine Million.

‘The number ein, eine, ein (before a noun) or einet, eine, eined (eind) (with~
out & noun) is declined like the indefinite article. 3wei and drei, if not preceded
by any determinative word, take in the genitive the termination er, as: bte Aus«
(agc mmr Beugen, the deposition of two witnesses.
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2 25. The ordinal numbers are derived from the cardinal numbers by .
the addition of the syllable te or fte. From two to nineteen te is added,
the rest take fte. '

Der erfte, the first ber jwangigfte, the twentieth

ber 3iveite, the second ber einundzwangigfte, the twenty-first
bex dritte, the third der dreiftigite, the thirtieth

der vierte, the fourth der Lﬁnfsigftc, the fiftieth

ber fiinjte, the fifth der hunvertjte, the hundredth

ber adyte, the eighth ber taufendite, the thousandth
bev jwolfte, the twelfth
The ordinal numbers are declined like adjectives in the three genders and in the
different forms of declension, as: :
Der dritte Mann, the third man
mein dritte Glag, my third glass
dritter Theil, part third
Ordinal adverbs are formed by adding n 8 to the ordinal numbers:
Gritens, firstly, in the first place
\ veitens, secondly, in the second place
rittens, thirdly, in the third place
vicrtens, fourthly, in the fourth place

2 26. The other numbers are:
1. Multiplicative Numbers.

Ginfad), single ehnfady, tenfold °
gmeifa , double * gunbertfad), a hundredfold
reifad), treble taujendfad), a thousandfold

We may add to these the adverbs which are formed by the substantive fial,
time:

Ginmal, once diermal, four times

weimal, twice bundertmal, a hundred times

reimal, thrice taufendmal, a thousand times

2. Distributive Numbers. "

Dalb, balf eingeln, one by one
bie Hilfte, the half paarioeife, by pai :
dag Drittel, the third part Le drei und dret, by threes
bad Biertel, the fourth part uendweije, by the dozen

Adverbs, formed by the old word [ei, which signifies sort or kind:

Ginerlei, of one kind mandjerlei, of several kinds
teierlei, of two kinds vielerlei, of many kinds
veiexlei, of three kinds allexfei, of all kinds

The following expressions are peculiar to the German language:

Anbderthalb, one and a half galb eing, half past twelve

drittehalb, two and a half . alb 3wet, half past one

viertehalb, three and a half Balb drei, half past two

3 27. After the names of sovereigns, and to express the days of the
month, the ordinal numbers are used, as in English:

Qubwig der Glfte, Lewis the eleventh ber vierte April, the fourth of April

Oeinrid) ber Vierte, Henry the fourth  bder adyte Mai, May the eighth

* Instead of jweifad :c. we may say: gweifiltig, taufendfdltig sc.
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CHAPTER V.
OF PRONOUNS.

I. DETERMINATE PERSONAL PRONOUNS.
¢ 28. The first person is expressed by id), I; plural wir, we; the second
person by bu, thou; plural ifjr, you; the third person by er, he; fie, she; e8.
it; fie, they, plural for all genders. They are declined in the following
manner:

SINGULAR.
First Person. Second Person.
Nom. id), I bu, thou
Gen. meiner, of me bdetner, of thee
Dat. mir, to me bir, to thee
Aec. mid), me btcﬂ, thee
PLuraL.
Nom. wir, we ibr, you
Gen. unfer, of us euer, of you
Dat. ung, to us eudy, to you
Acc. ung, us eud), you
Third Person.
SINGULAR.
Masculine. Feminine, Neuder.
Nom. er, he- te, she €3, it
Gen. f{einer, of him threr, of her feiner, of it
Dat. thm, to him iy, to her thm, to it
Acc. ihn, him fie, her 8, 1t

PLURAL FOR ALL GENDERS.

Nom. fie, they

Gen. ibrer, of them
nen, to them

Dat. i
Acc. fie, them

229. In German the word du (plur. ifr), is only used in speaking to

near relatives or intimate friends (or in solemn and poetical style); on all
other occasions we must use Sie, the third person plur.

Sie igbeugmte red)t woll aus, you look very well to-day; .

) habe Sie lange nid)t gefehen, I have not seen you for a long time;

Sy wevde e8 Jhnen fdyiden, I shall send it to you.

In all these phrases the German &ie, like the English you, may refer to one
person or to more; to distinguish it from the third person plural, it is written with
» capital letter. . ‘ . -

¢ 80. The reflective pronoun of the third person fidj, himself, herself,
itself, has no nominative, and is declined thus:

Masculine and Newter. Feminine, Plural.
Gen. feiner, of himself, itself ifrer, of herself ihrer, of themselves
Dat. , to himself , to herself id), to themselves
Acc. , himself , herself id), themselves
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Sometimes the word felbft, self, is joined to the personal pronouns: id) felbft,
myself; du felbft, thyself; ev felbft, himself; fid) felbft, one’s self; wir felbft, ourselves.

The English pronouns myself, himself, yourself &c., referring to a noun or a
pronoun in the nominative case, are rendered only by the word felbft, as: Cr hat e8
felbft gefagt, he said so himself; fie hat e8 mir felbft gejagt, she told me so herself.

II. INDETERMINATE PERSONAL PRONOUNS,
¢ 31. The indeterminate personal pronouns are:

Dan, one, they Jedermann, every one
Jemand, somebody Giner, some one
Niemand, nobody Reiner, no one

Pan is used in the nominative only; Jedermann takes in the genitive an 8;
Semand and Niemand are either invariable or terminate like the definite article.

Wenn man reid) ift, gat man Freunde,  When one is rich, one has friends.

Qevermann wird ed Shnen fagen, Every one will tell you.
@8 hat Jemand nad) Ihnen gefragt, Somebody has asked for you.
Man muf Niemanden haffen, - We must hate nobody.

Keiner weif}, ob ex morgen nodj leben wird, Noone knows,if he will be alive to-morrow.

g 32. Other indeterminate pronouns or adjectives:

Gtwas, something, anything mander, mandye, mandjes, many a, many
nid)t3, nothing a one
jeder, jebe, jebes, every, each, every mebre or mefrere, several
one rgend ein, any, some
aller, alle, alles, all, everything einige, some
foldyer, foldje, joldyes, such bie meiften, the most
: Eramples.
3d) habe etwad Neues vernommen, I have heard.something new.
3d) habe nidyts gebort, I have heard nothing.
Jever muf jeine Plidyten erfilllen, Every one must fulfill his duties.
Jebes Land hat fetne Gebraudye, Every country has its customs.
Alle PMenjdyen find fterblidy, All men are mortal.
Alled ift perloren, Everything is lost.
Cin foldjer Berlut ift unerfetslid, Such a loss is irreparable.
DMandyer fdet, der nidyt erntet, Many a one sows, who does not reap.
Jdy habe mandyen Tag verforen, I have lost many a day.
Geben Sie mir einige Febern, Give me some pens.
Leihen Sie mir irgend ein Budy, Lend me some book or other.
Pein Bruber hat mehreve Freunbde, My bfo her has several friends.
Die meiften Menjdyen urtheilen nad) bem Most men judge according to appear  *
Sdetne, ance.

—

III. DEMONSTRATIVE PRONOUNS.

4 33. The demonstrative pronouns are:
For near objects.
diefer, diefe, biefes; this, this one.
For distant objects.
jener, jene, jenes ; that, that one.
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. : .0 .
Otefer Mann, this man biefe Frau, this woman biefes Rind, this child
fener ifdy, that table jene {§eder, that pen jenes Bud), that book

Diefer ift glitdlidy, jener ift unglitdlid), this one is happy, that one is unhappy.

The demonstrative pronouns have the same terminations as the deﬁnite‘article,
and are declined in the same manner:

Masculine. Feminine, Neuter. Plurd.
Nom. biefer bic'e biefes . bdiefe
Gen. biefes biejer biejes biejer
Dat. biejent biefer biejem biejen
Acc. Dbiejen bieje biejes diele

In the nominative and accusative neuter bdie is often used for biefes; dies Bud),
this book.

¢ 34 The definite article (ber, die, das, 2¢.,) frequently takes the place
and has the force of a demonstrative pronoun. To distinguish this de-
monstrative pron. from the def. art., more stress is laid upon it. Befare
& noun, the declension does not differ from that of the article ; when used
alone, it is declined as follows:

Masculine. Feminine. Neuter, Plural.
Nom. bder bie bag bie

Gen. beffen deren deffen beren (dever)
Dat. bdem . ber dbem benen
Acc. bden bie bad bie

IV. DETERMINATIVE PRONOUNS.

¢ 85. Determinative pronouns stand before or take the place of a
noun, of which something is said in a following or preceding sentence.
These pronouns may also be classed with the demonstrative pronouns.
They are: derjenige, biejenige, basjenige (or their substitutes ber, die, das), the
one, he, she, it; berfelbe, dicfelbe, dasjelbe, the same; folder, foldje, foldjeg, such.
Derjenige and bderfelbe are declined like adjectives preceded by the definite
article.

SINGULAR.
Maseuline. Fpminine. Neuter.
Nom. berjenige biejenige basjenige, the one
Gen. begjenigen berjenigen begjenigen, of the one
Dat. demjenigen bderjenigen bemjenigen, to the one
Acc. bdenjenigen brejenige basjenige, the one

PLUuRAL FOR ALL THREE (GENDERS.
Diejenigen, those
berjenigen, of those
benjenigen, to those
biejenigen, those
©oldjer, when standing alone before a noun, takes the terminations of the defi-
nite a.rticle;‘after eint or fein it is declined like an adjective after the possessive
pronoun mein (see § 20, 2.); when placed before the indefinite article ein, it is not




declined: ©old) ein Mann, such aman; jold) eine Frau, such a woman; fold) ein Kind,
such a child.

The determinative pronouns ber, die, dag are declined like the demonstrative
pronouns det, die, dad (see § 34).

.

V. POSSESSIVE PRONOUNS.
¢ 36. The possessive pronouns are either conjunctive, that is, they
stand before a noun, as mewm Herr, my master; meine RKonigin, my queen;
mein Kind, my child; or they are absolute, thatis, they take the place of
nouzs, as: der meinige, die meinige, das meinige, mine.
The conjunctive possessive pronouns are the following:

Masculine. Feminine. Neuter.
Mein © meine mein, my
dein betme - bein, thy
fein + feine fein, his
ihe ihre ibhr, her
fein feine . fein, its
unfer unfere (unfre) unfer, our
euer euere (eure) euer, your
ibr ihre ibr, their
She Shre : S, your

% 37. The conjunctive possessive pronouns take the same inflexions as
the article ein, eine, ein.

SINGULAR. PLURAL.
Nom. INein Brubder, my brother meine Briider, my brothers
Gen. meine8 Brubders . meiner Brilder
Dat. meinem Bruder meinen Briidern
Acc. mueinen Bruder meine Briider

‘When the pronouns unjer and euer are declined, they generally drop the letter
e: gen. sing. unjres, eures; dat. sing. unfrem or unfevm, eurem or euern, &e.

¢ 8. The absolute possessive pronouns are derived from the conjunc-
tive onee, by adding the syllable ig:

ber meinige bdie meinige bag meinige, mine
ber deinige die deinige bas deinige, thine
ber feinige bie feinige bas feinige, his
ber ihrige bie ifrige bas ihrige, hers
ber feinige bie jeinige bas feinige, its
ber unfrige bie unjrige bag unfrige, ours
ber eurige bie enrige bas eurige, yours
ber ihrige bie ifrige bas ihrige, theirs
ber Jfrige bie Jhrige bas Shrige yours

Instead of ber meinige, ber beinige, &c., ber meine, bev deine, der feine, or with-
out the article meiner, deiner, feiner, &c., are often used. Der meinige and ber
meine are declined like adjectives preceded by the definite article; meiner, meine,
meines like the definite article, except that in the feminine and the plural they
have e instead of e,

.
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VL. RELATIVE PRONOUNS.
¢ 89. The relative pronouns are:
!?rdd)er, who gzgld)e, } who ;l:gd)eﬁ, which or that
’ ’ (4
wer, who, he who wag, what, that which

BWeldyer, weldje, weldjed are declined like the definite article, der, die, dasg, like
the demonstrative pronouns ber, die, bas.

SINGULAR.
Nom. Belder eldye weldjes, who or which
Gen. bdeffen® beren® defjen* whose, of whick
Dat. weldem weldcr weldem, (to) whom, to which
Acc. weldjen weldje weld)es, whom, which
PLURAL.

Nom. eldje, who or which

Gen. deren*, whose, of which
Dat. weldjen, (to) whom, to which
Acc. weld)e, whom or which

Der Mann, welder arbeitet, ~ the man who works;

bdie Frau, welde weint, the woman who is crying;

bag Rind, weldes fpielt, the child which is playing.
Der Knabe, den Sie loben, the boy whom you praise;

ber Garten, weldien Sie fehen, the garden which you see;
die Hiufer, weldje fie taufen, - the houses which you buy.

Der Beviente, bem Sie e gegeben haben, the man-gervant to whom youhavegivenit,
bie Magd, weldjer Sie 8 gefagt haben, the maid-servant to whom you havesaid it:
bie Freunbde, denen wir jdretben, the friends to whom we write.

Der Mann, defjen Sofhn trant ift, the man whose son is ill; ’
bie Frau, deven Kinder geftorben find, the woman whose children have died;
die Kinder, dberen Mutter angefommeniift, the children whose mother has arrived.

4 40. Wer and was never refer to particular persons or objects, but to
persons or things in general; we cannct say ber Dtann wer, the man who,
bas Kind was, the child that. But we say correctly:

Alled, was id) habe, . All that I have;
Wer gelehrt werden will, muf ler«  He who (whoever) wants to becomelearn-
nen. ed, must learn.

These pronouns frequently contain in themselves both the determinative and
relative pronouns, and stand for derjenige weldjer, he who (the one who), bas, was,
that which (what). )

Wer nid)t horen will, muf fiiblen, " He who will not hear, must feel;
a8 jdyon tft, ift nidht immer gut, What is fine, is not always good.

¢ 41. The determinative and relative pronouns may be combined in
the following manner, where either or both may change their case:

Nom. berjenige, weldjer,

ber, weldjer,
betlenige, ber, * +he who, the one who
der, der,

—

* Genitive of ber, vbie, bag; the genitive wcldes, welder is very seldom used.
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Nom. biejenige, welde,

die, welde,
btqemge, die,
die,
Nom. baelcmge, weldjes,
bas, weldyes,
bdagjenige, bas,
bas, dag,

she who, the one wno

that which, the one which

VII. INTERROGATIVE PRONOUNS.
¢ 42. The interrogative pronouns are:

Wer, who; mwas, what;
weldyer, weldye, weldjes, which, what.

Ber and yvas are never accompanied by a noun. They are declined as follows:

Nom.
Gen.

Dat.
Ace,

ver, who?
wefjen, of whom, whose?

went, to whom?
tven, whom ?

Ler ift dba?

LBer ift b'cict Mann?
LWer ift dieje Frau?
Beffen Haus 1jt dbas?
BWem dyreiben Sie?
Ben judjen Sie?
a8 find wir?

Was jagen Sie?

Nom. wag, what?

Gen. toejjen, of what ? (Sumetimes yoef3;
hence: vefhalb, efiwegen,
what for? wherefore?

Acc. a8, what?

Who is there?

‘Who is this man?

Who is this woman?
‘Whose house is this?

To whom are you writing ?
‘Whom are you looking for?
‘What are we?

What do you say ?

The interrogative pronoun weldjer, welde, weldes, which, is usually acoom-
panied by a noun, but may also stand Dy itself. In both cascs it is declined like

the definite article.

Weldyer Arzt ift angetommen ?
Weldye ‘{seber ift die meinige?
Weldyes Haus tft u verfaufen ?
Wel cn ut mal; en Eie?
Leldher Vlume geben Sie den Borzug ?
LWeldyervon diejen Girten gehort Jhnen?
Weldes von diefen Haujern wollen Sie
taufen?
Reldem von bu‘ien fnaben Haft du dein
%rob gegeben ?
abe bem Federmeffer einer bdeiner
weftern gegeben. Weldjer?

Which physician has arrived ?

Which pen is mine?

Which house is to be sold ?

Which hat do you choose?

To what flower do you give the preference ?

Which of these gardens belongs to you?

Which of these houses do you wish to
buy?

To w{nch of these boys hast thou given
thy bread?

I have given thy penknife to one of thy
sisters. To which (of them)?

2 43. The pronoun was, accompanied by the indefinite article ein and
the preposition fiir, may also be employed as an interrogative, and answers

to the English: what kind of.

a8 filr ein Bud) licfeft du ?

PRas filr ein Mann war Sotrates?
Las fitr eine Feder fudhit du?
Las fiir einen Hund vertaufft dbu?

What or what kind of a book do you read?
What sort of man was Socrates?

‘What pen are you iooking for ?

‘What dog do you sell ?
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In the plural and before the name of a substance or material, the article 18
mitted: Bas fiir Minner? What (kind of) men? Was filv Wafjer? What (kind
of) water?

CHAPTER VI
OF THE V ERB.

I. PRELIMINARY REMARKS.
$ 4. The indicative mood has but two simple tenses, viz.:
The Present Tense: id) {d)reibe, I write, I am writing, I do write.
The Imperfect Tense: id) {drieb, I wrote, I was writing, I did write.
All other tenses are formed by means of auxiliary verbs.

Perfect Tense: ig Babe gefdyricben, I have written.
Pluperfect Tense : idy hatte gefdyrieben, I had written.
18t Future Tense: id) werde jdyreiben, I shall write. .
2nd Future Tense: id) werde gejdyrieben haben, I shall have written.
The subjunctive mood has the same tenses as the indicative mood. The poten-
tial or conditional mood has two tenses (Ist and 2nd conditional); it is often ex-
pressed by the imperfect or pluperfect subjunctive.

2 45. The infinitive of all German verbs terminates in en; by taking
off this termination, we find the oot of the verb. Edjreib is the root of the
verb jdjreiben, to write, fag the root of the verb fagen, to say. ’

3 46. The regular German verbs are divided into assonani and disso-
nant verbs. }

We call assonant those verbs, in which the modifications of tenses, persons, &c.,
are marked by ferminations or prefizes added to the root, without this root under-
going any alteration.

We call dissonant those verbs which, in the imperfect tense, the imperative
mood and the past participle, change the vowel of the root.’

II. OF THE CONJUGATION OF ASSONANT VERBS.

3 47. The present tense of the indicative mood is formed by the
following terminations:

Sinag. 1. —e Prur. 1. —en
2. —ft (eft) . 2. —t (et)
8. —t (ef) 3. —en

The present tense of the subjunctive mood is like that of the indicative mood,
with the exception that the third person singular is like the first, and that the
terminations {t and t are always preoeded by an e.

Sivag. 1. —e Pror. 1. —ent
2. —eft 2. —et
8. —e 3. —ent

The imperfect tense of the indicative and subjunctive mood is formed by adding
the following terminations:




Siva. 1. —te (ete) Prur. 1. —ten (eten)
2. —teft (eteft) 2. —tet (etet)
8. —te (ete) : 3. —ten (eten)

The imperative mood is formed by adding to the root of the verb an ¢ for the
singular and t (et) for the plural.

The present participle is formed by adding end to the root. The past parti-
ciple is formed by placing the prefix ge before, and the termination t (ct) after the
root. %

Qoben, fo prais.
PRreSENT TENSE.

Indicative Mood. Subjunctive Mood.
Jdj (ob-e, Ipraise, I do praise, Iam praising 3d) lob—e, (if) I praise
bu [ob—ft' du lob—cft’
er fob-t er [ob-e
oiv lob-en wir lob-en
ihr lob-et (1) hr lob-et
fie lob-en fie lob-en

ImMpERFECT TENSE.

3dj lob-te, I praised,I did praise, was praising * idj Tob-te, (if) I praised
du lob-teft ) du fob-teft
er lob-te e [ob-te
wir lob-ten tir lob-ten
ihr lob-tet ihr lob-tet
fie lob-ten fie fob-ten

- Imperative Mood: {ob-e, praise (thou); [ob-et (t), praise (ye).

Present Participle: [ob-end, praising.

Perfect Participle: ge-lob-t, praised.

Assonant verbs ending in den, ten, ften, dnen, gnen, burent or
thmen always retain the vowel e after the root.

Reden, to talk.
Present Indicative : id) red—e, dut ved—eft, er ved-et, ihv veb—et.
Imperfect Indicative and Subjunctive: id) vedb-ete, du vedeteft, wiv redeten, &e.
Perfect Participle : ge-red-et,
Verbs ending in fen, fen, fdjen or jen retain the e in the second person sing. of
the Present Indic., as: tangen, to dance, id) tanj—e, du tanz-eft.
¢ 48. There are assonant as well as dissonant verbs which do not take
the prifix ge in the perfect participle. They are:
1. Verbs which have the termination ivenorieren:
Regieren, to govern regiert, governed
fpazieven, to walk fpagiert, walked
addiven, to add abdirt, added

2. Verbs which consist of a simple verb and one of the inseparable prefixes g e.
ent, emp, er, ver, ger?®, as:

Befudyen, to visit Be{ud)t, visited
erlangen, to attain . erfangt, attained
verweilen, to stay nmgexft, staid
gerftoven, to destroy serjtort, destroyed

—

# See the Chapter on compound verbs, § 68, 69, 70 and 71.
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8. Compound verbs, the prefixed preposition or adverb of which is in-
separable, as:
Unterridjten, to instruct 1
iderlegen, to refute widerlegt, refuted
vollenden, to complete vollendet, completed
In compound verbs whose prefix is separable, the syllable ge of the perfect
perticiple is placed between the verb and the preposition or adverb, as:
Ablitrzen, to shorten abgelitrst, shortened
antfagen, to accuse angellagt, accused
fortjagen, to send away fortgejagt, sent away
¢ 49. Conjugate the following verbs:
Sagen, to say
lieben, to love
glauben, to believe
wiinjden, to wish
bhoffen, to hope

unterridytet, instructed

einen, to weep
ladjen, to laugh
iihlen, to feel
dren, to hear
pielen, to play.

III. OF THE CONJUGATION OF DISSONANT VERBS.

¢ 50. The dissonant verbs, about 150 in number, take in the present
tense of the indicative and subjunctive moods the same ferminations as
the assonant verbs. :

The imperfect tense of the indicative mood is formed by changing the
radical vowel or diphthong. The first and third person singular take no
inflexion ; the other, persons take the same as in the present tense of the
indicative mood.

The imperfect tense of the subjunctive mood is formed by changing
the vowel of the imperfect indicative (a into d, o into 3, u into ii) and
adding the terminations of the present subjunctive.

The imperative mood generally takes the same terminations as in the
assonant verbs ; sometimes it is formed by changing the radical vowel

The present participle is always the same as in the assonant verbs ; but
the perfect participle terminates in en instead of et, and very often
changes the radical vowel.

Trinten, to drink,

PrEseNT TENSE.
Indicative Mood. Subjunctive Mood. .

Sd) trin-le, I drink, am drinking 3 trint-e, (if) I drink
bu trint-it bu trint-eft
er trint-t er trint-e
wir trint-en wir trint-en .
tﬁ(;r trint-et (t) ihr trinf-et

e trint-en fie trint-en

Iurerrecr TENSE.

S trant, Idrank, did drink, was drinking

3d) tg&n!—c, (if) 1 drank

bu trant-ft du trdnt-eft
ex trant er trinl-e
wir tranf-en wir trdnl-cn
hr trant-et (t) ibr tednt-et
fie trant-en fie trant-en

.




-_ 29 -

Imperative Mood: trint-e, drink (thou); trint-et (t), drink (ye).
Present Farticiple: trint-end, drinking.
Perfect Participle: ge-trunt-en, drunk.

¢ 51. The singular of the imperative mood is sometimes formed by
changing the radical vowel, but the plural always keeps the form of the
assonant verbs: geben, to give ; gib, give (thou); gebet, give (ye).

Whenever the imperative mood is formed by changing the radical
vowel, the second and third persons of the present tense, indicative mood
undergo the same change: geben, to give ; gib, give (thou); du gibft, thon
givest ; e gibt, he gives.

Sterben, to di,

PrESENT TENSE.

Indicative Mood. * Subjunctive Mood.
3y fterb-e, I cie id) ferb-e, (if) I die
bu fticb-ft du fterb-eft
er ftirth-t et ftech-e
ir fterb-en wiv ftexb-en
ihr fterb-et ibr fterb-et
fie ftexb-en fie ftexb—en

Imperative Mood : ftirh, die (thou); fterb-kt (t), die (ye),

¢ 52. In the imperfect tense, of the indicative as well as of the sub-
junctive mood the dissonant verbs change their radical vowel into o, i, a

or u (3, i, &, i).

Hence we have four classes of dissonant verbs.

The pes-

fect participle either has its vowel like that of the imperfect tense, takes
that of the root, or differs from both, as is shown in the following table.

Class. Tmperf, Perf. Part.

1. 0 0

2. i i

8. a noro

4. uaqi radical vowel
First Class.

The first clase comprehends those dissonant verbs, which change their radical
vowel into a long or short o.

1. » long.

Infinitive, -+ Imperfect. Perf. Part.
Sdjieben, to push . Ld)ob geLd)oben
biegen, to hend 0g gebogen
fliegen, tofly * flog geflogen
wiegen, to weigh wog getvogen
frieren, to freeze fror gefroren
verlteren, to lose berlor perforen
bieten, to offer bot geboten
fliehen, to flee floh geflohen

iehen, to draw 0g gezogen
r eren, to shear ot gc?d)otm
woren, to swear tbot gejdyworen
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Infinitive, TImperfect. Perf. Part,
faugen, to suck fog gejogen
lﬁ?en, to lie (to tell a falsehood) To gclogm
betriigen, to deceive betrog etrogen
. 2. o short.

Sdyiefien, to shoot , fdof gefdyoffen
gieggen, to pour gof gegofjen
emcgen, enjoy euog genoffen
dliefen, to shut, to conclude hlo . gefdy o%cu
perdriefien, to grieve perdrof verdrojjen
;prieﬁen, to sprout Eng; gefprofien
ried)en, to crawl 0 getrodien
riedzen, to smell 10 gerodjen
triefen, to drip tro (getroffen)
fieben, to boil fott gefotten
edjten, to fight E)d;t gefodyten
edyten, to plait, to braid odht geflodytent
quellen, to spring quoll gequollen
dwellen, to swell ;d)rooll gejdywollen
aufen, to drink (of animals) off gejoffen

OBSERVATION. Most verbs of the first class have ie for their radical vowel. The verb
sichen in the imperfect tense and the perfect participle changes § into g; triefen, fieven anc
faufen double the consonant of the root to make the o short.

Second Class.

The second class comprehends those verbs which change their radical vowel
into i (i short) or iuto ie (i long). :

1. i short.
Infinitive. Imperfect. Perf. Part.
Pfeifen, to whistle il gepfiffen
rex;en, to seize i gegrijfen
neifen, to pinch nif] gelniffen
Ld;‘(cifen, to grind dhliff stLd)liffen
eifien, to bite '(g gebiffen
reigen, to tear Tify gerijjen
eifien, to split I Lify geidyliffen
meifien, to throw ymi « gejdymuffen
eidjen, to resemble lid) gegliden
dleidyen, to sneak ﬁ?!ld; geidt)‘ltd)m
reidjen, to stroke rid) gejtridien
weidyen, to yield wid gewidjen
gleiten, to glide glitt geglitten
reiten, to ride (on horseback) ritt geritten .
}d)r;tten, to stride dritt gefdyritten
treiten, to contend itt geftritten
leiden, to suffer itt gelitten
fdynetden, to cut fdymitt gefdnitten
2. {e long.
Bleiben, to stay blieb geblieben
reiben, to rub rieh gerieben
fdyreiben, to write idyrieb gefdyvieben



\ Fafinitive.
treiben, to drive
meiden, to avoid
}d)gibm, to part

teigen, to ascend
{dweigen, to be silent
Iethen, to lend, to borrow
seiben, to accuse

edeiben, to thrive
\gtheineu, to shine, to seem
weifen, to show

reijen, to praise

dyreien, to cry

peien, to spit
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Imperfect.
trieb
mied

yied
teg
hiwieg
e
3e
edieh
ien
wied

ried
f

Perf. Part.
getrieben
gemieden
gejdyicden
gejtiegen
gejdwiegen
geliehen

ge gell)eu
gediehent
gefdyienen
getwtefen
gepriejen
gejdyrieen
gelpteent

OBSERVATION. All verbs of the second class have ei for their radical vowel; those
which change it into i short double the consonant of their root, except & and .

Third Class.

The third class comprehends those verbs which change their radical vowel ie
the imperfect tense into a, and in the perfect participle into u or o,

Infinitive.

Binben, to bind
inden, to find
d)winden, to vanish
winden, to wind
dringen, to urge
gelingen, to succeed
Hingen, to sound

ringen, to struggle, to wring

dlingen, to sling
dhwingen, to swing
ingen, to sing
pringen, to spring
ingen, to force
%ntm, to sink
infen, to stink
trinfen, to drink

Bredjen, to break
tedjen, to sting
predjen, to-speak

elfen, to help

elten, to be worth
helten, to chide

erben, to die
yerben, to sue
verderben, to spoil
werfen, to throw
bergen, to hide
treffen. to meet, to hit
nehmen, to

1. @ and u.

Imperfect.
band
and
doand
wand
bdrang
elang
ang
Tan
lang
wang
ang
prang
foang
&mt
ant
trant

2. aand p,

brad)

ad)
e

alt
id)att

arb

Perf. Port.
gebunbden
gefunbden
gejdyounden .
getounbden
gedbrungen
gelungen
gellungen
gerungen
gefdlungen
ge|dywungen
gejungen
gelprungen
gezioungen
ge&mtm
geftunten
getrunten

gebrodien brid)
geftodjen tid)
gejprodyen prid)
gebolfen

gegolten ift
gejdyolten i
geftorben

getworben wirb
verdorben perdirh
geworfen Yoirf
geborgen birq
getroffen triff
geftonmnen nimn




Infinitivg.

Reblen, to steal

efeblen, to command
peginnen, to begin
zinnen, to flow, to legk
;‘pmncn, to spin

nnen, to meditate

einnen, to gain
dwimmen, fo swim

Infinitive. ect.
Fahren, to drive, to ride (in a carriage) {ubr
vaben, to dig . rub

fdﬂagm,w to beat f?mg

tqgen, to carry ug

gben, to load fud
:gazg-%mo 23 wash wug;

adyfen grow

baden, to bake

&bm' to giVG ab
tretent, to tread vat
lefen, to read ) fa8
fehen, to see S fal
geldyehen, to happen : geidal
effen, to eat : af
freffen, to eat (of animals) 4 fra%
mef{fen, to measure ¥ mal
bitten, to beg bat

tsen, to sit of
fegen, to lie ag
tomsmen, to come tam
Blgfen, to blow blies

allen, to fall ;u_t
draten, to roast viet
xathen, to advige, to guess rieth
Halten, to hold telt
{dlafen, to sleep dyief
laffen, to let tic‘?g
hangen, to hang

fangen, to catch in
hx;zen,go;lu? P te
rtfen,

feifien, to be called, o, YKl

ftofen, to push -
Jhousn, to hew
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Imperfect.

I
1 :ftc’ul)l

begann

rant
pant
ann

ewani
wannt

OBSERVATION. All verbs of the third class have i or ¢ for their radical vowel; those
which have ¢ take i or i¢ in the second and third person sing, of the present tense of the
indicative mood, and in the singular of the imperative mood, as; Rehmen, to take, id nefme, :
bu nimmft, er nimmt ; pigim.  Stehlen, du ftiehIP, ev fiehit ; Riefl,

Fourth Class.

The fourth class comprehends all those verbs which have in the imperfect
tense 11, a or ie, and in the perfect participle their radical vowel.

wudyd
but (badte)

Perf. Past. Imperctive
eftohlen iehl

gc{oblen . gcﬁcl;[

begonuen

geronmnen

gefponnen

gelonnen

gewonnen

gejdmwommen

Perf. Part,
gefabren
gegraben
geldylagen
getragen
geladen
gewafden
gewad)jen
gebaden

gegeben ib
getreten itt
gelefen lied
ge‘eben fieh
geldyehen -
gegeffen i
gerreljent i
gemeffen mi
gebeten

gefeffen

gelegen

gefommen

geblajen
geLatlen
gebraten
gerathen
gebalten
gefdlafen
gelaffen
gehangen
gefan?m
gelaufjent
gerufen
gebeifient
geftoften
gebauen



— 83 —

OspsErvATION. The verbs of the fourth class which have a for their radical vowel
change this letter into d in the second and third persons singular of the present indie.:
bu fabeft, er fihit; bu fEUR, ec falt. The verbs laufen and ftofen change au into du and o
into §: du ldujft, er lduft; bu fdgeR, ev ftsft. The verb Pauen takes a b in the imperfect
tense. Those with the radical vowel e take, like the verbs of the third class, i or i¢ in the
second and third persons sing. of the present indicative and in the sing. of the imperatiye.
The verb efjen takes in the perf. part. g between the prefix ge and the root.

2 53. There aresix verbs which, besides changing their radical vowel,
take the terminations of the assonant verbs:

Senbden, to send, fanbte gefandt
wenbden, to turn, foandte gewandt
rennen, to run, rannte gerannt
nennert, to name, nannte genannt
brennen, to burn, brannte gebrannt
fennen, to know, tanute gefannt.

The imperfect tense of the subjunctive mood is formed without altering the
radical vowel: fenbete, wenbdete, nennte, brennte, &c.

IV. - OF THE CONJUGATION OF THE IRREGULAR VERBS.

¢ 54, There are only fifteen irregular verbs in the German language:
1. 'fiiffen, must, to be obliged; bdilrfen, may, to be allowed; fonnen, can, to
be able; mdgen, to wish, to like.
Prrsent TeNse (Indicative Mood).

I must I may I can T like

id) mu id) darf id) tann id) mgg

bu muft du darfit bu faunft du magft

er mu er darf er tann er mag

wir miiffen - oiv ditrfen toiv tinnen wir mogen

ihr miifjet i#r dilrfet ihr tonnt ihr mogt
miiffen e biirfen fie tonnen fie mbgen

Present Tense (Subjunct. Mood).

(If) I must (i) I may (if) I can (if) I like

id) miiffe : td) biicfe id tonne 1d) mdge

du miifjeft bdu bdiirfeft du tonneft dbu mogeft

er miifje er biitfe er tonne er mige

moir miiffert toir dilrfen yoir tonnen wir migen

thr miifjet i'yr biirfet ihr tonnet ihr maget

fie miiffen te diirfen fie tonnen fie mdgen

InpErFECT TENSE (Ind. Mood).
1y mufite id) durfte id) fonnte id) modyte
TurerrecT TENSR (Subjunct. Mood).
1) miite id) bitrfte id) tonnte id) mddyte
The imperative mood is wanting.
The present participle is regular.

The perfect participle: gemufit, gedburft, getonnt, gemodt.



2, Wiffen, to know.

Present TNsE.

Indicative Mood. . Subjunctive Mood. _
3d) weif, I know, id) wiffe, (if) I know,
du weifit du wijjeft
ex weif et wiffe
wir wiffen wir wiffen
ihr nglFt ihr wifjet
fie wifjen fie wifjen.

IupErFECT TENSE.
Sd) wufite, I knew, i) wiifte, (if) I knew.

Imperative mood : wifje, know (thou); wiffet, know (ye).

Present participle: wiffend, knowing.

Past participle : gewufit, known.

3. Wollen, will, to be willing, {ollen, shall, ought, are irregular only in the
pres. tense, ind. moud.

Jdh will, I will. i goﬂ, 1 shall,
dbu willft bu jolljt

er will er foll

wir wollen wir jollen

ihr wollt ihr follt

fie wollen e jollen.

The imperf. tense of the subj. mood is like that of the imdic. mood: id) wollte,
T would, if X would; id) follte, I should, if I should.

4. Bringen to bring, bdenten to think, gehen to go, ftehen to stand, and thun
“(contraction of thuen) to do, are irregular only in the imperfect tense and in the

past participle: ) .
Bringen bradyte ebradyt
benfeg dbadjte gebad)t

- ezcn in gegangen
ae en &m ) geftanbden
thun that gethan.

The verb thun has in the present tense of the ind. mood: id) thue, du tyuft, er
thut, wir thun, ihy thut, fie thun. In the present tense subj. mood the contraction
does not take place: id) thue, bu thueft, ex thue.

6. ©ein, tobe.
Presant TaNsE.
Indicative Mood. Subjunctive Mood,
3y bin, Tam, id) fei, (if) I be,
du bift bu feieft or feift
et ift er fei
wir find wir feien
ihr 'icib . ibr jeiet
fie find e feien.
IureerEer TENSE.
Sd) war, I was id) wire, (if) I were,
bu marft' ' - b mﬁreii
er ar et wire
tir waren tir wiren
ibr waret ibr wiret
fie waren fie wiren,
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Imperative Mood: fei, be (thou); feid, be (ye); feien Sie, be (you)
Present Participle: feiend, being.

Past Participle: gewefen, been.

6. Daben, to have.

PRESENT TENSE.
Indicative Mood. Subjunctive Mood.
Sd habe, I have, id) habe, (if) I have,
du hait ! ' du habeft
er hat er habe
wir haben wir haben
ihr habet or habt ihr habet
fie haben fie haben.
ImpERFECT TENSE.
3dy hatte, I had, id) bitte, (if) I bad.

The imperative mood and the two participles are regular.
Y. Werden, to be, to become.

PrESENT TENSE.

Indicative Mood. Subjunctive Mood.
3d) werde, I become or I am, id) werde, (if) I become, I be,
bu wirft du werdeft
er wird er werde
wir werbden wir werben
ihr werdet ihr werdet
fie werden fie wevben.

ImpERFECT TENSE.
Sd) wurde, Ibecame or I was, id) wiirde, (if) I became or were.

vYhe imperative mood and present participle are regular, the past participle is
gew-srden, become, and worben, been.

At ‘the end of this part of the grammar, an alphabetical list of all the dissonant
and irregular verbs will be found; it gives the infinitive moods, the present and
imperfect tenses, the imperative moods and the past participles. The learner will
therefore have no difficulty in finding the infinitive mood of any verb.

V. OF THE FORMATION OF THE COMPOUND TENSES.

¢ 55. The German conjugation requires three auxiliary verbs: fein, to
be; haben, to have; werben, to become, shall or will. The verb fein is used
to form the compound tenses of most neuter and intransitive verbs; the
verb haben to form those of the transitive and reflective verbs; the
verb werden to form the future and conditional tenses of the active voice
and all the tenses of the passive voice.

1. Zrinten, fodrink.
PerrECT TENSE.
Indicative Mood. Subjunctive Moog.
Qd) habe getrunten, I have drunk, id) habe getrunten, (if) I have drunk.
ou haft getrunten 2c. du habeft getrunten.
PruperrecT TENsE.

3d) Hatte getrunten, I had drunk id) hitte getrunten, (if) I had dr
bu hatteft ggetnmten 2. ! bu bitteft getrunten 2c. uaky

.
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First Fururs TEnss.

Sdy werde trinten, I shall drink, id) werbe trinten, (if) I shall drink,

dbu wirft trmten 2c., thou wilt drink. du werdeft trinlen 2c., thou wilt drink.
Seconp Furure TEnsE.

34 merbe glc‘truutm Haben, I shall have id) wetbc getruntm Haben, (af) I shall have
drun|
. du wirft getmntcn haben 2c., thou wilt du merbeft gettunteu haben 2c., thou vult
bave drunk, have drunk.

Firer CoNDITIONAL TENSE.

Sd) wiirde trinfen, I should drink,
du wiirdeft trinfen 2c.,, thou wouldst drink.

SecoND CoNDITIONAL TENsE.

Jdy wiirde getvunten haben, I should have drunk,
bu wiirdeft getrunten haben 2¢., thou wouldst have drunk.

2. Qommen, to come.

Perrecr TENSE.
Indicative Mood. Subjunctive Mood.
3d bin gelommen, I am (have) come,  id) fei gefommen, (if) I be (have) coms,
du bift getommm . but Jeieft (feift) getommen zc.
PruperFecT TENSE.
3d) war getommen, I was (had) come, id) wdre gelommen, (if) I were (had)come.

du warft getommen 2c. bu wireft gelomuten 2c.
First Future TENsE.
3d) werde fommen, I shall come, id) werde tommen, (if) I shall come,

du wirft fommen 2c., thou wilt come. bu werbdeft tommen 2¢., thou wilt come.

Seconp Furure TENSE.
S werde getommen fein, I shall be  id) werde gelommen fein, (if) I shall be

(have) come, (have) come,
bu wirft gelommen fein 2c., thou wilt  bu werbeft getommen fein 2c., thou wilt
(have) be come. be (have) come.

First CoNDITIONAL TENsE.
3 wiivde tommen, I should come,
du wiirdeft tommen 2c., thou wouldst come.
SECOND CONDITIONAL TENSE.
3dy wiirde getommien fein, I should be (have) come.
du wiirdeft gefommen fein 2c., thou wouldst be (have) come.
By the two preceding models we see:

1. That the perfect tense is composed of the present tense of jaben or fein
and of the past participle of the verb;

2. that the pluperfect tense is camposed of the imperfect tense of jaben or
fein and of the past participle of the verb;

8. that the first future tense is composed of the present tense of werbent and
of the present of the infinitive of the verb;

4. that the second future tense is composed of the present tense of werben
and of the perfect of the infinitive of the verb;

5. that the first conditional tense is formed of the imperfect tense, sub-
junctive mood, of werben, and of the present of the infinitive of the verb ;
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6. that the second conditional tense is formed of thesame tense of yerben,
and of the perfect of the infinitive of the verb.

$ 56. As to the formation of the compound tenses of the auxiliary
verbs, haben and fein form their perfect tenses of themselves, and werden
forms them by the auxiliary fein. ’

1. Haben, o have.

PerrFECT TENSE.
3 habe gehabt, I have had
id) habe gebabt, (if) I have had
PrLupnrrECcT TENSE.

Sd) hatte gehabt, I had had
id) batte gebabt, (if) I had had

2. Sein, tobde.

PerFECT TENSE.
) bin gewefen, I have been
id) fei gewefen, (if) 1 have been
Prurerrect TENSE.

Sd) war gewefen, I had been
id) ware gewefen, (if) I had been

3. Werbden, to decoma

Perrecr TENSE.
Sd bin geworden, I have become®
id) fei geworben, (if) I have become
PruperreEcT TENSE.
3d) war geworden, I had become
id) wire geworden, (if) I had become
The future and conditional tenses are formed, like those of the other verbs, by
the auxiliary werben.

Firsr Furure Texse. Seconp Furure Tense.
3y werde haben, I shall have Jd) werde gehabt haben, I shall have had
td) werbe fein, I shall be id) werde gemwefen fein, I shall have been
id) werbde werben, I shall become id) voerbe geworben fein, I shall have be-

come

Firsr CoNDITIONAL TENSE. SecoNp CoNDITIONAL TENSE.

3d wifrde haben, I should have Jdy witrde gehabt ?abm, Ishould have had,
d) witcde fetn, I should be 32 wiitbe gerefen jein, I should have been
id) wiirde werden, I should become id) wiirde geyworden fein, I should have be-

come
3 57. The verbs wollen will, to be willing, lafjen let, migen may,
follen shall, ténnen oan, miiffen must, are not considered as auxiliary verbs,
but as principal verbs. In the sentence er wirb ausgehen, he will go out
(he’ll go out), the German word wird and the English word will form
the future tense of the verb ausgehen to go out, without expressing any

* When the verb werben is used as an auxiliary to form the passive voice, the past par-
ticiple geworbex drops the prefix ge. Ihave been praised, id) bin gelobt worben,
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idea of their own; but if we say, er will ausgehen, he wrLL go out (he is
determined to go out), the German word will and the English word will ex-
press & verbal idea of their own, independent of the meaning of the

verb ausgehen, and must, therefore, be considered as principal verbs,

¢ 68. Conjugation of the Active Verb.

INFINITIVE.
Pres. {djiden, to send

Perf, gejd)idt haben, to have sent

Indicative Mood,

ParTicieL.

Pres.  jdhidend, sending
Past, ge[dyidt, sent

Subjunctive Mood.

Present TENsE.

3d) fdide, I send

du fdidit, thou sendest
er {djidt, he sends

wir {djiden, we send
ibr jddet, you send
fie {djiden, they send

3d) {dyide, I send *

du fdjideft, thou sendest
er fdjide, he sends

wir |djiden, we send
ihr jdyidet, you send

fie jdyiden, they send

" YupEmFECT TENSE.

3d) {didte, I sent

bu jdjidteft, thou sentest
er {ddte, he sent

wir (d)idten, we sent

ihr fdjidtet, you sent

fie fdjidten, they sent

3d) {didte, I sent

bu jdjidteft, thou sentest
er {dyidte, he sent

wiv jdpudten, we sent
ibr fdndtet, you sent

fie {didten, they sent

PerFEcT TENSE.
3d) habe gefdyidt, I have sent 3d) habe gefdyidt, I have sent
du haft gejdyidt, thou hast sent du habeft : {gldt, thou hav'; sent

eZ hat 5efdyidt, he has sent
ir Iyagm efd)idt, we have sent

ihr habt or habet gejdjidt, you have sent

fie haben gejdjidt, they have sent

3dy hatte gefdidt, I had sent

du hatteft gefd)idt, thou hadst sent

et hatte gejdjidt, he had sent

iv hatten gefdyidt, we had sent
}gidt, you had sent

ibr hattet ge
fie hatten gejd)idt, they had sent

e
er habe ge%d)tdt, he have sent
wir haben gefdyidt, we have sent
ihr habet geidndt, you have sent
fie haben gejdydt, they have sent

PLupERFECT TENSE.

3 hatte gefdhidt, I had sent

du hatteft geidyidt, thou hadst sent -
er hitte gejdjidt, he had sent .
wic hitten gefd)idt, we had sent

ihr hattet ge;dy‘idt, you had sent

fie hdtten gejdyidt, they had sent

First Furure TEensk.

3d) werde {dhiden, I shall send
tu wirft {hiden, thou wilt send
¢r yird jdyiden, he will send

toir werden ichiden, we sball send
ihr werbdet ichiden, you will send
fie werden {djiden, they will send

* or I may send.

Jd) werbe fdyiden, I shall gend
bu werbeft \diden, thou wil? send
er werde fdyiden, he will send

wir werden ‘dyidenr, we shall send
ihr werdet \diden, you will send
fie werden {djiden, they will send
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SecoND Furure TENSE.

3dy werde gefdhidt Haben, I shaltl have
. sen
dut wirft gejdyidt haben, thou wilt have

sent
er wird gefd)idt haben, he will have sent
wir werden gejd)tdt haben, we shall have
t

sen
ihr werdet gejdjidt haben, you will have
sent
fie werden gefd)idt haben, they will have
sent

Jd) werde gejdidt Haben, I siiall have
sen

du werdeft gejdidt haben, thou \:ilt have
sen

er werde gefdjidt haben, he will have sent
wir werden geidjicft haben, we shall have

sent

ihr werdet gefdhidt Haben, you v:ill have
sen

fie werden gefd)idt haben, they ‘:ill have
sen

CONDITIONAL.
Frst,

Sd) wiirde {dyiden, I should send

du wiirdeft d)iden, thou wouldst send
er wiirde {d)iden, he would send

wir wiirden jd)iden, we should send
ihr wiirdet gd)ideu, you would send
fie wiicrden {d)iden, they would send

Second.
Sd) witrbe gejdjidt zaben, I should have sent

du wiicdeft gejdyict

aben, thou wouldst have sent

er wiirde ge|d)idt haben, he would have sent
wir wiirden gefd)idt haben, we should have sent
ibr wiirdet gefdyidt haben, you would have sent
fie wiirben gejdyidt haben, “hey would have sent

Imperative Mood.

Sdyide (bu), send (thon)
{d)tdet (ihr), send (you)
djiden Ste, send (you)

The third person is expressed alike in its different genders. As for the use of
the pronouns du and ihr (with the second person sing. and plur.) and the pronoun
Sie (with the third person plural) see Chapter V., § 29.

Conjugate the following verbs in all their moods and tenses:

Assonant. Dissonant.
ahlen, to pay [eiden, to suffer
eben, to live . fingen, to sing

erfen, to throw
allen, to fall
ommern, to come

lml:fen, to buy N
arbeiten, to wor .
Jevnen, to learn }a.ux. fein

¢ 59. Conjugation of the verb Sein.

INFINITIVE.

Pres. fein, to be
Perf. gewefen fein, to have been

PARTIOIPLE.
Pres. f{eiend, being
Past. gewelen, been
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Tndicative Mood. Subjunctive Mood.

PresNT TENsE.
3d bin, I am 3 fei, I be
du bift, thou art du |eteft, thou beest
ex ift, he is er fei, he be
i find, we are wir feien, we bo
ihr f!etb, you are thr feiet, you be .
fie find, they are fie feien, they be

InpERYECT TENSR.

3 war, I was 3d) wire, I were

du warft, thou wast
er ivat, he was

vir waren, we were
ihr waret, you were

fie waren, they were

Perrect TeNsE.

SQd) bin gewefen, I have been
bu bift gewefen, thou hast been
et ift gewejen, he has been

wir find gewejen, we have been
ihr ficib gewefen, you have been
fie find gewefen, they have been

PruperrecT TENSE.

Sd) war gewefen, I had been

du warjt gewefen, thou hadst been
er war gewefen, he had been

wir waren gewefent, we had been
ihr wavet gcme[m, you had been
fie yoaven gewejen, they had been

Finrsr Fururr TensE.

Sdy werbde fein, I shall be
du wirft jein, thou wilt be
er wird fein, he will be

. tir werden fein, we shall be
ihr wevbdet jein, you will be
fie werden jein, they will be

Szconp Fururk TENSE.

3 werde gewefen Iein, Ishall have been

du wirft gewejen feinr, thou wilt have
been

et wird gemeien fein, he will have been

wir werden geivefen fein, \:;e shall have
n

ibr werdet’ gewefen fein, you will have
been

fie wetben gewefen fein, they will have
been

bu 1wdreft, thou wert
et wdre, he were
01T Waren, we were
ihr wdret, you were
fie wdven, they were

Q) fei gewefen, I have been

du feteft gerwefen, thou have been
er |ei gewejen, he have been

ir feien gewefen, we have been
ibr feiet gerefent, you have been
fie feien gewejen, they have been

Jd) wdre gewefen, I had been

bu wiveft gewejen, thou hadst been
er wdre gerejen, he had been

wir wiren gewcjeit, we had been
ihr wdret gewejen, you had been
fie wiren gewejen, they had been

Sd) werbde fein, I shall be

du werdeft fein, thou wilt be
er werbde fein, he will be
i werden jein, we shall be
ihr werdet }ein, you will be
fie werbden fjein, they will be

3d) werbe gewefen fein, I shall have been
du terbeft gewefen fetn, thou wilt have

n
er werde gewefen fein, he wilk have been
wir werden gewejen fein, we shall have
bee

n
ihr werdet gewefen fein, you will have
been

fie werden gewefen fein, they will have
been
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CONDITIONAL.

First.

Qdy wilede fein, I should be

du wiirdejt ietnt, thou wouldst be
ex wiirde |eint, he would be

wir wiirden fein, we should be
ihr wiirdet {cin, you would be
fie wilrden fein, they would be

Second,
3d) wiirde gewefen fein, I should have been
bu wiirdeft gewefen fein, thou wouldst have been
ex wiirde gewefen fein, he would have been
Wwir wiirden gewefen fein, we should have been
ihr wiirdet getwefen jein, you would have been
fie wiivden gewefen jein, they would bave been

IMPERATIVE.

@ei (bu), be (thou)
Ph (ihr), be (you)
eien Sie, be (you)

4 60. Conjugation of the verb Werden, to be, to become, to get,
will, shall.

INFINITIVE.
Pres. tverben, to hecome

Perf. geworben fein, to have become

Indicative Mood.

PARTICIPLE.

Pres. werdend, becoming
Past. geworden or worden, become, been

Subjunctive Mood.

PrEsENT TENSE.

3d) werde, I become

du wicjt, thou becomest
er.wird, he becomes
wir werben, we become
ihr werbet, you become
fie werbden, they become

Sd) werde, I become

du werbeft, thou becomest
er werde, he become

it werben, we become
ihr werdet, you become
fie werden, they become

InpRRFECT TENSE.

Jd) wurbde or ward, I became

du wurdeft or wardft, thou becamest
er wurde or ward, he became

wir 1urbden, we became

ihr wurbet, you became

fie wurden, they became

Q) wiirde, I became

du wiitdeft, thou becamest
er wiirde, he became

ir wiirdben, we became
thr wiirdet, you became

fie wiirben, they became

PErrEcT TENSE.

3d) bin gervorden, I have become
du bift gemorbden, thou hast become
er ift geworden, he has become

3 fei geworden, I have become
bu feieft gewordent, thou have become
er fet geworden, he have become
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it find geworden, we have become
ibr feid geworden, you have become
fie finb geworden, they have become

wir feien geworbdern, we have become
ibr feiet geworden, you have become
fie feien geworden, they have become

PLuPxrrEcT TENSE.

Jdy war gemorbden, I had become

dut warft geworben, thou hadst become
ex war geworden, he had become

wiv waren geworden, we had become
ihr waret geworden, you had become
fie waren geworden, they had become

Sd) rodre gerworben, I had become

du wareft geworden, thou hadst become
er wire geworden, he had become

ir wdren geworden, we had become
ihr wdret geworbdeit, you had become

fie wdren geworden, they had become

Firsr Future TexnsE

Sd) werde werbden, I shall become
du wirft werden, thou wilt become
er wird werden, he will become *
wir werbden werden, we shall become
ihr werbdet werben, you will become
fie werben werden, they will become

Sy werde werden, I shall become
du werdefjt werden, thou wilt become
et werde werden, he will become
Wiv werben werden, we shall become
ihr werbet werden, you will become
fie werden werden, they will become

Seconp Furure Txnse.

3d) werbe gémorben fein, I shall have
become
du wirf qgcnorbm fein, thou wilt have
ome
et wird geworden fein, he will have be-
come
it erben geworben fein, we shall have
become
ihr werdet geworbden fein, you will have
become

fie werben geworben fein, they will have
become

3d) werde gemworbden fein, Ishall have be-
come

but werbdeft gerorden fein, thou wilt have
become

er werde geworden fein, he will have be-
come

wir werden geworden fein, we shall have
become

ihr werdet geworben fein, you will have
become

fie werben geworben fein, they will have
become

CONDITIONAL.

Ferst,

Sdy wiirde werden, I should become
but wiirdeft werden, thou wouldst become
er wilrde werden, he would become
toir wiirden werden, we should become
ibr witrdet werbden, you would become

e wiirden werden, they would become

Second.

Sdj wilrde gervorden fein, I should have become

bu wiirdeft gerorden fein, thou wouldst have become
er wiirde geworden fein, he would have become

Wwir wiitben gemorden {¢in, we should have become
ihr wilrdet geworben fein, you would have become
fie wiirben geworden fein, they would have become
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IMpERATIVE MoOOD.

Werde (du), become (thou)
werdet (ihr), become (you)
werden ©ie, become (you)

VI. OF THE CONJUGATION OF THE PASSIVE VOICE.

¢ 61. A transitive verb has two voices: the active and the passive voice.
It is in the active voice, when the subject performs the action which the
verb expresses ; it is in the passive voice when the subject suffers the
action expressed by the verb. In the sentences: id) liebe, I love, and
id) werde geliebt, I am loved, the verb lieben is presented in these two forms.

¢ 62. The passive voice is formed by adding the past participle of the
transitive verb to all the moods and tenses of the auxiliary verb werben.

. 34 63. Thereis a great difference in German between id) bin gejdlagen,
I am beaten, and id) werbde gejdlagen, I am being or getting beaten. In
the former sentence, the past participle expresses a state or condition which
the subject has already attained, and is considered rather as an adjective
or predicate than as a verb; in the latter sentence, the verb gejdjlagen
werden expresses an action of which the subject is the receiver.
Dex Feind ift gefdlagen, the enemy is beaten, (the battle is over).
Der Feind wird gejd)lagen, theenemy is (being) beaten, (the battle is going on).
Der Feind war gejdlagen, the enemy was beaten, (the battle was over).
Der Feind wurde gefflagen, the enemy was (being) beaten, (the battle was
still raging).
Um w5!f Uhr rird der Feind gefdyiagen fein, at twelve o’clock the enemy will
be beaten, (the battle will be over). .
Um 3wd(f Uhe wird der Feind gejdlagen werben,  at twelve o'clock the enemy
will be (getting) beaten, (the battle at that time will be going on).

Conjugation of the Passive Voice of the Verdb {dyiden.
InFINITIVE MooD.
Pres.  geidyidt werden, to be sent
Perf. geid)idt worden fein, to have been sent
Indicative Mood. Subjunctive Mood.
. Presenr Trnse.
Sy werde gefdhidt, I am (being) sent Sy werde gejdidt, I be sent
ImperFECT TENSE.
S3d) wurbde gejdhidt, I was (being) sent I wiirde gejdhidt, I were sent
PerrECT TENSE.
3d) bin gejdjictt worden, I have been sent Jdj fei gejdjict worden, I have been sent
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PrupErrFECT TENSE.
3d) war ge{djidt worben, I had been sent Jd) wire gejdhidt worden, I had been sent
Firsr Furure TeNsg.
Jd) werde gefdyict werden, I shall be sent Jd) werde gefd)idt werden, I shall be sent
SpconDp Furure TENsE.

3 werde gefd)idt worben fein, I shall Jdh werde gcfd)tdt morbm fein, I shall
have been sent been sent

Fimsr CoNDITIONAL TENsE.
3 wiirde gejd)idt werden, I should be sent
SEcoND CoNDITIONAL TENsE.
3dj wiirde gefdyidt worden jein, I should have been sent

The Imperative Mood is hardly ever used. Whena passive imperative is required,
i is commonly rendered with fei, {eid, as: Set gepriefen, o Herr! Seid gegriifit!

VII. OF REFLECTIVE VERBS.

3 64 The reflective verb expresses an action in which the actor or
doer and the receiver or sufferer is the same individual. Reflective verbs
are nearly all transitive and, therefore, conjugated with the suxiliary verb
paben. The dative or accusative case accompanying these verbs stands in
the simple tenses, after the principal verb, and in the compound tenses,
immediately after the first auxiliary verb.

3 Tobe mid), I praise myself,
habe mid) gelobt, 1 have praised myself,
werde mid) (oben, 1 shall pra.ise myself
werbe mid) gelobt haben, I shall have praised myself.

Some reflective verbs may, in the plural, express a reciprocal action ; ﬁc licben
fid) may mean: they love themselves or they love each other.

Many German reflective verbs are in English intransitive verbs, as: fid) freuen,
to rejoice; fid) betlagen, to complain ; fid) jutragen, tohappen ; fid) drgern, to fret &e.

Conjugation of the Reflective Verb.
INFINTTIVE MOOD. ParTICIPLE.
Pres. fid) freuen, to rejoice Pres.  fid) frenend, rejoicing
Perf. ?id)f;eftcfxt haben, to have re- '
joiced
Indicative Mood. Subjunctive Mood.
Presenr TENSE.

id, I id), (if) I rejol
D gy [ edolee D iveat, Tidly (i) Lrejolce

er freut fid er freue fid
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wir freuen ung tir freuen ung
ihr freuet end thr freuet eudy
fie freuen fid). fie freuen fidy.

IuperyEcT TENSE.
Sdy freute midh, I rejoiced Sd) freute midy, (if) I rejoiced
mfb freuteft did) - du freuteft big)’ 3 ?
er freute fid et freute fid)
wir freuten uns ir freuten ung
ibr freutet eudy ihr freutet eud)
fie freuten fid). fie freuten fid).

PrryEcT TENSE.

Qd) habe midy gefreut, I have rejoiced Iy habe midy gefrent, (if) I have rejoiced
bt? (;?uﬂ bid) gefreut ’ du habeft big ch:eut @ !
er hat fid) gefreut ex habe fid gciarcut
wir haben ung ‘-efteut wir haben und gefreut
ihr habt eud) gefreut ihr habet eud) gefreut
fie haben fidy gefreut. fie haben fid) gefreut.

PruperrecT TENSE.
Qd) hatte mid) gefreut, I had rejoiced Jd) hatte mid) gefreut, (if) I had rejoiced

bu Batteft did) gefreut dbu bﬁtteF bdid) gefreut
er hatte fidy gefrent e hdtte fid) gefreut
ir hatten ungd gefreut wir hatten uns gefreut
ihr hattet eud) gefreut ibr hdttet end) gefreut
fie hatten fid) gefrent. fie hatten fidy gefreut.

Firsr Furvre TENsE.
Q) werde mid) frenen, I shall rejoice 3d) werde mid) frenen, (if) I shall rejoice

du wirft did) freuen du werbdeft did) freuen
er wird fid) freuen er werde fid) freuen
oir werden unsd freuen wir werben ung freuen
ibr werdet eud) freuen ibr erdet eud) freuen
ie werden fid) freuen. ~ fie werben {id) freuen.

Seconp Furure Texse.
3d) werde mid) gefreut haben, I shall Jd) werde mid) gefrent l;acgéu, (if) I shall
O]

have rejoiced have re
du wirft did) gefreut haben du mcrbeg bidy gefreut haben
er wird fid) gefreut haben , er werde fid) gefrent haben
ir werden und gefreut haben foir werben uns gefreut haben
ihy werbdet eud) gefreut haben ihr werbdet eud gefreut haben
fie werden fid) gefreut haben. fie werden fid) gefreut haben.
CoxpITIONAL TENSE

First. Second.

3d) wiivde mid) freuen, I should rejoice  Jd) witrde mid) lgcfttut .I;?ben, I should
ave rejol

bu toiicdeft did) freuen du wiivbeft did) gefrent haben

et wiivde fid) freuen ex wiicrde fid) gefreut Haben
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toir roitrden uns frenen toiv wiirben uns gefreut haben
ibr wiirdet eudy freuen ihr wiicdet eud) gefreut haben
fie wilcden fid) freuen. fic wiirden fid) gefreut haben.

IMPERATIVE MoOD.

;mu bidy, rejoice (thou) freuen Sie fidh, rejoice (you)
reuet eud), rejoice (you)

Conjugate in this manner :

id) betlagen, to complain
id) loben, to praise one’s self

$ 65. Some reflective verbs govern the dative, as: fid) {Bmeidjeln, to
flatter one's self. :
id ‘[ meidjle mir, I flatter myself
du \dmeidyelft div
ex fdmeidyelt fidy '
wir {dmetdjeln uns
ibhr {dymeidyelt eudy
fie {dmeidyein fidy.

VIII. OF IMPERSONAL VERBS.
¢ 66. Impersonal verbs have no definite subject and are only used in
the third person singular, generally with the neuter pronoun e8, it. Their
compound tenses are, with few exceptions, formed by means of the auxil-
iary haben. .
: Indicative Mood. Subjunctive Mood.

Pres. T. 8 regnet, it rains e3 regne, (if) it rain
Imp. T. e8 veguete, it rained e3 reguete, (if) it rained

Perf. T. e8 hat gevegnet, it has been 8 habe geregnet, (if) it have been rain-
raining ing

Plup. T. 8 hatte geregnet, it had e8 hatte gevegnet, (if) it had been rain-
been raining ing

1t Fut. T. 8 wird regnen, it will rain 8 werde regnen, (if) it will rain

2d Fut. T.  e8 wird gevegnet haben, it e3werde geregnet haben, (if) it will have
will have been raining been raining

1s Cond. T. e8 wiltbe rpgnen, it would rain

2d Cond. T. -8 wilrbe geregnet haben, it would have been raining

Imperat, M. 8 vegne, may it rain -~

Petfect Part. geregnet, rained

2 67. Some verbs are impersonal in English as well, as in German:

regnen, e regnet, it rains dyneien, e8 fdneit, it snows
donnern, e donnert, it thunders - ageln, e8 hagelt, it hails
blitten, e8 blifst, it lightens thauen, e thaut, it thaws

frieven, e8 friert, it freezes dunteln, es duntelt, it grows dark

tagen, 8 tagt, it dawns
geben, 8 giebt, there is, there are; ee_gab, there was, there were;
i !

¢8 ift warm, it is warm; e8 war falt, it was cold.
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Bome verbs are impersonal in German, but not in English:

e8 ift mir warm, I am warm ¢8 ift mix lieb, I am glad

[1] {riert midy, I am cold e8 thut mir leid, I am sorry

8 |dldafert mid), I am sleepy 8 freut mid, 1 am glad

mid) huvgert, 1 am hungry * e8 rounbert mid), I am astonished

mid) diirjtet, I am thirsty mit wird iibel, 1 feel sick

miv ift bange, I am afraid 8 reut mid), I repent

e8 freut mid), I am glad e8 gelingt mir, I succeed

3 freut didy, thou art glad ¢8 gelingt dir, thou succeedest

e8 freut ihn, he is glad e8 gelingt ihm, he succeeds

e8 [reut ung, we are glad e8 gelingt ung, we succeed

e8 reut eud), you are glad e8 gelingt eud), you succeed

8 freut fie, they are glad e8 gelingt ihnen, they succeed,

IX. OF COMPOUND VERBS.

¢ 68. A compound verb consists of a simple verb and a particle pre.
fixed to it.

Some of these particles are separable, some inseparable, and others
sometimes separable and sometimes inseparable.

. t';? 69. I The inseparable particles are: ge, be, ver, ser, er, emy, ent, wider,
mi

II. Inseparable verbs have the accent on the same syllable as the simple

verbs, as:
ver-ady’-ten, to despise; er-fin’-ben, to invent; tvi-ber-fte’-hen, to resist;
3evsftd’-ven, to destroy.

IIT. The past participle of the inseparable verbs is formed without
the prefix ge, as:

ver-ady’stet, despised ; er-fun’-den, invented; wi-der-fan’sben, resisted;
ev=ftoct’, destroyed. _

IV. 3u (to), when preceding the infinitive, stands before the prefix,
but is separated from it, as:

Bir find gendthigt, die Stadt ju zerftdren, we are obliged to destroy the city.

V. Some verbs, compounded with an adjective or substantive, are also
fnseparable, but have the first component accented and are conjugated like
simple verbs, as:

vedht”-fert'-igen, to justify — gered)t’-fest'-igt, justified; wett”seif’-erm, to
e:?ulate—gem'ett”-eif’sert, emt?latg. fertigt, | . frerty

¢ 70. 1. The principal separable particles are the prepositions ab, an,
auf, aus, bei, ein (in), mit, nad, vor, zu, and the adverbs bdar, fort, weg, her, heim,
bin, fehl, 108 and nieber; also their compounds, as: juriid, hinab, hinunter, &c.

* With some impersonal verbs the pronoun e3 may be omitted, when. the- object pre--

cedes.
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IL The separable particle always precedes and unites with the verb in
the infinitive mood and the present participle; in dependent sentences, -
where the verb generally stands at the end, also in the present and imper-
fect-tenses of the indicative and subjunctive moods.

. abfdyreiben, to copy; abjdreibend, copying ;
er trat ein, al8 id) den Bricf abjdjrieb, he entered when I was copying the letter.

IIL. The separable particle is, in a simple or principal sentence, de-
tached from the verb in the present and imperfect tenses of the indicative
mood and in the imperative mood, and generally placed at the end of the
sentence. '

_3dy fdyreibe den Brief ab, I copy the letter.
S fdhrieb den Briefab, I was copying the letter.
Sdyreibe den Brief ab! Copy the letter.

IV. The particle ge of the past participle, and the preposition ju before
the infinitive, are introduced between the particle and the verb, as:

abgefdyrieben, copied ; abzujdjreiben, to copy.

V. The primary accent in separable verbs is on the prefix, and the
secondary accent on the same syllable as in the simple verb, as:

ab"s?o"len, to call for vor”’-wer’-fen, to reproach
an’’-fe’-hen, to look at u'/-mefj’-en, to attribute
auf’-{dyvei’-ben, to write down ar’’zftel’-len, to represent
. aug”fiily-ren, to carry out fort”-fd)id’-en, to send away
bei”’-tra’-gen, to contribute eg'stra’-gen, to carry away
ein’’zho’-len, to overtake To8”-mady’-en, to loosen
nad) "-lau’sfen, to run after nie’sder-fal’zlen, to fall down

2 71. The following particles are either separable or inseparable, ac-
cording to the meaning of the verb: purd), fiber, um, unter, hinter, voll, wieder.
‘When inseparable they are treated as directed in § 69, when separable as
directed in § 70.

fiber-fet’-3en, to translate; id) iiber-fet’se, I translate; id) habe itbex-fefst’, I have
translated; ju iiber-fet’-jen, to translate.
#"'-bexr-jet’-jen, to cross (a river); id) fetse fiber, I cross ; id) habe (bin) &t/'-ber-ge-fetst’,
I have crossed; ii"’-bev-3u-fet’-3en, to cross.

Conjugation of a Compound Separable Verb.

Abfdyreiben, to copy.
PARTICIPLES.
abfdreibend, copying ; abgefdjrieben, copied. .
Indicative Mood. Subjunctive Mood.
PRrESENT TENSE.
Q) fdreibe ab, I copy 3d) {dreibe ab, (if) I copy
bu {dyreibit ab du {dyreibeft ab

er jdhreibt ab et fdyreibe ab
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wir {dreiben ab, we copy wir fdyreiben ab, (if) we copy
bt jdyreibet ab ihr fdyreibet ab
fie fdyreiben ab. fie {dhreiben ab.

IupERFECT TENSE.
Sdj {dyrieb ab, I copied 3dy fdriebe ab, (if) I copied
du fdyriebft ab 2c. du {driebeft ab 2c.

PerrEcT AND PLUPERFECT TENSE.

3d) habe abgejdjrieben, I have copied S habe abgejdirieben, (if) I have copiea
i) Batte abgeidyrieben, I had copied id hatte abgefdyrieben, (if) Ihad copied

First AND Spconp Furure TENsE.

Sd) twerde abjdjreiben, I shall copy Sd) werde abjdreiben, (if) I shall copy
id) werde abgejdjrieben Haben, I shall id) werde abgejdjrieben haben, (if) I shall
have copied have copied

First AND SkcOND CoNDITIONAL TENSE.

Id) wiirde abjdyreiben, I should copy 3d) wiicbe abgefdyrieben haben, (if) I should
: have copied

IupERATIVE MoOOD.
fdyreibe ab, copy (thou); {dreibt ab, copy (you); {djreiben Sie ab, copy (you).

CHAPTER VII.
OF PREPOSITIONS.

¢ 72. Prepositions serve to express those relations of objects which
are not sufficiently pointed out by the cases.

¢ 73. The German prepositions govern either the genitive, the dative,
or the accusative case. Some prepositions govern sometimes the dative
and sometimes the accusative, others sometimes the genitive and some-
times the dative, according to the nature of the relation they express.

1. Prepositions governing the Gonitive.

Univeit, wahrend,

. mittel8, traft,
Taut, vermige,
innerbalb, aufierhalb,
oberhalb, unterhalh,
biesfeit, jenfeit,
um...... willen,
halben, wegen,
ungeadytet, ftatt,



N

Lveit or unfern, not far from: unweit des Sd)lofjes, not far from the castle; un-
weit der Stadt, not far from the town.

Wihrend, during: wibrend des Sommers, during the summer ; wihrend der Nadt,
during the night.

Mittels, mittelft or vermittelft, by means of: mittel8 Jhres BVeiftandes, Jhrer Hiilfe,
by means of your assistance.

Kraft or vermdge, by virtue of: traft des Gefees, by virtue of the law; bermige
feines Befehis, by virtue of his order.

Caut, according to: layt meines Sdyreibens, according to my letter.

Oberhalb, above; unterhalb, below; wnerhalb, on the inside; auferhalb, on the
outside: aufierhalb des Haufes, out of the house.

Diesfeit, on this side of ; jenfeit, on that side of: bdiedfeit ded Flufjes, on this side of
the river. .
Um..... .millen, for the sake of (the genitive stands between the words um and

willen): um Gottes willen, for God’s sake.

Dalben, halber (after the noun), wegen (preceding or following the noun), on ac-
count of, by reason of: der Avmuth halben, by reason of poverty ; wegen feines
Alters or feines Alters wegen, on account of his age. When halben, wegen or
willen is preceded by & personal pronoun, the final v of the pronoun is changed

into t, and the two words are drawn together: meinethatben, beinetroegen,
feinetwillen, Shretroegen, for my sake, on myaccount, &c. Unfer and euer keep
their final v before the t: unferthalben, euertwegen or euretwegen, for our or
your sake. )

Uugeadytet, notwithstanding (placed before or after its substantive or pronoun):
ungeadytet feiner Unjduld, notwithstanding his innocence; alled defjen unge-
adtet, notwithstanding all this.

Gtatt or anftatt, instead of: flatt or anftatt meined Brubders, instead of my brother.

The three prepositions: lings, along; jufolge, in consequence of, and trof, in
spite of, govern the genitive or dative. Ling8 and trofy govern these two cases in-
discriminately ; jufolge governs the genitive when it precedes the noun, and the
dative when it follows the noun. Sufolge der neueften Nadjriditen, den neueften
Radyriditen zufolge, according to the latest news; trofy feiner Borftellungen or trol
feiuen Borftellungen, in spite of his remonstrances.

2. Propositions governing ths Dative.

Mit, nddyft or junddyft, nebft, jammt,
bei, feit, von, nad, gemdg,

aus, aufier, binnen, 3u, sutider,
entgegen, gegenitber.

Mit, with: er ift mit meinem Bruder angelonmen, he has arrived with my’brother;
id) gehe mit dir, I go with thee.

RidR, junddyft, next, nearest to: nid)ft dem Meere liegen Fifderbiitten, near the
sea lie fishermen’s huts. @r fafy mir junidft, he sat next to me,

Mebit or fammt, with, together with: er, nebft feiner Sdjwefter, he and his sister ;
bie Mutter, nebft or fammt ihren Kindern, the mother with her children.
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Bei, near, at, with: er war bei mir, he was with me, at my house; bei dben Rdmern,
among the Romans; bet Berlin, near Berlin.

Seit, since: feit feiner Anlunft, since his arrival; feit jwei Jahren, for the last two
years ; feitbem, since then.
Bon, of, from: id) habe e8 von dem Grafen erhalten, I have received it from the

count ; ein Kind von dvei Jahren, a child of three years; id) fomme von Berlin,
I come from Berlin.

RNady, after, to, according to: er lam nad) mir, he came after me; nad) dbem Cifen,
after dinner ; nad) bem Gefetse, according to law; id) g<he nad) Berlin, I go tv
Berlin.

Gemif; (after the noun which it governs), according to: Shrem Auftrage gemdf
Dabe id) bie Waaren gelauft, according to your order I have bought the goods.

HAus, out of, from: wir fommen aus dev Sdyule, we come from school; aud dem
E€drante nehmen, to take out of the cupboard; aus allen Rriften, with all
(one’s) might.

Aufier, out of, besides, except: er wohnt aufer der Stadt, he lives out of town; id)
habe Leinen Freund aufer Jhnen, I have no other friend but you,

Binnen, within: binnen ei er Wodje wird die Feftung capituliren, within a week
the fortress will capitulate.

Bu, to, at: Kommen Sie ju mir, come to me; feten Sie fid) zu meinem Brubder,
sit down by my brother; wohnen Sie zu Qiittid)? do you live at Liege? Jft
Sbr Bater ju Haufe ? is your father at home ?

Buwibder (after the noun or pronoun which it governs), against: ber Berorduung
auwiber, against the ordinance; der Wein ift mir jurvider, I dislike wine.

Cntgegen, toward, to meet; gegeniiber, opposité (generally after the noun): er tam
mir entgegen, he came to meet me; e wolnt mir gegeniiber, he lives opposite me.

8. Prepositions governing the Accusative.

Durd), filr, um,
obne, fonbder,
gegen, wibder,

The words ferauf,: hinauf, up; berab, hinab, herunter, hinunter, down; hindurdh,
through ; entlang, along, are frequently used as prepositions. They govern the
accusative (entlang sometimes the dative or genitive), and are placed after the
noun

Durd), through, by means of: durd) ba8 Dorf gehen, to go through the village;
burd) did) it er reid) geworden, through you he has become rich; bdas gan;e
Sabr durd) or hindurd), the whole year through.

Giir, for: bdiefes Bud) ift filr mid), this book is for me; filr diefes Geld will idy mis
Bitdyer taufen, for this money I will buy books.
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U, round, about, at: um die Rirdje, um die Stadt gehen, to go round the church,
round the town; um RNeujahr, um Oftern, about New-Year's Day, about Easter ;
um wie biel Upr? at what o’clock? um fiinf Uhr, um Witternadit, at five
o'clock, at midnight ; um die Erntegeit, at harvest-time.

Obne, fonder, without: id)lann nidt leben ohne did), I cannot live without you ;
was ift bad Leben obne einen Freund ? what is life without a friend? Sonbder is
little used except in poetry: fonder Sweifel, jonber Mithe, without doubt, with-
out trouble.

Qegen, wider, to, toward, against: bie Pflidten gegen die Eltern, the duties toward
parents ; mildthitig gegen die Armen, charitable to the poor; gegen Abend,
towards evening ; wibder die Dauer, against the wall; gegen die Gefete, against
the laws.

4, Propo_n't;'om governing ths Dative and Accusative.

An, auf, in, S
itber, unter, vor,
binter, neben, wijdyen.

These prepositions govern the accusative, when the verb of the sentence de-
notes motion or direction toward an object or when they answer the question
whither? whereto? to what place? They govern the dative when there is rest or motion
within a place or when they answer the question where? in what place?

An, at, on; with the Dative: ex fteht an der Thiir, he stands at the door; biefe Stadt
liegt am Rbein, this town is situated on the Rhine; an bdir habe id) eines
Greund, in thee I have a friend. With the Accusative: fetie den Topf an da?
Feuer, put the pot by thefire; id)dadyte an didy, I thoght of thee; ev wenbdet
fih an den Konig, he addresses himself to the king. )

Auf, on, upon; with the Dative: fie filit auf bem Stulle, she is sitting on the chair;
bas Budj liegt auf dbem Tijdje, the book lies on the table; mein Brubder ift quf
der Jagb, my brother is a-hunting. With the Accusative: fegen €ie fid) auf
diefenn Stull, sit down upon this chair ; fegen Sie dad8 Bud) auf den Tifd), put
the book on the table; i gehen heute auf die Jagd, we go a-hunting to-day.

Sn, in, into; with the Dative: er wolnt in der Stadt, he lives in town; er wolhnt in
ber Witte feiner Kinder, he lives in the midst of his children ; fie ift nod) im
Bette, she is still in bed.  With the Accusative: id) gehe in die €dule, in den
Garten, I go to (the) school, into the garden; dag Kind fiel in den Flufy, the
child fell into the river; er fagte e8 mir in8 Ofr, he whispered it in my ear.

Ueber, above, over ; with the Dative: a8 Gemilbe hingt fiber der Thiir, fiber dem
@piegel, the picture hangs over the door, over the looking-glass; iiber m?t
wobnt cin Riinftfer, an artist lives above me. With the Accusative: hiingen 61:
ven Rifig ftber die Thilr, hang the cage over the door; wir gehen iiber btefe
Priide, we shall cross this bridge ; bdie Ehre geht fiber ben Reidythum, honor ig
above riches.

Unter, under, beneath, among ; with the Dative: unter dbem Tijdje liegen, to lie under
the table; Gie wolnen unter mir, you lodge beneath me; unter bev Regierung
Qubivig’s, in the reign of Lewis; unter Freunbden, among friends.  With the Ae-
cusative : ftelle did) unter den Baum, place yourself under the tree ; Waffer unter
den LWein thun, to put water with the wine.
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Bor, before; with the Dative : vor dem Haufe fteht ein Baum, before the house stands
a tree; bor dem Kriege war er jehr arm, before the war he was very peor; id)
bin vor dir angetommen, 1 have arrived before thee; die ift vor meinen HAugen
gefheben, that has happened before my eyes.  With the Accusative : er trat vor
ben Spiegel, he stepped before the looking-glass; vor den Ridyter rufen, to
summon before the judge.

Pinter, behind; with the Dative : Wwir wolnen hinter der Kirdje, we live behind the
church ; er tam hinter mir, he came after me.  With the Accusative : et ftellt fich
binter die Thiir, hinter mid), he places himself behind the door, behind me.

NReben, by the side of ; with the Dative : et fafi neben mir, neben meiner Shivefter,
he sat by the side of me, of my sister. With the Accusative: ev fefite fid) neben
mid), he sat down beside me.

Bwifdjen, between, among; with the Dative : jwijfien dem Daufe und dem Garten ift
bder Hof, between the house and the garden is the yard; e$ entftand wijdjen
dem Manne und der Frau ein Streit, there arose a quarrel between the man
and the woman. Witk the Accusative : ex fetste ben Stufl wijdyen die beiden
Tifde, he put the chair between the two tables; ber Ring fiel zwifden bdie
Steine, the ring dropped among the stones.

¢ 74. Dem and bdas frequently form a contraction with the preceding.
preposition.

am instead of an dem Lﬁrs instead of fiir dbag
ang — — antad eim — — bei bem
um — — ubdem dburd)s — — durd) bas
bomt — — bon dem

The feminine article bder is only contracted with the preposition ju:
gur instead of ju ber

CHAPTER VIII.
OF ADVERBS.

¢ 75. The adverbs are divided into three principal classes: adverbs of
place, of time and of quality.

1. Adverbs of place.

Bo, where irgendmo, anywhere, somewhere
bier, here . nirgendwo, nowhere

da, bort, there iiberall, everywhere

Yeit, fern, far guriid, back, backward

nabe, near borwirts, forward

hinten, behind feitwdrts, sideways

vorn, before titdwdrts, backwards

oben, above linf3, (to) on the left

untei, below ted)t3, (to) on the right, &e.
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2. Adverds of time,

Wann, when oft, often

beute, to-day nie, never

morgen, to-morrow 3uweilen, sometimes
ibermorgen, the day after to-morrow  immer, always

geftern, yesterday suvor, before

vorgeftern, the day before yesterday fdon, already

jett, now friih, early

ehemal8, formerly fpdt, late

damals, then, at that time gleid), jogleid), directly, &c.

8. Adverbs of quality or kind.

Bie, how yoarum,why
fo, thus beinahe, almost
- gern, willing}y 3n)a}', indeed., although
gleidifam, as it were ggmtt:;, certainly
fogar, even vielleidht, perhaps, &c.

Almost all adjectives are used as adverbs of quality without changing

Das Sdyreiben ift gut, the writing is good
Gr {dyreibt gut, he writes well

. Die Arbeit ift hlecht, the work is bad
Gr arbeitet jdyled)t, he works badly

¢ 76. The two adverbs her, here, bin, there, are often combined with
other adverbs or with prepositions, and form a great number of adverbs
of place. Der denotes a movement toward the speaker, hin a movement
away from him.

. .
Derab, hinab, down hierher, hierhin, this way, hither
erauf, hinauf, up baber, Sal)in, there, thence, thither -
evein, hinein, in dorther, borthin, thence, there
eraus, hinaug, out woler, wolin, whence, whither, where to
erunter, hinunter, down obenber, obenbin, at the surface

The adverbs Bier, here, da, there, combined with prepositions, serve
likewise to form adverbs.

Hieran, by this daran, by that®*
ierauf, hereupon barauf, thereupon
ierbei, hereby babei, thereb
ievburd), hereby dadurd, by that
ievaus, out of this, hence baraus, out of that
terin, in this barin, therein
ierfitr, for this dafiir, therefor
iergegen, against this bagegen, against it

* When ba and wo are combined with a word beginning with a vowel, an t is inserteg T
for the sake of euphony.
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The adverb wo, where, is combined in the same manner.
Boran, at which woburd), whereby
worauf, upon which womit, wherewith
woraus, out of which wovon, wherefrom
worin, in which wozu, for what
wobei, whereby wonad), after which

¢ 77. Some adverbs, and especially adjectives used adverbially, can
be compared; they form their degrees of comparison in the same manner
as the adjectives:
Spit, Iate fpdter, later fpateft, latest
oft, often ofter, oftener ofteft, oftenest
The superlative of the adverb is generally preceded by am or aufs, as:
am fddnften, aufs jdonfte.
Sie {dyreibt am [donften, she writes the most beautifully
Sie |dreibt aufs {d)onfte, she writes most beautifully

The former of these sentences conveys the idea of comparison ; tl:e
latter stands absolute.

Sometimes the superlative takes the termination en8. Ex.:

Griibeftens, at the soonest hodyftens, at most
'The following adverbs form their degrees of compafison irregularly:
Gut, well beffer, better am beften, best
piel, much mebr, more am meiften, most
balb, soon eher, sooner am eheften, soonest

gern, willingly lieber, more willingly .am liebften, most willingly

CHAPTER IX.
OF CONJUNCTIONS.
¢ 78. BSome of the principal German conjunctions are:

Und, and; ober, or alfo, thus, consequently
aber, allemn, but dbamit, auf daf, in order that
fondern, but (after a negation) obgleid), objdjon, although
al8, when, than, as nadydem, after
denn, for; da, as inbdem, wdhrend, while
weil, because mithin, consequently

, tenn, when, if;-0b, if, whether entwebder. . . . oder, either....or
wann, when; bann, then weder. .. nod), neither....nor
baf, that forvoll. . . .al8, as well....as
bod, yet vie....fo, as....as
ehe, before je. .. .defto, the....the

The German conjunctions have a great influence upon the nositiou of
the verb and the construction of the sentence. (See Chapter XIL)
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CHAPTER X.
OF INTERJECTIONS.

¢ 79. Interjeoﬁot;s are words by which we make known our sudden
emotions of pain, grief, wonder, disgust, joy, &. The principal ones are:

ADh! ah! ah! wohlan ! well then!

feider | alas! aft ! stop! halt!

ei! why! eil! hail!

o! oh! oh! hufdy ! hush!

o weh! woe! pfui!t?dv!

holla! Be! holla! topp ! done! agreed!
CHAPTER XI.

OF THE USE OF THE DIFFERENT MOODS.

1. Indicative Mood.

¢ 80. The English infinitive or present participle must in German
very frequently be changed into a subordinate sentence containing the
verb in the indicative mood. ’

Sd) glaube, bafi er ein vedtidaffener Ibelieve him to be an honest man. (I be-

ann ift, lieve that he is an honest man.)
Wir haben tmmer gefunden, daff er die We have ever found him to speak the
Babhrheit fprady, truth. (We have ever found that he
spoke the truth.)
3 weiff nidht, was id) thun fol, I do not know what todo. (I donot know
what I am to do.) .

Jemand, der in Deutjdhland reifte, fanb... Someone travelling in Germany found.....
(Someone who was travelling &c.)
Beil id) nidht veid) bin, habe id) leine Not being rich, Ihaveno friends. (Because

reunbde, I am not rich, &c.)
Jd) habe nid)td dagegen, daff Sie hin- I have nothing against your going there.
geben, (I have nothing against it that you go

. there.)
Man madyt fidh oLt'baburd) Feinde, baff We often make enemies by telling the
man die Wahrheit ragt, truth. (We often make enemies thereby

that we tell the truth.)

The tense of the verb by which the participle is translated, depends on
that of the accompanying verb in the principal sentence.

Da id)fehe, bag er Tonint, jo gehe i) fort, Seeing that he is coming, I go away,
ALs id) fabh, dbap ev tam, ging id) fort, Seeing that he was coming, I went away.
Nadpem man lange frant gewejen ift, After having been ill for a long time, we
{u It mal;" ben Werth der Gefundheit  feel the value of health the more,
efto mebr,
Ghe man teb'et, muf; man denfen, Before speaking, you must think.

.
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Sometimes the indicative mood is substituted for the imperative.

Du bleibft! Stay!
Sbr tommt ber! Come here !

~

2.  Subjunctive Mood.

1. When relating or quoting in an indirect manner what has been
said or thought, the verb of the dependent sentence is generally in the
subjunctive mood.

Gr fagte mir, daf er trant gewefen fei, He told me that he had been ill,

-Man fragte und, weldes unjer Vater- They asked us which was our native

land fei (or odre) . country.
Jdy glaubte, daf er ftat_d fei (or wave), I thought he was ill,
LBir horten, der Bug fei abgegangen, We beard the train had started.

The subjunctive is used:
2. After the conjunctions wenn and ob, if, when the verb is in the
imperfect or pluperfect tense.

Lenn Sie eher gefommen wiven, If you had come sooner
LWenn id) viele Freundve hitte, 1f I bad many friends
S fragte ihn, ob ev 8 wiifste, I asked him if he knew it.

Also in exclamations and.wishes, where the conjunction is understood.

Ditte id) Seld! If I had money !
Ud), wire id) gejund ! Ah! if I were well!
3. Instead of the conditional.
Sdy tonnte reid) fein, I might be rich.
3d) wdre gliidlider, I should be happier,
Jdy hatte mehr Freunbde, I should have more friends.

4. After verbs which indicate desire, doubt, uncertainty, fear, possi-
bility, &ec., as: .

Wilnjdyen, to wish; bitten, to request; befefhlen, to command ; beforgen, to ap-
prehend; fiirdjten, to fear; {deinen, to appear; wollen, to want, to be determined ;
verbieten, to forbid, &c.

St wiinidhe, daf id) reidy wiive, I wish that T was rich,
33 bat ihn, dafs ex mir Geld gabe, I requested him to give me some money.
Sdy befehle ihm, daf er mir aus den I order him to go out of my sight,
Augen gebe, .
Gr hoft, bga& ex feine Freunde einft wieber He hopes that he will see his frienas
feben werde, again.

8. Imperative Mood.

¢ 81. Properly speaking, the imperative mood has only the second
person of the singular and of the plural. When we wish to express a
command to a third person, we make use of the present tense of the sub-
junctive mood, or of the verbs follen, shall, and mdgen, may.
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Gr fomme,
Gr foll lon'tmen, } He may or shall come,

Sie mogen Yommen, They may come—let them come.
In the first person of the imperative mood we employ the verb fafjen.

Laft und gehen,

Lapt ung gehen, Let us go.

Lafjen Sie uns gehen,

We may also say: geben wir, or: wir wollen gehen, we will go.

4. The Infinitive,

82. The word ju forms no part of the infinitive ; when it precedes
this mood it is because some word in the sentence requires the pre-
position ju.

1. The verbs biirfen, tnnen, mdgen, miiffen, follen, laffen, werden, wollen,
belfen, lefren, lexnen, feben, filhlen, feifen (to bid), madjen, gehen, do not require
the preposition ju.

Sdy darf ausdgehen, Iam allowed to go out
3d) mag nid)t fahren, I do not like driving
Jd) tann nidyt fpredyen, I can not speak

3d) will nidyt liigen, I will not lie.

2. The infinitive with ju is used when it depends on a noun or ad-
jective, and after verbs not mentioned under 1.

gabel} Sie Luft, mit mir ju gehen ? Have you got a mind to go with me ?
\2 bin begierig, 8 ju etﬁxbten, I am anxious to learn it.
3dy wiinfdye, S%u Knder 3u feben, 1 wish to see your children,

Cr fiirdytete, su fallen, He feared to fall.
GCr freute fid), feine ﬁmmbe wieber ju He rejoiced to see his friends again,

.

ehen,
Biww l)ciml biel ju thun, ‘We have much to do.

3. The preposition ju is also used after the prepositions ohne, without ;
ftatt or anftatt, instead of ; um, in order.

Statt mir ju danten, {d)lug er mid) in8 Instead of thanking me, he struck me in :
Oefidyt, the face, . i
€r ging binaus, ofhne uns anjufehen, He went out without lookiezle at us, i
22{: tomumten, um Jhnen Lebewolhl ju We come to bid you farewell.
agen,

4. The infinitive of tl%e verbs biirfen, tonnen, laffen, mdgen, milffen, follen,
wollen, helfen, horen, fehen, is used instead of the past participle when these
verbs govern another verb in the infinitive mood.

3dy habe ihn anformmen fehen, 1 have seen him arrive.
Gt hat bezablen milffen, He has been obliged to pay.
Bir haben ihn fingen horen, We have heard him sing.

Sie hat e8 ihm nidyt foge:s ditrfen,  She dared not tell him.
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5. Infinitives may be used substantively, and be preceded by the
article.

Das Trinlen, drinking Das Tanzen, dancing,
Geben ijt feliger, ald nehmen, Lo give is more blessed than to receive.

5. DParticiples.
2 83. 1. In prose the present participle is mostly used as an adjective.

Der fterbende Oreis, The dying old man,
Die leidende Smcnid)l)ett Sudering humanity.
Das lefende Kind, The reading child.

2. Sometimes the present participle accompanies another verb to ex-
press manner or state.

Weinend driidte er mir di- Hand, Weeping, he pressed my hand,
Den Tod nidyt fiirdytend, ftitvste exr fid) Not fearing death, he rushed into the
in dad Feuer, fire.

3 84, The past participle, as in English, is used to form the com-
pound tenses of the verbs, and frequently supplies the place of an ad-
jective, as .

Gin getrontes Haupt, A crowned head.

Das geliebte Kind, The beloved child,
Der angefangene >Bnef, The letter commenced.

The past participle is sometimes employed instead of the imperative,
the infinitive, and even the present participle, as

Getrunten, gefpielt ! Let us drink, play!
Das heifit gearbeitet (instead of arbeiten), That is called working,

@r tam gelaufen, gefprungen, He came running, jumping.

.

CHAPTER XII.
OF THE USE OF THE TENSES.

¢ 85. The present tense has in English three forms, namely: I write,
I am writing and I do write; in German there is but one, id) jdreibe. In
speaking of something that has continued for some time and continues
still, the present tense is used for the English perfect, as:

BWir wobnen feit fiinf Jahren in diefem We have been living in this house for

auLc,' . five years, .

Sbr Oheim ift fdon eff IJahre todt, Their uncle has been dead these elever
years,

Jd) habe 8 fdyon feit meiner Rindheit, I have had it from my childhood.

Seit wann find Sie hier? How long have you heen here ?

Jd) warte bereits eine Stunbde auf Ste, I have been waiting for you this hour.
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2 86. The imperfect tense is used as in English, to narrate facts or
describe conditions belonging to the past.

Srieorid) der Grofie war ein grofier Feld-
herr, aber er liebte und beidjitpte audy
die Wiffenidaften,

34 i_d;mb ald dbu tamft,

ALB fie midy fab, fing ﬁe an ju oeinen,

%&buuh der Sturm tobte, 13 dylief er gan

@e em eveignete fid) ein fouderbarer
orfall unter meinem Feniter,

Dex Profefjor hielt eine lange Rebe, und

wir begleiteten ihn nady Haufe guriid,

Frederic the Great was a great general,
but he also loved and protected the
sciences,

T was writing when you came,

‘When she saw me, she began to cry.

Whilst the storm was raging, he slept
quite soundly.

Yesterday a strange accident happened
under my window,

The Professor made a long speech, and we
accompanied him home.

¢ 87. The perfect tense is used to express an action or event complete

or finished with reference to the present time.

the English imperfect.
Gs bat fid) ein fonderbarer Borfall ereigs

SDer ‘Jﬁrofeﬁm Bat eine lange Rede gehal-
ten, und feine Bubdrer iwerden fie
druden laffen,

Der er og ift geftern in B. angelommen,
g bm eute in der Rirdje gewefen

habe bleim Diorgen meine Sbttef-
tajdye verfoven,

Mein_ Freund bat voriged Jahr eine
grofie Reife gemadyt,

It often corresponds with

A strange accident has happened.

The Professor has made a long speech,
and his auditors will have it printed,

The Duke arrived yesterday in B.
1 was at church to-day
I lost my pocket-book this morning.

My friend made a long journey last year.

¢ 88. The pluperfect and future tenses are employed in German as

in English,

Observation. In English there are three forms for the present and imperfect, and

two fornu for the perfect acd pluperfect tenses, viz.: I work, I am working, Ido work ;
I worked, was working, did work: I have worked, I have been working ; I had worked,
I had been working,—but in German there is but one form for each: id arbeite, iy arbeis
tete, i) fakte geavbeitet, idh) hatte gearbeitet.

CHAPTER XII.
'OF THE CONSTRUCTION.

¢ 89. The English and German languages- differ considerably in their
construction. It is not intended to explain in this chapter all the differ-
ences, but only to point out some of the principal rules which must be
obsexved.

THE SUBJECT.

1. ¥a the regular order, the subject or nominative stands at the begin-
ning of + bsolute sentences and is followed by the verb.
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2. When any other word but the nominative commences the sentence,
the nominative must be placed after the verb when it is a simple tense,
and after the auxiliary verb when itis a compound tense.

Morgen tomme id) nidyt,

Dort haben wir lang gewobnt,

HReid) it er nidyt, aber egriidy,

Fitr meine Freunde have ld) viele Ge-
falligteit,

Die %au[eu tann id) nidyt ausftclrn,

Den Widdjen fteht Sittjamteit an,

To-morrow I shall not come.

We have lived there for a long time,

He is not rich, but honest.

Fo: my friends 1 ha.ve much compla-
cency

1 cannot bear the idle.

Modesty is becoming in girls.

There are, however, some words which do not require the nominative
to be placed after the verb, such as the conjunctions und, denn, ober, aber,
alkein, fondern, and all those words which require the verb to be placed at

the end of the sentence. (3 93).

8. The nominative is also placed after its verb when preceded by a

- subordinate sentence.

Wenn er tommt, gehe id) fort,
Wenn Sie es beicl;lcn, fo muf er e8

thun,
Qe mcbt id) trinle, defto durftiger binid,
Lenn die Cinen gewinnen, fo verfieren
die Anbderen,

When he comes, I go away.
If you command, he must do it.

The more I drink, the more thirsty I am.
When som - gain, others lose.

4. The nominative is placed after its verb when the conditional par-

ticle wenn is suppressed.

ﬂtbextt& ttl);: nidyt, jo belommt ihr audy

Lein

Bift du md)t fleiftig, fo madit du eine
Fortidritte,

If you do not work, you will not get any

ney.
Ifthou art not diligent, thou wilt make
no progress.

5. Interrogative sentences are formed without the aid of auxiliary
verbs by merely placing the verb before its nominative.

:{m Sie heute aus?
igen Sie e8 midyt ?

Do you go out to-day ?
Do you not approve of it?

@ommt der Mann nidt wieder ? Does not the man come back ?

Negative sentences are likewise formed without the aid of auxiliary
verbs. The negation nidjt generally follows the object.

Qdy weifi es nidyt,
Gy tommt nicht, '

Jdy finde mein SBnd; nidyt,

I do not know it.
He does not come.
I donot find my book.

6. The nominative is placed not only after the verb, but also after the
adverb and other words depending on the verb, when the sentence begins

with the impersonal pronoun e,
E8 tam geftern Jemand,

Somebody came yesterday.

G8 eveignet fih) nidjt alle Tage eine Susganopportumty does not offer every
y

foldye ®elegenbeit,
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erlofd), exldjdye
vl ; 18]y
sriojden

bar,
bealbeﬁﬁle

Imp. Ind. and Subj.
Pres. Ind. 2d and 8d pers.
Imp. Ind. and Subj.

do.

do.

do.
Pres. Ind. 2d and 8d pers,
Imp, Ind. and Subj.
Past Bart,

do,
Imp, Ind.
Imp, Ind. and Subj,
Past Part,
Imp, Ind, and Subj,
Past Part.
Pres, Ind, 1st and 2d pers,
Imperative. .
Pres. Ind, 2d and 3d pers.
Imp, Ind. and Subj.
Pres. Ind. 2d and 3d pers.
Imp. Ind. and Subj.
0.

Imp, Ind.

Pres, Ind. 2d and 8d pers.
Imperative.

Pres, Ind. 2d and 8d pers,
Imp. I!éd. and Subj.

o,
Pres. Ind. 1st and 2d pers.

Imp. Ind. and Subj.
Imperative.
Pres. Ind. 2d and 3d pers.
Tmp. Il:id. and Subj.

o.

Imp. Ind.

Imperative,

Pres. Ind. 2d and 3d pers.
Imp. Ind, and Subj,

Past Part.

Imp. Ind, and Subj.

Past Part.

Imperative.

Pres. Ind. 2d and 3d pers
Imp. Ind. and Subj.

Past Part.

effen, to eat
buden, to bake
binden, to bind
bergen, to hide
bitten, to beg
befehlen, to command
__ do, [self
fid bef(ctt'm:f to apply one’s
0.

befelen, to command
beginnen, t«:l begin
0.

“do. [duce
betvegen, u:i move, to in-
o,

eint, to be
ergen, to hide
do.

beifien, to bite
blajen, to blow
bleiben, to remain
blafen, to blow
biegen, to bend
berjten, to burst
bieten, to offer
bredjen, to break
bringen, to bring
brennen, to burn
braten, to roast
bredjen, to greak
0.

braten, to roast
denten, to think .
bitrfen, to dare
bringen, to press
brejdyen, to 3hnsh
0.

do.

bilrfen, to dare
empfehlen, to recommend
0.

do. .
erbleidjen, tg grow pale

o.
erldjdyen, todbeoome extinct
0.
do.
do.




erfdyoll, erid)dlie
er dyollen

rat, exfdrdte
e rid

er nd’ft, erfdridt
eridroden

erwog, erwdge
erwogen

fa rft, ﬂibtt

alft,

anb, ﬁnhc

g &{o ﬁangt

clc

td)t

’lt t

o%:, 3%::

ml"!‘lﬂ

ll’r,ﬁfii
i\be

galt, &lte

gebaden

gcbar, gebdre .

gebeten:

gebier

gtbtctft, gebiert

gebiffen

geblafen

geblieben

gebogen

geboren

geborgen

geborjten

" geboten

gebradht

gebranut

gebraten

gebrodhen

gebnnben

gebadyt
gcbteb, gebiehe
gediehen
gedrojden -
gebmngeu
gedum

gedu t
gefabren
gefallen
gefangen
geflodyten

geflogen
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Imp. Ind, and Subj.

Past Part,

Imp. Ind. and Subj.
Imperative.

Pres. Ind, 2d and 8d pers.
Paxt Part,

Imp. Ind. and Subj,

Past Part,

Pres, Ind. 2d and 8d pers,

o,
Imp, Ind, and Subj.
Pres. Ind. 2d and 3d pers,

do,
Pres, Ind. and Subj.

do,
Pres, Ind, 2d and 3d pers.
Imp. Ind. and Subj,

Im; ra.t.lve.
Pres Ind, 2d and 3d pers,
Imp, agd Subj.

o.

do.
Past Part,
Imp. Ind. and Subj.
Past Part, -
Ty
es, Ind, 2d and 3d
Past Part. pers.

Imp. Ind. and Subj,
art,

: erfdyallen, tg sound

0,
erfdhreden, t(;) be frightened
o,

do,

do,
erwdgen, to consider

do

‘afren, to drive
allen, to fall
inben, to find
angen, to catch
e? en, to fight
en, to fall
en, to catch
edyten, to braid
do,
tegen, to fly
iehen, to flee
ie en, to flow
edyten, to fight
freffen, to eat (of animals)
frieren, to freeze
'rcﬁcn, to egt

abren, to drive
eben, to give
gcltcn, to be worth
aden, to bake
gebﬁren, to bear
itten, to beg
gebdren, to(li)eat

bet?m, to bite
blajen, to blow
bletben, to remain
biegen, to bend ©
gebﬁmt, to bear
ergen, to hide
berjten, to burst
bieten, to offer
bringen, to bring
brennen, to burn
braten, to roast
bredjen, to break
binden, to bind
denten, to think

gedeiben, to prosper

brefdjen, to thrash
bringen, to press
bingen, to bargain
biirfen, to dare
afren, to drive
allen, to fall
an en, to catch
edyten, to braid
iegen, to fly



ge| o?'m Past Part.
gefioffen do.
[ tens do.
gejreljen do.
gejroren do.
Shhangen o
gegeben do.
gegefien do.
geglidyen do.
geglitten do,
geglommen do.
gegobren do.
gegolten do.
gegoffen do.
gegraben do.
gegriffen do.
gebalten do.
gehauen do.
geheifen do.
oben do.
geolfen do.
gefanut do,
getlommen do.
geflungen do.
getniffen do.
gelommen do.
fetonnt do.
getrodyen do.
ge}abm @ Im ‘Iix-
gelang, geldnge p. Ind.
gglaﬁgﬁa 8 Past Part.
gefaufen do.
selegen . - do.
gelelen do.
geliehen do.
gelitten de,
gelogen - do.
gelungen do.
gemablen do.
gemefjen do.
gemiedens do.
gemodyt do.
gemolfen do,
femufit do,
genannt do. '
denas, Beﬂa‘t Imp. Ind. and Subj.
mdeu Past Part.
genommen do.
genoffen do.
genofs, gendfie Imp. Ind. and Subj.
aeplifien Past Part.
gepflogen do.
gepriefen - do.
gequollen do.
!lfl'ﬂ“l;'t g°'
gerathen 0.
gevichen do.

to flee

efen, to flow

edyten, to fight

efjen, to eat (of animals)
to freese

nben, to find

gel togo

geben, to give

c{[cn to eat

g cidsm, to resemble

gleiten, to glide

glimmen, to glow

gdbren, to ferment

gelten, to be worth-

giefien, to pour

graben, to dig
reifen, to seize

{ten, to hold

uen, to hew
eifient, to be called, to bid
ben, to lift
Ifen, to help
nnen, to know
Himmen, to climb
Hingen, to sound
teifen, to pinch
tommen, to come
tonnen, to be able
triedpen, to creep
laden, to load
elingen, to succeed
affen, to let
Taufen, to run
[iegen, to lie (down)
Iefen, to read
lethen, to lend
[eiden, to suffer [truth
liigen, to lie (speak an un-
gelingen, to succeed
mablen, to grind
mefjen, to measure
metden, to avoid
migen, to like
melten, to milk
milffen, to be obliged
nennen, to name
genefen, to recover
do.
nehmen, to take
geniefen, todenjoy

o,
pfeifen, to whistle
PpHlegen(Rath 2c.), to consult
preijen, to praise
quellent, to spring ’
rennen, to run
rathen, to advise
teiben, to rub




geviffen
geritten
gevodyen
geronnen
gerufent
gerungen
gejandt

o %35,’ ‘aeldite

gejdyehen
gejdieden
gejdyieht
ge|dyienen
geidlafen
gejdlagen
ge|dliden
gedliffen
gejdlifjen
gejdlojjen
geldlungen
ge mi\?m
ge|dymolzen
gejdnitten ’
gejdynobeit
gejdyoben
gejdyolten
ge|doren
geldofjen
gejdrieben
gejdrieen
ge|dritten
gejdunden
gejdoiegen
gejdpwollen
gejdywommen
gejdworen
gejdyrounden
gejdyoungen
gejehen
geje 4&1
gejoffen
gejonnen
gejottent
gejpieent
ge)pliffen
gefponnen’
ge ptog)eu
gejprofien
gejprungen
geftanben
geftiegen
gefénblm
geftohlen
geftorben
geftogen
geftridyen
qeftritten
geftunten

Past Part. reifien, to snatch  [back)
do. reiten, to ride (on horse-
do. tiedjen, to smell
do. rinnen, to flow
do. rufen, to call
do. nngeu, to wrestle
do, enden, to send

I ‘1’°;L d Subj d’ia ct;lc' e

mp, Ind. and Subj. ejd)ehen n

Past Part, 8 a0
do. {deiden, to part

Pres. Ind. 8d pers, ejdyehen, to happen

Past Part. deinen, to seem, to shine
do. d)lafen, to sleep
do, lagen, to begt
do. leidjen, to sneak
do- (eifen, to whet
do- (eifen, to split
do. dliegen, to shut
do. lingen, to sling
do- metfien, to throw
do meljen, to melt
do. neiden, to cut
do. nauben, to snort
do. d)ieben, to push
do- } elten, to scold

. do- evert, to shear
do- iefien, to shoot
do. reiben, to write
do. veien, to cry
do. reiten, to step
do. indben, to flay
do. weigen, to be silent
do. wellent, to swell
do. \dwimmen, to swim
do. wiren, to swear
do. : winden, to vanish
do » mmgn, to swing
do- chen, to see
do- iien, to sit
do. aufen, to drink(of animals)
do. innen, to meditate
do. eben, to seethe, boil
doe peien, to spit
do. pleifien, to split
do. pinnen, to spin
do. ptgdém, to speak
do. riefien, to germinate
do. pringen, to jump
do. ehen, to stand
do. eigen, to ascend
do. . edjen, to sting
do.  ftehlen, to steal
do. erben, to die
do. Roﬁen, to push
do. veidjen, to stroke
do. mn, to contend
do. inlen, to stink



gefungen
gejunten
gethan
getragen
getreten
getrieben
getroffen
getrogen
getvunten
-gewafden
gewanbdt
gewann, gewinne
gewadyjent
gewefen
gcm}d?m
_gewiejen
gewogen
gewonnen
geworben
geworden
geworfen
gewunben
gewuft
gesichen
geogen
wungen

33 , (gigb)
gibit, gibt
giltft, gilt
ging, ginge
alid), glide
glitt, glitte
glomm, glomme
gobr, gobre
soﬁt, g,i,i}itc

of3, gofle
grﬁbf?. [l

oWy suislL
tann, tannft
Bannte

Mang, Hanae
Homm, Nsmme
tuiff, Intffe .
Tommft, tommt

Imp. Ind. and Subj.
Past Part.

Imperative.
Pres. Ind. 2d and 3d pers.

do.
Imp. Ind. and Subj.
0.

do.
Pres. Ind. 2d and 3d pers,
Imp. Ind. and Subj.

do.

do, '
Pres. find. 2d and 3d pers.
o.
Imp. Ind, and Subj.
0.

do.
Pres, Ind. 2d and 3d pers,
Imperative,
Imp. Ind. and Subj.
Imperative,
Pres, Ind. 2d and 8d pers.
Imp, Ind. and Subj.
Pres. Ind, 1st and 2d pers.
Imp, Ind,

do.

do,

do.
Pres, Ind, 2d and 8d pers,

- lennen, to know

nqet, to sing
tnlen, to sink
thun, to tgo
tragen,
trctgen, to t(r:}?
treiben, to drive
treffen, to hit
tritgen, to deceive
trinten, to drink
wajden, to wash -
fvenden, to turn
gewinnen, to win
wadyfen, to grow
fein, to be
oeidjen, to yield
weifen, to show
wiegen, to weigh
gewtnnen, to win
tverben, to sue
tverden, to become
werfen, to throw
winben, to wind
wiffen, to know
3eiben, to accuse
sieben, to draw
#wingen, to compel
geben, to dgive

0.

gelten, to be worth
geben, to go
gleidjen, to resemble
gleiten, to glide
qlimmen, to glimmer
gﬁb:gn, to ferment
qelten, to be worth
gieflen, to pour
graben, to dig
greifen, to seize

raben, to dig
gelfm, to help
galtm, to hold

aben, to have

0,

auen, to hew

alten, to hold

eifienr, to be called, to bid

elfen, todhelp

o,
beben, to lift
effen, to cat

do

fommen, to come
tonnen, to be able

flingen, to sound
Himmen, to climk
neifen, to pinch
tommien, to come




;tongte {_ﬁgnte
0 ddye
laq, lage
i ‘“f aft

eft, [d
laufit, lauft
}tcf, Iue

liefeft, lie
ltel’; fteﬁeﬁ
[itt, litte
log, 8 e
Iu 6
ma ma ft
¢ , mafie
mied, miede

mil
milfeft, mifit
modyte, modyte
muf}, mufit
mu te, miifite
nabm, nahme
nannte
nimm
nimmft, nimmt
v&ﬁ , Phiffe
pflog, pfidne
”’“&' priefe
qui
quillft, quillt
quoll, qudlle
rang, nge
rann, rinne
rannte
ratlft, rith
rieb, riebe
nef, riefe
vieth, riethe
rifi, riffe
nt(; n%t‘;
rody, rodje
ab, fahe
anbdte
,'jﬁnqe
, jdnte
ann, fdnne
af, fage
auf duft
t, d)dlte

ied, iede
ten, iene
tlt

lﬁgﬂ lagt
lang, )dlinge
(id), jdliche
[ief, jdliefe

(iff,
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Imp. Ind. and Subj.
. do.
do,
do,
Pres, Ind. 2d and 3d pers,

0,
Imp. Ind. and Subj,
Imperative.
Pres, Ind. 2d and 3d pers.
Tnp. II(lid. and Subj.

o,

do,

do,
Pres, Ind, 1st and 2d pers.
Imp. Ind. and Subj,

do,
Imperative,
Pres. Ind. 2d and 3d pers.,
Imp. Ind, and Subj.
Pres, Ind. 1st, 3d & 2d pers.
Imp. Ind. and Subj,

Tmp. Ind.
Imperative.
Pres. Ind. 2d and 8d pers.
Imp. Il‘lid. and Subj,
o.

do,
Imperative,
Pres. Ind. 2d and 3d pers.
Imp. Il(lld. and Subj,

do.
Imp. Ind.
Pres. Ind, 2d and 3d pers.
Imp. Iﬁd. and Subj.
o,

do.
do.
do,
do,
do.
Imp. Ind.
Imp. Ind, and Subj.
do,
do

Pres. Ind 2d and 3d pers.
Imp. Ind and Subj.

do
Pres, Ind. 2d and 8d pers.
do.

do.
Imp, Ind. and Subj.
do,
do.
do.

tﬁnnm, to be able
Triedjen, to creep
liegen, {o lie (down)
[efen, to read
Iaﬁeu, to let

laufen, to nm

lefen, to read

laffen, to let

Teiden, to suffer

liigen, to he(speak untruthj
laden, to load

migen, to like

mejf ¢n, to measure

meiden, to avoid

meffen, to n;easure

mdgen, to like
mikffen, to lée obliged

nehmen, to take
nennen, to name
nebmen, to (ti.ake

y Etfcn, to whistle
eg u.(?)tatl) 2. ), toconsult
vetjen, to pralse
quellcn, to spring
do,
do.
ringen, to wrestle
yiitnien, to flow
remen, to run
rathen, to advise
reiben, to rub
tufen, to call
rathen, to advise

- reifien, to snatch (back

reiten, to ride (on horse-
riedjen, to smell

ehen, to see

enden, to send

fingen, to sing

‘m en, to sink

innen, to meditate

igen, to sit

faufen,to drink(of animals)
elten, to scold

eiden, to part |

einen, to seem, to shine
elten, to scold

lafen, to sleep

lagen, to beat

(ingen, to sling

leidjen, to sneak

lafer, to sleep -

leifen, to whet
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Imp, Ind, and Subj,
do. -

do,
Imperative.
Pres. Ind. 2d and 2d pers,
Imp, Isd. and Subj.
0.

do.
do.
do,
do.
do.
do,

Pres. Ind. 2d and 8d pers.
Imperative.
Imp, Ind. and Subj.

Impera.tlve.
Pres. Ind. 2d and 8d pers.
Imp. Ind. and Subj.

Pres. Ind. 2d and 3d pers.
Imperative.
Imp. Ind, and Subj.

do,

do, °

do.

do,

do,

do, N
Imperative.
Pres, Ind. 2d and 8d pers.
Pres. Ind, and Subj.
Imperative.

Pres. Ind. 2d and 8d pers.

Imp. Ind. and Subj.

Pres. Ind. 2d and 8d pers.
Imperative,

Imp, Subj.

Prea, Ind. 2d and 2d pers.

Imp. I!&d and Subj.

(cigen, to split
liegen, to shut
dylagen, to beat

dymelze , t?i melt

Ane.

meifient, to throw
melzen, to melt
neiden, to cut
nauben, to snort
ieben, to push
elten, to scold
eren, to shear
iefieut, to shoot
retben, to write
reien, to cry
rveiten, to step
aﬁen, to create
dwiunmen, to swim
%mlnbm, to vanish

toeigen, to be silent
wellen, to swell
do

igm&rcu, to fesver

woren, to swear

d)mmgen, to swing
woren, to swear
ehen, to se(ii

faufen, to dnnk(of animals}
augen, to suck

lieden, to seethe, to boil
pmnen, to spin

peien, to spit -

pmgcn, to split

|predjen, to speak

pringen, to jump

fpredjen, to spea.k

ﬁmcﬁm, to germmate

edjen, to sting
en, to stick
teg[en, to steal
tehen, to stand
ftinten, to stink
fterben, to die
ftedyen, to sl‘:img

fteigen, to ascend
fteflen, to s(timl
o

ftofien, to pusix
fterben, to d§e

o,
ehlen, to steal
ofien, to push
treiden, to stroke

ftrciten, to contend



ftilrbe

that, thite

thu(e

thuit, thut

teaf, trife

trdgft, trdgt
teant, trante
trat, trate

trieb, triebe

trlﬁ

triffit, trifft
trittft, tritt

tritt

trog, trdge

trug, trige
verdach, verdilrbe
verdirh

verdirbft, verdirbt
verborben
berdbroffen
verdrofi, verbriffe
verdiirbe

verjafi, vergdfie
vergeffen
vergifjeft, vevgifit
vergi

verhobhlen
verforen
verlor, verldre
mdmicit, widft
wand, winde
manbte

ar, ware
warb

ward

warf, wilrfe
wijdjeft, wafdt
weifs, weifit
wid), widye
wies, wiefe
will, willf
mu:bft, wicbt
wirh

wiv§

wirfft, wicft
wirjt, wird
mog, wige
lrgudw wiidyfe

wurde’ wiirde
wujd), wiijde
wugte, wiifite
gieb, gtebe

309, 3oge
jwang, awdinge
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Imp. Subj.

Imp. Ind, and Subj,
Imperative.

Pres, Ind. 2d and 8d pers,
Imp, Ind. and Subj.

Pres. Ind. 2d and 8d pers,
Imp, I:;d° and Subj.

0.

do.

Imperative,

Pres, Ind, 2d and 3d pers.
do.

Imperative,

Imp. Ind. and Subj.
do.

do.
Imperative.
Pres. Ind. 2d and 8d pers,
Past Part.

do.
Tmp. Ind. and Subj.
Imp. Subj.
Imp. Ind, and Subj.
Pagt Part.
Pres. Ind, 2d and 8d pers.
Imperative.
Past Part.

do.
Imp. Ind. and Subj,
Pres. Ind. 2d and 3d pers.
Tmp. Ind. and Subj.
Imp. Ind.
Imp. Ind. and Subj.
Imp, Ind.

. do.
Imp. Ind. and Subj.

Pres, Ind, 2d and 3d pers,
Pres. Ind, 1st 8d & 2d pers,
Imp. Ind. and Subj.

do.

Pres, Ind. lst 8d & 2d pers,
Pres, Ind. 2d and 8d pers.
Imperatlve

Pres, Ind 2d and 8d pers,
Tmp. Ir‘;d and Subj.

Imp. Subj.

Imp. Ind. a.nd Subj.
0,

fterben, to die
thun, todo -
do.
do,
treffen, to hit
tragen, to carry
trinfen, to drink
treten, to tread
treiben, to drive
treffen, to hgt

treten, to tread

triigen, to deoelve
tragcn to carry
vérderben, to spoil

do.
do,
verbriefien, (tio vex

verderben, to spoil
bergeffen, t(:i forget
0.

" do.

do., .
bet?el)(m, to conceal
verlieren, to lose

do,
wadjfen, to grow
winden, to wind
enbert, to turn
fein, to be
wetben, to sue
werben, to become
werfen, to throw
wajdyen, to wash
wifjen, to know
weiden, to yield
weifen, toshow
wollen, to be willing
werben, to sue

0,
terfen, to throw
do,

werben, to become
wiegen, to weigh
wacfen, to grow
foerben, to sue
werbden, to become
wajdyen, to wash
miffen, to know
sethen, to accuse
jiehen, to draw
swingen, to compel.
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